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Fra de danske runeindskrifter. 

Af 

Marius Kristensen. 

8. 1 

Ved brugen af fru Jacobsens håndudgave af Wimmers rune- 
værk viser det sig, at den lettere adgang til at se p& tegnin¬ 
gerne medfører visse fordele. Hertil kommer, at den formindskede 
målestok vel i det hele mindsker tydeligbeden, men på den anden 
side er billederne ved formindskelsen blevet lidt mørkere, og dette 
kan medføre, at visse enkeltheder falder mere i ojnene. Dette er 
således tilfældet på nr. 174 Vester Marie VI, som jeg allerede 
tidligere har omtalt her i tidsskriftet. Min tolkning af denne 
indskrift får endnu en støtte, dersom man lægger mærke til, hvad 
der er mere påfaldende på den lille end på den store afbildning, 
men dog også umiskendeligt på den sidste, at : foran drinr er 
stttrre og har længere mellem punkterne end ellers. Denne omstæn¬ 
dighed kan ialfald tydes således, at risteren her netop har villet 
angive et hovedophold, og i så fald svinder den sidste grund imod 
min tolkning — liniedelingen — ind til næsten intet. 

For en anden af de bornholmske stene, nr. 161, Bjælke, 
har afbildningens formindskelse medført noget andet. 1 denne 
størrelse minder brudstykket uvilkårligt om Worms Aakirkeby- 
ense (MD. s. 223), og en sammenligning mellem målene (2 fod 
bred og 6 tommer tyk) og farven (rødlig) hos Wimmer og Worm 
styrker den opfattelse, at det tabte Wormske brudstykke bar 
været toppen af Bjælkestenen. Under denne forudsætning er det 
af særlig betydning at få rede på, hvor god en kilde Worm er. 

O 

For Akirkebybrudstykkets vedkommende har vi ikke blot Worms 
afbildning men også en tegning i præsteindberetningerne (i Rigs¬ 
arkivet, forhen Rostg. 35, 4to) s. 3, men denne kan ikke være 

1 Jfr. 3. R. XV. s. 148 Jig. op 4 R. I. s. 13 lig. De her i afhand¬ 
lingen givne numre gælder altid fru Jacobsens håndudgave. 
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Worms kilde. Det fremgår af afbildningerne hos Worm, at han 
for nabosognene Aker og Nylars må have fået tegninger fra en 
mand, som, hvad han ellers har manglet, har haft ævnen til at 
give et runemindesmærkes maleriske karakter (modsat den tegner, 
som har gengivet stenene fra de nordligere sogne, Klemens og 
Øster Lars). Dette kan let konstateres ved at sammenligne Worms 
billeder af bevarede runestene med Wimmers. Men netop med 
hensyn til brndstykkets form og maleriske virkning er afbildnin¬ 
gen hos Worm og tegningen i præsteindberetningen overmåde for¬ 
skellige. Måske kan forskellen bero på, at Worms tegner har 
ladet brudstykket, som lå i en borgers has, tage ud, så han 
bedre har knnnet se toppens form. Selve tonetegnene er langt 
mindre forskellige end stenens ydre omrids. Men på den anden 
side er også rnnerne så afvigende, at man vanskeligt kommer til 
nogen bestemt slutning, og på dette punkt har Worms tegner 
næppe været så pålidelig, at man kan tillægge ham noget fortrin 
for præsten. Hertil kommer, at det Wormske brudstykke næppe 
har sluttet sig til Bjælkebrudstykket umiddelbart, men at der 
mellem de to har været endnu et brudstykke, så stenen fra først 
af har været af lignende form som Grødby- eller Gyldenså-stenen 
(nr. 154 og 163), som med en tykkelse af godt 6 tommer og 
en bredde af godt halvtredje fod er henholdsvis 8 fod og 11 fod 
3 tommer hbjø (tilsammen er Worms og Bjælke-brudstykkerne 8 fod 
6 tommer). Også den nyfundne Bodulsker-sten IV (nr. 258) er 
næsten 12 fod hoj, så den slags meget hoje stene ingenlunde er ual¬ 
mindelige på Bornholm. Til disse vilde da Åkirkeby stenen i sin 
oprindelige form slutte sig, og det er let forståeligt, at den slanke 
og tynde sten tidligt er blevet knækket i tre stykker. Mulig¬ 
heden for, at Worms brudstykke eller det formodede mellemstykke 
kan tindes, er ingenlunde udelukket, men indtil da vil det næppe 
være mnligt at give en sandsynlig læsning af hele indskriften. 

9 . 

H o bro-stenen (ur. 249) er som bekendt søstersten til en 
runesten i As i Vestergotland. Med hensyn til skriftens ordning 
indtager den en særlig stilling; Wimmer sammenligner den med 
et par skånske, Glemminge og Urs jo (nr. 118 og 119), men 
disse afviger dog på forskellig måde, idet Glemminge-stenen har 
to rader runer langs randen, og Orsjostenen begynder nederst til 
hojre, medens Hobro-stenen begynder nederst til venstre. Fuld¬ 
stændig samme ordning som Hobro-stenen har (foruden Bjælke- 
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stenen) imidlertid to andre runestene, som på hvær sin måde i 
rummet står Hobro-stenen nær. 

Den ene af disse hører hjemme på Håggesleds kirkegård 
i Kållands herred, ikke to mil nordøst for As, altså ganske nær 
ved Hobro-stenens søstersten (Torin, Vgotl. rnninskr. I, 16), den 
anden i Glenstrup (nu i Kbh., nr. 26) omtr. 1 mil sydøst for 
Hobro. Når man betænker den overordentlig sjældne forekomst 
af en sådan skriftordning, kan man ikke anse denne overensstem¬ 
melse for tilfældig; spørgsmålet bliver blot, hvilken af disse man 
kan anse for Hobro-stenens forbillede. Wimmer sætter Glenstrup- 
stenen til kort for 1000, Hobro-stenen til 1000—1050, og efter 
dette skulde man tro, at Glenstrnp-st. var forbilledet for Hobro 
st., men tiderne ligger hinanden så nær, at man vanskeligt kan 
bygge derpå, især da en efterligning vel snarest kunde tænkes i 
de nærmeste år efter at den første var rejst; jeg synes, at det 
på forhånd er rimeligst at antage, at den svensker, som tegnede 
runestenen, har valgt et forbillede fra sin hjemegn, og at måske 
den jyske stenhugger, som udførte stenen, har benyttet samme 
ordning på en anden, han kort efter udførte i nærheden. 

1 så fald bliver skriftens ordning endnu et vidnesbyrd om, 
at Hobro-stenen virkelig er af svensk herkomst, og Glenstrup- 
stenens i Danmark næsten enestående ordning kan da måske netop 
tyde på, at samme mand som i Hobro har været virksom her. 

Det kan forøvrigt nævnes, at i præsteindberetningen fra 
Århus stift 1623 (Rigsarkivet, fh. Kgl. Bibi., GI. kgl. Saml. 
739 fol.) findes en god tegning af Hobro-stenen af præsten Joh. 
S. Fogius. Desværre har denne ikke tillige aftegnet den nu for¬ 
svundne Hobro-st. II; en tegning af denne fra hans hånd vilde 
have været af stor interesse. 


10 . 

usbiaurn (Skærn II, nr. 37), gen. USbiarnaR (Skærn I, 
nr. 36) vil Wimmer læse med tilføjet h Husbiårn; Brate (Vitt. 
akad. månadsblad 1901, nr. 349—360, særtryk s. 15) mener, 
at første vokal ikke er lang, men at ordet må sammenstilles med 
angelsaksiske navne som Hjjai-nulf , Hyxe-mon og appellativet 
hyse ‘yngling’. 

Udeladelsen af h har dog sine vanskeligheder, især da hin 
(I) og harals (II) godt nok har h. Udeladelse (og fejlagtig til¬ 
føjelse) af h er på danske runestene overmåde sjælden (nr. 112, 

Sjorup, men jfr. Brøndum-Nielsen, Sproglig forfatterbestemmelse 

1 * 
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s. 132) og kan kan en enkelt gang med sikkerhed påvises på 
denne side Sandet 1 . Der er dog også den mulighed, at navnet 
kan læses Osbiårn ; ulaf (nr. 124, Bjersjoholm) viser, at over¬ 
gangen nasaleret 5 > o kan findes så tidlig i dansk, og hvor 
meget jeg end er enig med Wimmer (Ordsaml. s. xxxvm) i, at 
de senere danske navne på Os- væsentlig skyldes engelsk ind¬ 
flydelse, mener jeg dog med Bjorkman (Stadien zar engl. Philol. 
xxxvii s. 19) og Noreen (An. gr. I 5 § 111), at muligheden af 
en hjemlig lydform Os- ikke er udelukket. Jeg er derfor til¬ 
bøjelig til at læse navnet usbiaurn som Osbiårn. 

Også lydformen i et andet mandsnavn på 8kærn-stenen I må 
endnu betragtes som usikker. I nominativ forekommer upinkaUF 
på Skivum-stenen (nr. 3), i akk. samme form på Skærn-st. I, i 
genitiv upinkars (sål. Wimmer) el. upinkaUFS (Wadstein, Nord. 
Studier tillegn. Noreen 1904 s. 282 flg.) på Gottorp-st. (nr. 71), 
medens senere gengivelser af navnet kun har a i sidste stavelse. 
Den forklaring, som ligger nærmest, forekommer mig at være 

o 

den, at au her betegner a y som senere p k grund af tryksvaghed 
er blevet a ; den veksling af åu og a, som Wimmer antager (Ord¬ 
saml. s. LVIII flg.), forekommer ret usandsynlig. Muligheden 
af, at au kan betegne kort å tor næppe heller afvises. 

Endelig synes det, som Wimmer helt har overset Noreens 
forklaring af biruti (Pauls Grdr. 1 I s. 479, § 144 b) som bryti 
med den østnordiske forenkling af iu til Ty efter supradental. Den 
ser dog egentlig ganske rimelig ud. 

11 . 

Kan ders-stenen I (nr. 54) findes også aftegnet i indberet¬ 
ningerne til Ole Worm (Rigsark., fh. GI. kgl. Saml. 739 fol.) 
på bl. 61 af glarmester Albret Holst i Hornslet, som i det hele 
har tegnet stenene fra Randers amt. Det meddeles her, som hos 
Worm, at denne sten tindes i Randers efor en mands dor». En 
noget afvigende tegning findes i Ny kgl. Saml. 475 fol. 15. 
Det ser ud, som om Worm har benyttet Albret Holsts tegning, 
men meget forstandigt bar han vraget hans tolkning: 

»Denne steen reis vy och setter opa 

Sne mygiis graff at staa 

Dit giorde hans ven ERIC eft'ter hans dø». 


1 Sønder Kirkeby-st. (nr. 88) har haft ‘efter’. 
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Albret Holst har åbenbart kendt runer, og nogle af hans ord 
kan genfindes i hans tegning. Worm har åbenbart ikke blot 
udfyldt hullet i tegningen for oven (med det umulige hl^lTIA, 
som heller ikke findes på den anden gamle tegning), men også 
ellers «forbedret* indskriften. 

Et fonøg på at udfinde, hvorledes indskriften har lydt, må 
trods alt grundes mere på tegningerne end på Worms (forbed¬ 
rede* afbildning. Bl. a. bliver det navn (Asbjorn), som ser ret 
tydeligt ud hos Worm, overmåde tvivlsomt efter tegningerne. 
Derimod må miuk. . som tilnavn til den, stenen er rejst over, 
(jfr. nr. 33, Øster Alling) anses for nogenlunde sikkert, ligesom 
rispi: Stin: i begyndelsen. 

Til Wimmers oplysninger om stenens senere historie kan fojes, 
at i Antikv. topogr. Arkiv findes ikke blot Vedel Simonsens gen 
givelse af sidens indskrift fra 1814 men også en særdeles god 
tegning af denne side af J. M. Thiele fra 1820, som Wimmer 
mærkeligt nok ikke nævner; den viser for øvrigt ikke stort andet, 
end at "Wimmer afgjort har ret i sin opfattelse af forholdene. 


12 . 

Med hensyn til kalkristningerne i Tornby (nr. 260—262) 
har jeg allerede (III s. 76) ytret, at jeg havde mine tvivl. Kun 
et besøg i selve kirken kunde imidlertid give et virkeligt grund¬ 
lag for en kritik. Et sådant besøg havde jeg lejlighed til at af¬ 
lægge d. 18. juli 1015 sammen med professor C. Juel, som var 
så elskværdig sammen med sognepræsten, pastor Sanne, og mig 
at fastslå, hvad der virkelig var ristet, hvor der kunde være 
tvivl. Det viste sig, at mine tvivl ikke blot var grundede med 
hensyn til de to punkter io&nom og morhinin, men at fru Ja¬ 
cobsens gengivelse af tegnene på endnu et par punkter var util¬ 
fredsstillende. Men for at læserne skal forstå dette, må jeg 
meddele lidt mere om korvæggen, end fru Jacobsen har meddelt. 

Runerne er ridsede med en kniv eller måske snarere med 
en tilspidset pind i den endnu halvvåde murpnds. De er med 
andre ord indridsede, medens koret var under opførelse, og dette 
kan, da kirken er en smuk rent romansk enskibet kampestens¬ 
kirke med apsis, næppe sættes senere end o. 1250. Den benyt¬ 
tede murpuds er finsandet men noget mørk, medens hvidtekalken, 
som har været strøget ovenpå, er betydelig lysere. Hvor dette 
nyere kalklag er helt borte, ligger runernes streger smukt for¬ 
dybede i pudsen, men ikke sjældent sidder der noget af hvidte- 
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kalken tilbage i runestaven, som da bliver lysere af farve end 
sine omgivelser. Dette gælder selvfølgelig ikke blot runestavene, 
men også de mange andre indkradsninger, som findes på væggen. 

Medens et stanniol- eller dærfra taget gipsaftryk kan give 
udmærkede gengivelser af vægfladens njævnheder, giver det selv¬ 
følgelig intet som helst indtryk af farveforskellene. Det har 
åbenbart været en hovedsvaghed ved frn Jacobsens læsning, at 
hnn for meget har stolet på sine — i øvrigt ganske fortrinlige 
— gipsafstøbninger, bl. a. fordi hnn, endnu da hun anden gang 
undersøgte selve indskriften, ikke forstod den eller vidste, at den 
var norsk. Men her må jeg, særlig for hovedpunktets vedkom¬ 
mende, henholde mig til prof. C. Juel, som med hensyn til læs¬ 
ningen ioanom udtalte, at det, som interesserede ham, var netop 
at konstatere, at selv den bedste afstøbning ikke fuldtud erstatter 
originalen. 

For de tvivlsomme deles vedkommende tog også jeg aftryk, 
roen medens det på mine to (næsten tre) aftryk af det pågæl¬ 
dende ord vil være umuligt at afgore, om der er en a-streg foran 
på n-runen, var hværken jeg eller de andre tilstedeværende i 
mindste tvivl om, at der ingen a-streg var på væggen, og at 
den ujævnhed, der i aftrykkene kan se ud som en a-streg har et 
helt andet præg end de virkelige runestave. At dette var så¬ 
ledes, kom særdeles tydeligt fræm, når et tændt lys blev ført 
rundt om runerne, temmelig nær ind til kirkevæggen, så belys¬ 
ningen blev stærkt sidelys med skarpe skygger. 

Således er jeg da overbevist om, at der på Tornby kirke¬ 
væg står ionom (i det andet o er der noget længere mellem 
bistavene, fordi de skal hvær på sin side af bistaven til n), og 
ikke ioånom. Jeg er for øvrigt ikke vis på, at der er plads til 
en bistav mellem ordets anden og tredje rune; men at en sådan 
bistav ikke har været ridset der, vil jeg bestemt hævde. 

Med hensyn til det næstsidste ord kan der ikke være tvivl om, 
at der står morhenen (man kan næsten læse dette allerede på fru 
Jacobsens fotografi), og det sidste ord må, hvad man ikke på for¬ 
hånd kunde ane, læses per, ikke pær. Fru Jacobsen bemærker (AnO. 
1913 s. 155), at bistaven i SB-runen sidder langt nede på hoved¬ 
staven. Ja, der går en skråridse over hovedstaven langt nede, 
men den har ikke de ristede stregers præg, men ligner mere de 
to falske ' streger, som vandret skærer de to sidste ords nederste 
halvdel. Dærimod ses på normal plads midt på hovedstaven en 
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tydelig fordybning og udvidelse, altså en e-prik (også dette kan 
man næsten se på fru Jacobsens fotografi). 

Af disse tre afvigelser fra fru Jacobsens læsning er mop 
henen kun, hvad man skulde vænte, da vokalharmonien kræver 
e efter o; per for pffir betyder ingen stor forskel; vel er formen 
med e ikke fundet i norske breve for 1290 (Hægstad, GI. Trøn- 
derm. s. 66), men sandsynligvis er den, som Hægstad antager, 
langt ældre, så den ændrer intet med hensyn til indskriftens 
aldersbestemmelse. Den afgjort vigtigste læseafvigelse er ionom 
for fru Jacobsens ioanom, og det vil da også blive tolkningen 
af dette ord, som vil volde de storste vanskeligheder. 

Formen ionom fræmbyder (foruden det, at der står således) 
den store fordel fremfor ioanom, at den har vokalharmoni (hvad 
alle tekstens øvrige ord også har), og at den kan forklares som 
bøjningsform i et kendt sprog, næmlig som den bestemte dativ i 
ental eller flertal af subst. ior ‘hest'. Så kan ganske vist ga- 
man ikke være = muntid (elskovslyst), men det ser for øvrigt 
hos Fritzner ud, som om denne betydning kun forekommer i oid- 
kvad; den almindelige betydning er 'fornøjelse, glæde, moro, 
spøg, spot’; og det forekommer hyppigt i forb. henda (sér) ga 
man at e-u, men også gøra gaman af e-ir, måske kan der i det 
foregående stå: er han haffe giort el. lign.; de spor, fru Jacob¬ 
sen har ment at se af en m-rune lige efter dahum, er vist (som 

fru J. også selv mener nu, efter hvad hun mundtlig har meddelt 

mig) kun senere skrammer i kalken. Måske kunde der også 
tænkes haft el. hent i st. f. giort, men noget i den retning er 
det rimeligvis. Rummet vil passe godt til 14—15 bogstaver. 

Spørgsmålet blivet nu — ikke om ionom kan give mening; 
meningen er god nok, enten man tænker på hestekamp eller på 
fornøjelige rideture. Hestekampe var jo almindelige i Norge 
langt op mod vor tid, og det er ikke utænkeligt, at nogle Nord- 
mænd kan have lavet sig en * national# fornøjelse under deres 

ophold lier i Danmark. — Nej, spørgsmålet bliver om ior kunde 

tænkes brugt i prosa på indskriftens tid; da vi foreløbig ikke 
tor fastslå denne, skal vi først se på brugen af ordet ellers. 

Ordet ior bruges ellers kun i skjaldesproget, og i Arkiv 
XXXI, s. 19 flg. har Emil Olson udtalt den mening, at det er et 
angelsaksisk låneord, som aldrig er blevet gængs i talesproget, 
ligesom f. eks. /I i di), kvinde. De to ord ior «<g ftioi) forekom¬ 
mer side om side i ordlegen hos Olav Thordsen >111 gramm. afh., 
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Bj. bisens udg. 8. 66 flg.), og dærmed bortfalder den grnnd til 

at antage idr for et også ellers kendt ord, som jeg oprindelig 

ndledede af denne ordleg. Imidlertid må det dels erindres, at 
idreykr ‘støvsky, stammende fra løbende heste’ er et ret alminde¬ 
ligt prosaisk ord, som dog vel må forudsætte, at det nsammen¬ 
satte idr også levede eller i en ikke fjærn tid havde levet i 

mundtlig brug, dels også, at idr hører til de ord, som meget vel kan 
have levet i en egn, uden at de dærfor er kommen ind i litte¬ 
raturen. Vi kan jo tænke på, at den eneste gang ordet ‘får’ 
(fær) forekommer i den norrøne litteratur er i nasaleksemplet i 
den l. gramm. afh. (Dahlerup-Jdnssons udg. s. 5 5 flg.): Annat 
er Pab er saudrinn heitir fær , enn annad Pab er hann fær 
lambs. Muligheden for, at ordet kan have været i levende 
brug, er ingenlunde udelukket. 

Under alle omstændigheder er brugen af idr nok så godt 
bevidnet for det 13. hundredårs prosa som brugen af gaman i 
betydningen ‘ muniid ’. Og nogen mere nærliggende tolkning kan 
jeg ikke tænke mig: både morfologisk og fonologisk tilfreds¬ 
stiller den alle krav, den er oldnorsk, og den giver en god og 
forståelig mening. 

Men hvad har Thorstæin haft at gbre i Tornby kirke? 

Man ved, at der i den ældre nytid har været drevet ikke så 
lidt handel mellem denne kyst og Norge, og endnu står ved stranden 
(også ved Tornby strand) gamle pakhuse til minde herom. At 
forbindelsen er gammel, har man også et vidnesbyrd om i Tornby 
sogn; på Tornby bjærg i den østlige del af sognet har der været 
en plads med skibssætninger og lignende, som de af Sophus Muller 
(Vor Oldtid s. 658 flg.) omtalte fra Hbjstrup på Hannæs, Ris i 
Torslev s., Dronninglund herred, og Lindholm banker ved Nbrre 
Sundby. Nu er pladsen ødelagt, men en mand, som hørte hjemme 
i Tornby sogn, meddelte mig, at der havde været meget f&r. 
Sophus Miiller opfatter disse gravpladser som vidnesbyrd om en 
nær forbindelse mellem disse egne og Sverige eller Norge. At 
den forbindelse, som kan antages at have været til stede allerede 
i vikingetiden, og som har været der op imod vore egne dage, 
har været bevaret i den mellemliggende tid, er sandsynligt, og 
det ligger nær at antage, at Thorstæin har været i Tornby med 
en ladning tømmer netop til den kirkebygning, som da var under 
opførelse. 

At runerne er indridsede i den endnu ikke hærdede puds, 
må anses for sikkert, og dærmed er der også bragt rimelighed 
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til veje for, at de er omtrent samtidige med korets opførelse. 
Denne kan, da kirken er rent romansk, næppe sættes så sent, 
som fru Jacobsen har sat indskriften, til o. 1250—1350, men 
senest til o. 1250, og der er da heller intet i indskriftens sprog, 
der afgjort peger hen på senere tid, ja der vil næppe være noget, 
der gtir det umnligt at sætte den endnu lidt tidligere, dog næppe 
for 1200. 


Foruden runerne er der, som fru Jacobsen også har omtalt 
(AnO 1913 s. 155), ikke blot en løst indkradset indskrift i la¬ 
tinske bogstaver, men også et par rækker af lodrette streger, til 
dels overkrydsede. Disse gor nærmest indtryk af at være af 
samme art som de kridtstreger, havnearbejderne den dag idag af- 
mærker tallet på varer med på et bræt. De kan da godt være 
regnskaber, f. eks. netop over leveret tømmer. 

Den ene af de to små <runeindskrifter* er hos fru Jacobsen 
næppe heller helt rigtigt opfattet. Det er den, som er indkradset 
med en temmelig tyk pind i den våde puds. De to første tegn 
har jeg intet at bemærke til, men det tredje kan ikke opfattes 
som et m med sidestregerne noget langt nede. Sidestregen til 
venstre er sikker nok, men den til hejre er, hvad gentagen nøj¬ 
agtig iagttagelse har overbevist mig om, knn en tilfældig ujævn¬ 
hed i kalken, medens der, hvad fru J. ikke har bemærket, mellem 
den ægte (venstre) bistav og hovedstaven er indtrykt to sikkert 
kendelige om end svage punkter, ganske af samme art som de i 
det første tegn; man kan for øvrigt skimte dem på fru Jacobsens 
billede (a. st. fig. 14 s. 150). Tegnenes betydning bliver ikke klarere 
ved denne ændring; snarest er jeg tilbøjelig til at opfatte dem 
som en talangivelse, men jeg kender ellers ikke den slags runetal. 

Lidt under den lange indskrift står for øvrigt endnu en rune, 
1, af ganske samme præg som Thorstæins runer. Hele kirke¬ 
væggen fortjænte at undersøges og aftegnes, inden indkradsnin- 
gerne lider yderligere overlast. Endnu kan så at sige alt reddes. 


13. 

I Sitren Abildgaards rejsedagbog, Ny kgl. Saml. 2<>1 c, 8vo, 
findes opskrevet runerne på Flarup-stenen, som han meddeler for 
omtrent 80 år siden er flyttet fra Hellehbj kort derfra og nu 

stod østen for Flarup i Ydby Sogn. Opskriften stemmer med 

tegningen, blot at punkterne på s. 2 står efter stin (kun to 
punkter), intet etter f, efter bægge de lige streger (altså | • | •), 

men ikke efter r. Da tegningen, ifig. venlig meddelelse fra fru 
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Jacobsen, er signeret »Anno 1767. S. Abildgaard», må dagbogen 
sikkert være fra samme år. 

Dette har sin særlige interesse, da denne dagbog indeholder 
den første oplysning om Spentrup-stenen II (Jennum-stenen): 
»ved Jennnm bye i en breed bæk ved enden af en steenbroe ligger 



Speniriip-sleiien II. 1 /i«. 


en nogenledes tlad runesteen, 2 al. lang l 1 /* al. breed som paa 
ene sidelængde har disse runers ; dærefter et afrids af nogle runer 
(på hovedet), der let genkendes som begyndelsen af den nyfundne 
stens indskrift. 

Stenen havde altså i virkeligheden været kendt i halvandet 
hundrede år, da den i begyndelsen af oktober 1913 blev fræm- 
draget ved omsætningen af den stenkiste, hvor den åbenbart har 
ligget, lige siden Abildgaard så den. 
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Det var, som nævnt, i oktober 1913, at en stenkiste i vejen 
lige udenfor S. Westergaards ejendom i Jennum, Spentrnp sogn, 
Norhald herred, blev omsat, og en storre sten fræmdraget. Bag¬ 
siden af denne blev frakløvet og anvendt igen i stenkisten. For¬ 
siden blev sprængt i flere stykker, og efter at regnen havde 
vasket jorden af den, blev nogle drenge opmærksomme på runerne. 
14. okt. skænkede S. Westergaard såt stenen til Randers museum, 
som lod brudstykkerne sætte sammen og stenen opstille i museums¬ 
haven. Stenen er af rødgrå granit, l,.to m. hoj og 1 ,05 m. bred 
på det bredeste sted, tykkelsen er nu, efter sprængningen, kun 
o. 18 cm., runernes hojde o. 20 cm. 

Indskriften begynder nederst til hojre. Den har været om¬ 
givet af rammestreger, som endnu ses på enkelte steder. Foran 
det første ord synes rammestregerne at have været forbundne med 
en tværstreg. Skilletegnet er et skråtliggende kors. 

Det første ord er a^kaHa X; de 4 første runer er meget 
tydelige (også ganske rigtigt gengivne hos Abildgaard), de tre 
sidste er noget mindre tydelige, især bistavene på t og 1. Det 
andet ord læses med sikkerhed rispi, skont runerne er noget 
mere slidte end i det første; i s er første stav meget længere 
end (den bevarede del af) sidste stav: noget spor af X efter dette 
ord kan næppe med sikkerhed skelnes. Af det tredje ord er kun 
bevaret toppen af en lodjet stav; om der har stået i eller a, kan 
ikke afgbres, dærimod næppe n. Af det Ijærde ord er bevaret 
toppen af en lodret stav, toppen af et 1 (næppe u) og et fuld¬ 
stændigt s og X- Efter pladsen kan 3. og 4. ord have været 
(a)[ft X purk](i)ls X eller måske (a)[ft X pur](i)ls x. Femte 
ord begynder med s, dærefter et b, med sidestavene små og noget 
fra hinanden, så en lodret stav uden kendelig bistav og til sidst 
ka X- Sjætte ord har s med første stav noget længere end sidste, 
U, med bistaven udgående noget under toppen af hovedstaven, n X. 
Syvende ord har s (omtr. som foreg ), en lodret stav med svage 
spor af bistave i toppen, i n X- Attende ord står modvendt dette 
fra neden opad i en særlig linie langs kanten og er tydeligt 
pacDSi. Ovenover den sidste rune ses et svagt dobbeltkors, som 
på Vejlby, Jordberga og Vismarlovstenene (nr. 62, 135 og 136). 
Over dette skimtes måske, en dobbelt kreds. 

Om det sjætte ord må der endnu geres et par bemærkninger. 
Den anden rune er, som nævnt, et u. men bistaven udgår ikke 
blot temmelig langt nede, men er i det hele lidt uregelmæssig 
og har temmelig dårligt plads. Man kunde tænke sig, at der 
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oprindelig var tænkt paa et andet ord, snarest sin, men at ret¬ 
telse var foretaget onder selve ristningen. Dersom det fra først 
af havde været tanken at liste sun sin, men sun var blevet 
glemt, og så en ufuldkommen rettelse foretaget, så vilde der 
være mulighed for at få et kendt ord ud af det femte. 

Mellem b og k er der utvivlsomt plads til et a, og da ind¬ 
skriften er så slidt, kan bistaven godt være fuldstændig forsvun¬ 
det. Der kunde da oprindelig have været ment [pur](i)lsX 
sbaka X sun X sin X, og dette vilde give udmærket mening. 
Netop forbindelsen sun X sin X stin X med de tre næsten ens 
ord, kunde let give anledning til, at et af dem blev glemt; sbika, 
som der står, må ellers opfattes som et fuldstændig nkendt navn 
på faderen, men det er rimeligere, at Askatla har betegnet den 
døde som sin egen sCn. 

Indskriften kan da tolkes således: askatla X rispi X 
(a)[ft X pur](i)ls X sb(a)ka X sun X(sin X) stinXpunsi. 

Tiden for indskriften er vel den samme som for de andre 
runestene med dobbeltkors, eller omkring år 1000. 

14. 

Kort efter gentindelsen af Spentrup-stenen II blev også en 
anden runesten fra Randers amt genfnnden, næmlig S ten alt¬ 
stenen, Rovsø herred. 

Stenen omtales af Worm MD s. 289, hvor han fortæller, 
at han for adskillige år siden som læge, besøgte fru Anne Krabbe 
hr. Jakob Bjorns efterleverske på Stenalt og dær blandt andre 
mærkværdigheder så en runesten, opstillet blandt en mængde andre 
sten på en sammensunken hoj i haven. Han giver et billede af 
stenen, men meddeler, at den nu ikke længer ses på sin plads, 
men siges at være brugt til bygningsudbedring. 

Om Worm selv har tegnet stenen under sit besøg hos fru 
Anne Krabbe, som døde 1618, er dog tvivlsomt; han har næppe 
mere end noteret sig runerne, da hans tegning kun i meget ringe 
grad kan siges at træfte stenens form. Endnu nogle år efter fru 
Annes død synes stenen at have været bevaret, ti i præsteindbe- 
retningen fra 1623 fol. 67 findes en gengivelse af runerne, som 
vel i det hele står tilbage for Worms, men dog på et enkelt 
punkt er rigtigere. 

I februar 1914 blev toppen af stenen genfundet i en stensat 
rende på Christianslund, en afbyggergård fra Stenalt, og er nu 
igen opstillet på Stenalt. Det bevarede stykke er af rødgrå 
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granit, 48 cm. hCjt, omtr. 24 cm. tykt og fra 29 til 35 cm. 
bredt (Aarsberetn. for den hist. 8amling i Randers 1913—14 
s. 13). Worm opgiver ingen mål, men det er omtrent den øverste 
tredjedel eller lidt mere, efter hans tegning at dbmrae. 

Stenen har, som brudstykket viser, været beskrevet p& to 
sider, ikke, som Worm opgiver, på en, og ligesom på Flarup- 
stenen har begyndelsen stået alene på sidefladen, medens hoved¬ 
fladen har haft 1. 2 til hojre og 1. 3 til venstre, således at denne 
sidste går op over toppen. Af første linie er bevaret (uf)s: Sun:, 
slutningen af det hos Worm og i indberetningen næsten ens gen¬ 
givne j^sur: stufs: Sun:. Af anden linie er bevaret 1 in: 
pagnsi: (Worm: raispi: Stin: pansi:, men indberetningen har 
det rigtige pa^si). Dærefter har sikkert, som bægge de gamle 
tegninger har, fulgt auft:, men det dærpå følgende navn (Worm 
bruur:, indber. rruur) kan næppe med sikkerhed bestemmes; 
sidst på hovedsiden står, som i de gamle tegninger, Sun:, og på 
toppen, som hos Worm, sin:. Med undtagelse af det sidste per¬ 
sonnavn kan der da næppe være tvivl om, hvad der har stået på 
stenen, og efter hele sin sprogform og runernes former må den 
sikkert henføres til sidste del af det 10. årh. 

15. 

Den runeristede teglsten fra Astrup 2 kirke, Vennebjærg 
herred, Hjørring amt, som ved en forglemmelse ikke er kommen 
med i fru Jacobsens tillæg (Mus. Katal. 532 C), indeholder rune¬ 
rækkens fem første tegn i ret gamle former. Den er anbragt i 
museet sammen med de andre runeteglsten. 

16. 

I dette tidsskr. 4 R. III s. 75 har jeg skrevet, at der intet 
spor er af, at i? er gået over til r efter supradental. Udtalel¬ 
sen må dog modificeres. I «Fornvånnen» 1911 s. 113 flg. har 
Otto von Friesen givet en ny tolkning af Bjålbo-stenen, bygget 
på nye fotografier af stenen, og han læser dær det sidste ord 
SUnr. Om sidste rnne siges, at «bistaven mangler fuldstændig 


1 Foran i ses endnu en stav med en udflisning ud for midten til 
hojre; den er blevet læst som |i, men er sikkert et t, hvis bistave er 
slåede af ved kløvningen Den ligner da heller slet ikke første rune i 
J» a c n s i. 

2 I dette tidsskr. 4 R. I, 13 står urigtigt Asdal. 
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knæk indad.» Imidlertid begynder bistaven med mere stamp vin¬ 
kel end ellers ved u o g er mere lige og lodret, end den plejer 
at være. Den stampe vinkel er dærimod almindelig ved r, og 
knækket ofte svagt. Der er da en ikke ringe sandsynlighed for, 
at læsemåden sunr er den rigtige. I så fald er min bemærk¬ 
ning ikke rigtig, da Bjålbo-stenen har trikian og runaR, eller 
med andre ord skelner mellem r og r. Om denne enestående 
undtagelse fuldstændig afkræfter min opfattelse, er jeg ikke vis 
på, men den er ialfald nok til at gore den mistænkt. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Nyplatoniske Commentarer til Platons Phaidon. 

Af 

J. L. Heiberg. 


I cod. Marcian. 196, som har tilhørt den for nyplatonisk 
Philosophi meget interesserede Cardinal Bessarion, er der bevaret 
4 Serier (A, B, C, D) af commenterende Bemærkninger til Platons 
Phaidon. De er første Gang kritisk udgivne af Dr. W. Norvin 
(Olympiodori Philosophi in Platonis Phaedonem commentaria, Lip- 
siae 1913), som ogsaa indgaaende har gjort rede for deres Cha- 
rakter og indbyrdes Forhold (Olympiodoros fra Alexandria og hans 
Commentar til Platons Phaidon, Kbhvn. 1915). Han kommer til 
det Resultat, at A er et Collegiehefte efter en Forelæsning af 
Olympiodoros (S. 21 tf.), B et Excerpt af en anden, til Læsning 
bestemt Commentar af samme (S. 243 ff.), C og D Excerpter af 
en til Læsning bestemt Commentar af A's Forfatter (S. 123, 
258 ff.), saavidt jeg forstaar Forf., den samme, som er excer¬ 
peret i B. 

Der er nu ingen Tvivl om, at Dr. Norvin har Ret med 
Hensyn til A. At det er et Collegiehefte, sluttes S. 22 rigtigt 
af Vendingen 6 tit rft/Siootpo* o y.uiV fj/uas tptjoir (A VI 3); 
som Paralleler kan jeg henvise til Indledningen til Theons Ud¬ 
gave af Euklids Optik (se mine Studien iiber Euklid S. 138) og 
nogle Randbemærkninger i Euklidhaandskrifter, der har været be¬ 
nyttede ved Forelæsninger over Elementerne ved Universitetet i 
Constantinopel (se Om Scholierne til Euklids Elementer, Vidensk. 
Selsk. Skr. 6. R. II 3 S. 46—49). Og at Forelæsningen er holdt 
af Olympiodor, fremgaar allerede af Haandskriftets øvrige Indhold 
(Norvin S. 21 ff.). Med Hensyn til B, C og D er jeg derimod 
kommet til et noget andet Resultat end Dr. Norvin; Spørgsmaalet 
har tilstrækkelig Interesse til at fortjene at overvejes paany. 

Dr. Norvin mener (S. 106 ft'.), at C I er et Excerpt af 
Proklos’ Commentar til Phaidon, og støtter denne Antagelse paa 
den formentlige Overensstemmelse mellem Udtalelserne om Syrianos 
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i C I 1—2 og Olympiodors Charakteristik af Proklos’ Fremgangs- 
maade overfor Syrianos’ Behandling af Modsætningsbeviset A IX 2. 
Men denne Overensstemmelse er knn overfladisk og forsvinder ved 
nærmere Betragtning. Efter Olympiodor har Proklos overhovedet 
ikke behandlet Modsætningsbeviset selvstændigt, men for dette 
Partis Vedkommende indføjet sin Lærer Syrianos’ Commentar helt 
og holdent i sin egen til Læsning ndgivne Fortolkning [ovv- 
xdrxEi airtd xoig oixsloig {mofxvrj/iiaoiv, Xéyco år) rå Zvgiavov, 
fxr) ygarpæv elg avxa (bg xov åiåaaxdXov ygdxpavxog S. 52, 18); 
derfor citerer Olympiodor denne Del af Proklos' Commentar som 
IlgoxXog rjxoi (eller rettere) 6 2vgiavog. Men den Philosoph, 
efter hvis Forelæsning C I er skrevet — at det er et Collegie- 
hefte, maa man ligesom ved A slutte af Overskriften åidza£ig xov 
flfisxÉQOv xadrjye/novog S. 132 —, roser ganske vist Syrianos i 
Modsætning til Iamblichos og andre tidligere Exegeter (S. 132, 
11 ff.), men tilføjer dr dg ov xéÅog txexo /.iv&cov, hvad han be¬ 
grunder nærmere med Henvisning til Manglerne ved hans For¬ 
klaring (S. 132, 19 ff.); han vil derfor opstille de Aporier, der 
kan gjøres gjældende mod Platons Raisonnement selv efter Sy¬ 
rianos’ forstandige Fortolkning (S. 133, 6 ff.) og gjendrive dem 
efter at have opstillet visse 7igoofXoXoyr)OEig\ de 11 Aporier Cl 3 
og 5—14 1 , Ojendrivelsen C I 25—35 og de Forudsætninger, 
hvorpaa den bygger, C I 15—24 (o/noXoyrj/xaxa xai vno&éoeig 
S. 136, 20 = jigoojuoXoy/jCEig S. 133, 9), er altBaa den fore¬ 
dragende Philosophs egen Formulering, og Ligheden med Proklos’ 
Fremgangsmaade indskrænker sig til, at han anbefaler Læseren 
at studere Syrianos 2 først, da han ikke vil gjentage hans rigtige 
Bemærkninger (S. 133, 14—16). løvrigt er Forskjellen saa af- 
gjørende, at der ikke kan være Tale om, at C I skulde stamme 
fra Proklos. Hvad Olympiodor A IX 5 refererer som Proklos- 
Syrianos’ Gjendrivelse af den anden Apori, stemmer heller ikke 
med C I 26, og af de tre Aporier, som Olympiodor anfører A IX 4, 
aabeubart efter Proklos-Syrianos, behandles kun den første i C I 5 
som Nr. 2, de to andre berøres slet ikke; dem har altsaa Philo- 
sophen i C anset for tilstrækkeligt gjendrevne af Syrianos. 

1 C I 4 betegnes i en Randnote rigtigt som en Gjendrivelse af den 
foregaaende Apori (.W»c ro xer/tumor) og ikke hørende hjemme paa 
dette Sted. Den burde staa C I 25 og stammer vel fra Heftets Ejer. 

2 Jeg gaar ud fra, al Dr. Norvin rigtigt har forstaaet exeivov ror 
nvt 5od* S. 133, 15 om Syrianos, men kan ikke helt undertrykke en Tvivl, 
om der maaske menes Sokrates. 
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Naar C 8. 146, 8 fortsætter raed bnXvoEig xcbv tov <piXo- 
oocpov ånoQiæv xaxn xåg tj/UExégng vnoftiostg, maa Meningen 
være den, at den foredragende Philosoph vil meddele en ny Gjen- 
drivelse ud fra sine egne Forudsætninger (de C I 15—24 op¬ 
stillede nooofxoXoyrjoeig) af de Aporier, som allerede Syrianos 
havde behandlet, men som tildels kan gjendrives bedre udfra den 
foredragendes egne vnoftéoeig (S. 146, 12 ff.); altsaa er 6 q>iX6- 
oocpog S. 146, 9 og o O-rjyrjxrjg S. 146, 12 Syrianos. Saa maa 
den quXooo(pog, hvis Fortolkning den 7. Apori bekæmper (C I 10), 
ogsaa være Syrianos, og det samme gjælder vistnok S. 133, 17, 
hvor man først tænker paa Platon. Ligeledes er 6 iZrjyrjxrjg 
Syrianos S. 136, 26, hvor hans Fortolkning corrigeres, S. 142, 14 
og 21, hvor Foredrageren mener at have givet en uangribeligere 
Fortolkning, og S. 158, 22, hvor han ligeledes giver en «bedre* 
Fortolkning end 6 åt-rjyrjxtjg. 

Der er altsaa ingen Grund til at antage, at C I ikke er 
skrevet efter den samme Forelæsning af 6 fjuÉxEoog xa^ysfxæv 
som C II—III; ainog 6 éfyyrjxfjg, som corrigeres C II 151, er 
altsaa ogsaa Syrianos. Denne Lærer maa saa antages i sin Fore¬ 
læsning at have meddelt baade Excerpterne af Plutarch C II 22 ff. 
og Referatet af Stratons Aporier C II 178 ff., som han deretter 
gjendriver C II 191 ff. (Iqovuev S. 184, 7); til ham tager han 
ogsaa ellers Hensyn (S. 158, 6; 174, 4). At nu denne xafhjys- 
ju.(6v, der for en Del af sin Forelæsning har lagt Syrianos' Com- 
mentar til Grund, skulde være Olympiodor, forekommer mig meget 
usandsynligt; det er snarere en af hans Forgængere. For dette 
Spørgsmaal er, som vi siden skal se, de ubestridelige Ligheder 
med A af mindre Betydning; det er Uoverensstemmelserne, det 
kommer an paa. Foruden de allerede nævnte (den selvstændige 
Behandling af Modsætningsbeviset, Citaterne af Plutarch 1 og Stra- 
ton, som A slet ikke omtaler) skal jeg endnu gjøre opmærksom 
paa C III 66, hvor det imod en ældre Fortolker gjøres gjældende, 
at Guderne har flere Sanser end Syn og Hørelse. Den ældre For¬ 
tolker, der er Subiect for ytjol S. 200, 8, kan efter det fore- 
gaaende neppe være nogen anden end Syrianos, 6 i^rjytjxtjg, hvis 
Commentar overhovedet ligger til Grund for C’s Original, og vi 


1 Norvin har med Hotte hævdet mod Zeller, at det er Plutarch fra 
Chaironeia. som Overleveringen siger, ikke Nyplatonikeren S. 1241. Men 
der er ingen Grund til at tilskrive ham en Commentar til Phaidon ^S. 277). 
Consolatio ad Apollon. er ikke af ham. 

Nord. tldsskr. f. filol. 4de række. V. 2 
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ved ogsaa, at ban kan tilskrev Gaderne de to ædleste 8anser 
(Hermeias in Plat. Phaedr. S. 68), ligesom Proklos. Olympiodor 
refererer A IV 9—10 baade Proklos’ Theori og Damaskios’ modsatte 
Mening, at Gaderne bar alle 5 Sanser, oden at tage Standpankt 
dertil 1 ; 6 xa{hjyE[iæv derimod slatter sig afgjort til Damaskios 
og bavde begrundet hans Mening udførligt «andensteds*, natur¬ 
ligvis i den i C ikke excerperede første Del af Commentaren, til 
Phaidon 65 b, hvor 8pørgsmaalet berøres i B 82—83 (év åXXoig 
biEOTTjaafxev, 8xi firj fiovai (S. 200, 9). En saa afgjort Mod¬ 
sigelse paa et i Skolen meget debatteret Pankt kan man daarligt 
tiltro Olympiodor. 

At D er Excerpt af en med C nærbeslægtet Commentar, har 
Norvin rigtigt bemærket S. 255, hvor det. antydes, at Forskel¬ 
lighederne kan tænkes at hidrøre fra forskjellige Nedskrifter efter 
samme Forelæsning som Kilder for C og D; men en samlet Be¬ 
handling af Forholdet savnes. 

Efter D 128 6 {//iÉrEgog xaihjyEnibv maa man for D som 
for C slutte, at det er en Forelæsning, ikke en udgiven Com¬ 
mentar, der er excerperet i D; men det kan umuligt være en 
Forelæsning af samme Mand. Jeg vil ikke lægge særlig Vægt 
paa en Modsigelse som den i Forklaringen af Echidna C III 74 
xi/ua>g6g ahia xai xoAaoTixi/ Aoyixatv te xal åAoycov ipv%cuv — 
D 142 t) dvvafug xal to dijkv xal xgoodixdv ahiov xfjg åxåxxov 
(pvoEog, skjønt den kan være svær nok at forklare, hvis begge 
Dele skal hidrøre fra samme Mand; for os er disse utaalelige 
allegoriske Udlægninger Hip som Hap, men Nyplatonikerne lagde 
jo stor Vægt paa dem. Men D 88 bekæmper udtrykkeligt den 
Forklaring, som efter nogen Discussion foretrækkes C III 8 2 . Den 
betegnes S. 229, 12 som hidrørende fra 6 l£jiyr)xrjg , og denne 
?gt]y>]T)'jg bekæmpes oftere, saaledes D 145, hvor hans Forklaring 
{xacxa urr 6 Egr)yy]X))g S. 241, 11) er den, som foredrages C 76 
blot med en lille Antydning af Indvendingen S. 202, 17. Af 


1 Norvin S. 65 paastaar rigtignok, at Olympiodor slutter sig til Proklos 
og betegner Damaskios’ Mening som et Særstandpunkt; men deraf kan 
jeg ingen Antydning finde i Texten. dé ye S. 27, 3 fortsætter blot Opreg¬ 
ningen ligesom S. 41, IH, 21. 

Den Korklaring af saadanne kritiske Bemærkninger, som Norvin 
giver S. 2H4, at de skulde hidrøre fra den Student, der har skrevet Collegie- 
hefiet, er ganske urimelig og tager Grunden bort under hans egne Rai 
sonnementer. Heller ikke de smst. omtalte Randbemærkninger hidrører 
fra Studenten, men fra en Læser; saadanne findes i alle Haandskrifter. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Nyplatoniske Comment&rer til Platons Phaidon. 


19 


6. 241, 6, hvor den Fortolkning, der betegnes som Exegetens, 
indledes med <pr/oi , kan man slutte, at Snbiectet for dette oftere 
gjenkommende <ptjai overalt er o igtjyrjTrjs ligesom for C’s Ved¬ 
kommende S. 200, 8. Berigtigelsen af hans Fortolkninger stem¬ 
mer oftere med den Forklaring, C giver, saaledes D S. 208, 30 
= C 150, 14, D 211, 22 = C 158, 11, D 231, 8 (tprjai 4) = 
C 189, 23, D 231, 16 (/; prjoiv ) = C 189, 22. Men foruden det 
ovf. anførte Sted, hvor C har den samme i D forkastede For¬ 
klaring som 6 l£r]yr}T )'/(:, er der andre Steder, hvor D’s Mening 
afviger fra C, nden at C er identisk med o i^rjyrjzijg, saaledes 
8. 233, 27, hvor D i hvert Fald som Berigtigelse af o Igrjytjzi^g 
har en Forklaring, der ogsaa udelukker den i C III 34 givne 1 , 
og S. 241, 30, hvor baade Syrianos’ og Exegetens Fortolkning 
forkastes, medens C III 82 forkaster Syrianos’ uden at nævne 
hans Navn og slet ikke berører Exegetens. D 129 har, saavidt 
jeg kan se, intet tilsvarende i C. 

Dette Forhold mellem C og D kan jeg kun forklare mig 
saaledes, at D er et Collegiehefte efter en Forelæsning af en Mand, 
der lagde en Commentar til Grund (6 é^iyijzt/g), som ogsaa var 
benyttet i den Forelæsning, hvorefter C er skrevet, snart med 
Tilslutning snart med Berigtigelser og Afvigelser; hvor D's Be¬ 
rigtigelser af o l£tjyr)Trjs stemmer med C, maa de af C’s Ophavs¬ 
mand foredragne Forklaringer altsaa have vundet Hævd i Skolen. 

Af det anførte Sted D S. 241. 28—30 fremgaar det, at 
o Ifyyrjirjg ikke er Syrianos; det kan heller ikke være Olympio- 
dor, da vi har set, at der er ringe Sandsynlighed for, at det er 
en Forelæsning af ham, der foreligger i C. Hvem det er, kan 
en nærmere Undersøgelse maaske oplyse. Til Bestemmelse af 6 
fj/néregog xafrrjye/mvv, som aabenbart er den sidste af de nypla¬ 
toniske Professorer, hvis Forelæsninger eod. Marcian. 196 har 
bevaret, foreligger der D 132 den Oplysning, at han ogsaa har 
læst over Platons Timaios (fitXztor orv, tpi/atv 6 i'/Utrtgng y.nD- 


r/yruo'tv, tXtyofiev tv ro/s eig Tiumov S. 238, 16). 

At B trods al Overensstemmelse med A i det hele og store 
alligevel har en noget anden Chat akter, fremhæver Norvin oftere 
(f. Ex. S. 237, 238, 24u); den fjerner sig mere fra Texten og 
dvæler udførligere og med Forkjærlighed ved den mystiske Side 
af Fortolkningen. Norvin hjælper sig med den Antagelse, at B 
excerperer en anden Commentar af Olympiodor. Jeg betvivler 


1 Forklaringen i C forslaar jeg ikke helt; hvad er 


rorAr S. 193, 8? 
2 * 
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imidlertid, at B gaar directe tilbage til ham. Afgjørende for mig 
er Forholdet mellem A VII 5 og B 135, der arbejder med samme 
Materiale, men grupperer det hejst forskjelligt. Det drejer sig 
om det Spergsmaal, som for en Gangs Skyld er philologisk for¬ 
nuftigt, hvorfor Platon i Phaidon 68 c, hvor han stiller (piXoaocpog 
i Modsætning til (piXoaæ/iaxog og identificerer denne med <piXo- 
%Q?l/xaxog og cpdoxi/xog, ikke ogsaa har nævnt cpiXrjdovog. Efter 
A VII 5 skal Harpokration have stillet Spergsmaalet oden at be¬ 
svare det, Proklos skal have angivet den taabelige Grund, at det 
er, fordi Platon lige (64 d) har sagt, at man skal sky Nydelserne, 
en Forklaring, der træffende afvises med den Bemærkning: ovdkv 
åk xgog ro jiQoxei/xevov ; Ammonios derimod bemærkede, at Pla¬ 
ton ikke modsætter o cpiXooocpog og o /ni) <piXooo<pog t men den 
ægte Philosoph og deD foregivne, og denne vil, selvom han er 
(pd/jåovog, skjule det, medens han godt kan vedgaa at være <piXo- 
XQr),uarog og (ftXon/nog, fordi han kan give anstændige Paaskud 
derfor, hvilket belægges med Zenons Exempel. I B 135 anføres 
derimod først uden Navn den Forklaring, at o qpiXooco/uaxog ogsaa 
er q>iX/)åovog [saaat dette ikke behøvede at tilføjes udtrykkeligt], 
men den afvises med, at (piXoxQrj/iaxog og cpiXoxi/iog jo dog er 
tilføjet [skjønt de er ligesaa overflødige]. Derefter anføres som 
Harpokrations Forklaring, at rpiXrjdovog er afvist i det foregaa- 
ende, saaat nu kun de tidligere forbigaaede Laster tilføjes [altsaa 
den Forklaring, som A tillægger Proklos]. Derefter fortsættes: 
«men Paterios undgaar Aporien, idet han siger, at den foregivne 
Philosoph foregiver det enten for Æres eller for Fordels Skyld, 
men ingen gjør det for Nydelses Skyld paa Grund af Philoso- 
phiens Strenghed [d. v. s. selv den forstilte Philosoph maa af 
Hensyn til den ydre Anstand, man kræver af en Philosoph, paa¬ 
lægge sig saa mange Afsavn, at en fpiXrjåovog aldrig holder det 
ud] 1 . Altsaa betyder ouxog [hos Platon, Phaid. 68 c] ikke 6 9 11 X 0 - 
oæ/uaxog men den fingerede Philosoph». Om denne Forklaring, 
som aabenbart billiges, siges det, at den ogsaa undgaar en anden 
Apori, nemlig den, hvorledes 6 qriX6xi/iog kan kaldes cpiXoad)/j.axog\ 
han ofrer jo sit Legeme for Æreus Skyld. Saa hedder det videre: 
«denne [den sidstnævnte Apori] løser han [émXvexau\ temmelig mat, 
som om han havde glemt Paterios' Forklaring, som var Nr. 2; 
Nr. I, som Aporierne var rettede imod, var Harpokrations*. 

1 Paterios’ Forklaring lader Norvin S. !*0 ikke vederfares Ret, me¬ 
dens han overvurderer Ammonios'. 
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Denne han, der har glemt Paterios og ikke kan klare den Ind¬ 
vending, at <piXøupog omuligt kan være (piXootbpåtog , kan ikke 
være Ammonios, da han efter A’s Vidnesbyrd accepterede Pa¬ 
terios Forklaring af ovxog som den foregivne Philosoph og blot 
anvendte den paa en aklar og skruet Maade. Det maa være en 
Fortolker, der havde Harpokration og Paterios for sig og sluttede 
sig til den første uden at kunne besvare Indvendingerne imod 
hans Forklaring. Skulde det være Proklos? Den sidste ovenfor 
anførte Bemærkning kunde nok se ud som en Protest mod Proklos' 
Tilegnen sig af Harpokrations Forklaring; isaafald er B skrevet 
efter en Forelæsuing af en Mand, der lagde Proklos' Commentar 
til Grund. 

Men i hvert Fald er det vanskeligt at tiltro samme Mand 
to saa bundforskjellige Fremstillinger af samme Sag; Olympiodor 
følger jo uden Kritik Ammonios, der slet ikke nævnes i B, og 
kjender ikke Paterios, som B følger, og som Ammonios har co- 
pieret daarligt. 

Jeg kommer altsaa til det Resultat, at B, C og D er Col- 
legiehefter efter indbyrdes forskjellige og fra Olympiodor forskjel- 
lige ny platoniske Forelæsninger over Phaidon. Den store Lighed 
imellem dem er i mine Øjne kun en Følge af Skoletraditionens 
Fasthed; den ene Professor staar paa den andens Skuldre og 
tager i Arv fra sin Forgænger med passende Kritik. Og igrunden 
er det ikke saa meget forskjelligt fra Fremgangsmaadeu nutildags, 
naar man fortolker en Text; man lægger den bedste foreliggende 
Commentar til Grund, benytter af den, hvad man tinder brugbart, 
og forsømmer ikke at fremhæve sine afvigende Meninger, hvor 
man har nogen. Til Bestyrkelse af denne Opfattelse kan jeg hen¬ 
vise til Proklos’ ovenfor omtalte Fremgangsmaade overfor Syri- 
anos, til Hermeias’ Phaidros-Comraentar, der ligeledes gjengiver 
Syrianos’, og til cod. Coislin. Ifi9 af Simplikios’ Commeutar til 
Aristoteles De caelo, som indeholder tildels ordrette Excerpter af 
Simplikios nedskrevne paa Athos efter en Forelæsning over Ari- 
stoteles' Værk (se Berliner Sitzungsberiehte 1892 S. 73). 

Naturligvis er der kun et Sted. hvorfra Originalerne til disse 
Collegiehefter kan stamme: den nyplatoniske Skoles Arohiv i 
Alexandria. 
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Efter at Eathyphron i 6 E har bestemt det fromme som det, 
der er Gaderne velbehageligt, det syndige som det, der ikke er 
dem velbehageligt, gør Sokrates ham opmærksom paa, at naar 
han mener, at Gaderne ligger i Strid med hverandre, kan den 
samme Ting være velbehagelig for nogle, forhadt for andre, 8 A. 
Sokrates raaa i hvert Fald bede Eathyphron bevise, at alle Gader 
er enige om at finde Behag i, at han anklager sin Fader, 9 A. 
Euthyphron kommer i Forlegenhed, og Sokrates erklærer, at han 
heller ikke bryder sig om et saadant Bevis, da det alligevel ikke 
vil klare for ham, hvad det fromme er. Han siger 9 C: ngog 
et lavrov ay.ondr et o ti ft ahorn fte F.vftvqmnv dtbd^eiev, tog ot 
deot dnavreg ror rotovrov ftuvarov yyovvrat ddty.or elven, ri ftdX- 
Xov lyd) ttettdihyy.a .-ran' Krtirq oovog, ri nor * éoriv ro ooiov re 
y.at ro tir ooiov; /ifeoittoeg tier ydo rorro ro eoyov, d)g eoiy.tv, 
fi)) av ' u/./.u ydo or rorrto rq tin) don thoto/iéva ro ooiov xal 
ti ty ro ydo ihotuoeg dv y.at fkeoq'tXeg FtfdvtjJ ‘ (bore rovrov ftev 
dqitjfu of, to Frifrt/ otov, y.n) fi jinr/.Ft, ndvreg avrd fjyeioftojv 
Ufo) ddty.ov y.at nuvreg tttanrvrtnv. d/.X' doa rovro vvv enavoo- 

I W W 

iftburtta fv rtd /.by ro, tog o tav dv ndvreg o1 iho't titotbotv, dvo- 
otdv tor tv, d tY dr q t/.tootv. ilotov d r)' dv ot ttev tyiXtbotv, ot 


t)t itiatbotv, ori)FTtnu q dttq arena ; 

At der maa være en Fejl i denne Sammenhæng, har allerede 
v. Kleist set, naar han i Philologus 41 (1882), Side 355 flg. 
i'ore8laar at slette to ydo {iFOitiOFg dv y.at {XeorptXkg Iqpavt ); men 
Fejlen stikker aabenbart dybere. 

1. Det fortjener tørst at fremhæves, at forbigaas de ind- 
klamrede Ord, faar man en naturlig og let forstaaelig Sammen- 
hæng: Selv om du beviser mig, at alle Guder anser Daglejerens 
Død for uretfærdig, ved jeg alligevel ikke, hvad det fromme og 
ufromme er. Derfor fritager jeg dig for hele denne Undersøgelse 
(ni. Beviset for, at alle Guder anser Daglejerens Død for nret- 
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færdig) og lad os blot tage det for givet, at alle Guder mener 
saaledes. Lad os saa i Overensstemmelse hermed forbedre vor 
tidligere Definition og sige, at hvad alle Guder hader, er ufromt, 
hvad alle elsker, er fromt, og at hvad nogle elsker, men andre 
hader, er ingen af Delene eller begge Dele. 

2. De indklamrede Ord peger tilbage til 8 A, Begyndelsen 
af Kap. IX. Dertil sigtes der dels med Ordet don, dels er to 
yåo fteo/iuoég dv xai fteoepiX'eg iqpdvij en direkte Gentagelse af 
o å * av fteocpiX'eg /), xa'i ft fo [.uo tg éoTiv\ men mens Ordene er 
rigtige i 8 A, er de meningsløse her i 9 C. I 8 A sloges det 
fast, at hvad der er fteocpiXég, ogsaa er ftFO[uoég, fordi Guderne 
kunde være uenige og dømme forskelligt om den samme Ting. 
1 9 C gaar Sokrates ind paa at lade den Forudsætning gælde, 
at alle Guderne er enige om, at Euthyphron har Ret og hans 
Fader Uret; men under denne Forudsætning kan den foregaaende 
Bemærkning fra 8 A om, at det gudvelbehagelige ogsaa er det 
gudforhadte, ikke mere gælde. Sokrates’ Ord straks efter: énavog- 
ftæ/iefta o. s. v. viser ogsaa, at det i HA hævdede Standpunkt 

nu skal forlades. Ordene: dXXd yd g. rgiuvt] maa forsvinde; 

men saa maa ogsaa den Bemærkning, som disse Ord er en Ind¬ 
vending imod, gaa ud, ni.: ftntiuorg uh’ ydg tovto to t’gyov, v>g 
rotxev, en] dv. Enten maa fteo/noég stna i samme Betydning som i 
8 A, ni. = hadet af nogle Guder, hvilken Betydning udtrykkelig 
er ophævet ved Sok rates' foregaaende Ord, eller fteo/uoég maa staa 
i en helt ny Betydning — hadet af alle Guder, men denne nye Be¬ 
tydning faar Ordet først længere nede i 9 D med: don tocto rrr 


rrmvoofttdneftu er t<<~ Xd'uo, tog <’) ui-v dv .idvTeg oi ftro i uiavtotr, 
dvdotdv rmiv. Ordet é.iavogihdnrftn «forbedre vor Definition 

og sige?, viser, at det tørst er fra nu af, fteo/uoég faar en Be¬ 
tydning, det ikke har haft før. Det er med Urette v. Kleist i 
den anførte Undersøgelse vil give fteo/uoég i 9 (’ Betydningen: 
hadet af alle Guder. De indklamrede Ord skyldes en Interpolator, 
der ikke har forstaaet, hvad Sokrates tænker paa med sin Be¬ 
mærkning om, at selv om alle Guder er enige om, at Euthyphron 
har Ret. Faderen Fret. faar Sokrates alligevel ikke Besked paa, 
hvad det fromme er. Sokrates tænker paa den Undersøgelse, der 
kommer i det følgende og strækker sig fra 10 A til 11 B, hvor 
det gudvelbehagelige karakteriseres som en ydre Omstændighed, 
en nuftog ved det fromme, men ikke som noget, der oplyser det 
frommes Væsen, dets o vakt. Dette har Interpolatoren ikke set; 
i Stedet for at vende Opmærksomheden mod det følgende, har 
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han vendt den mod det foregaaende og brngt en Argumentation 
derfra, uden at bemærke, at Forudsætningerne nu (ni. at alle 
Guderne Bkulde være enige om at anerkende Eutbyphrons Hand¬ 
ling) var andre end før. 

3. Hvis Platon virkelig havde skrevet de indklamrede Ord, 
vilde vi faa følgende meningsløse Sammenhæng: Lad denne Hand¬ 
ling gælde for ■deo^uaeg. Dog betyder dette ingenting, thi &eo- 
/Luaég er ogsaa deoqpdég. Men lad alle Goder hade denne Hand¬ 
ling, og lad os saa knn sige, at hvad alle Guder hader, er det 
ufromme. 
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Blandede sproghistoriske bidrag. 

Af Th. V. Jensen. 

I. 

Svensk vattu-, glsv. vatu- i sammensætninger er så vidt mig 
bekendt hidtil blevet forklaret på to forskellige måder. 

Efter den hos Axel Kock: Stadier i fornsv. Ijudl&ra 201 
omtalte forklaring skulde -u skyldes analogi. Så vidt jeg sér, 
bliver herved fraværelsen af n lige uklar. 

Ifølge Falk & Torp Etym. Wb. under vand stammer formen 
«von einem vata f.». Jeg véd ikke hvad dette *cata støtter sig 
på, hvis det ikke netop er ansat ad hoc. Det slav. voda f., som 
F. & T. muligvis har haft for bje, er som bekendt en dårlig 
støtte, da det, sammenholdt med den baltiske -n-stamme og våæg 
o. s. v. jo uden tvivl er opstået af det opr. ntr. på -dr. 

Jeg vil da foreslå en tredje forklaring, der mig bekendt ikke 
er fremsat andetsteds, og d’hrr. Dahlerup, P. K. Thorsen og afd. 
Anders Pedersen, for hvem jeg for flere år siden fremsatte den 
mundtligt, kendte den heller ikke. 

Som bekendt findes ofte i sammensætninger, f. eks. som forste 
sammensætningsled, bevaret ord og ordformer, som sproget ellers 
ikke har eller har opgivet. F. eks. dansk glarmester , isenkræm¬ 
mer, kridhvid , gr. ravv- lat. angl- (sml. forf. hos Holger Pedersen 
Kelt. gr. II 4, hvor til -portum o. s. v. muligvis kan fojcs germ. 
-tpovgåov). Jeg sér da i vatu - den antekonsonantiske form af 
den oprindelige n-stamme, altså -u -un < -n, sml. det neg. 
præfiks o-, u- <C n. I så fald svarer vatu- i udlyden ganske til 
oldind. uda- i sammensætning (uda valid- o. s. v. i R.V.). 

Ved siden af n-stammen udn- findes i RY. en kortere stamme- 
form ud-. Med denne kan vel sammenstilles vort valle, opr. vat-le, 
der åbenbart er substantiveret — og derfor svagtbdjet subst. — 
af et adj. * vat-la- sml. rdgg/.d^ (og lat. nubilus, slav. soétilo- 
adj. lys : svi:to- subst. lys o. fl.). 
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En ny Text af Soen Aggesøns Værker genvunden paa Grund¬ 
lag af Codex Arnaemagnaeanus 33, 4:to ved M. Cl. Gertz. 
København 1915, G. B. N. F. 200 s. 4:o. 


Det vårde denna upplaga af Sven Aggesøn, »Danmarks ferste 
historiker>, har for Danmarks historia kan jag ty vårr icke fullt 
uppskatta, men jag tvekar icke tilldela den det hogsta loford som 
ett filologiskt arbete, monstergiltigt i hogre kritik, i textforskning 
och i paleografi. Titeln år opraktiskt lång, men den sager hvad 
saken galler. Sven Aggesøns verk, som forfattades i Knud den 
sjåttes tid, utgåfvos 1642 i Sorø af Stephanus Johannis Stepha- 
nius efter en håndskrift (S), som antagligen gått fbrlorad vid 
Kopenhamns universitetsbiblioteks brand 1728, och de aftrycktes 
senare af Jakob Langebek. Men nu finnes en annan, i titeln hår 
ofvan nåmnd håndskrift i behåll (A), som Claudius Kristoffersson 
Lyskander, antagligen 1570, då han var endast 12 år gammal, 
forsokte få till stånd, efter en nu forlorad håndskrift (X). En 
afskrift af A (Ny kgl. Samling n:o 1301, 4:o) år vårdeles. Redan 
G. Waitz anade 1887, att A, trots den hvimlar af fel, har båttre 
låsarter ån S, men detta bestreds af Holder-Egger, och 8 har 
fortfarande gållt som den enda grundvalen for texten, glatt och 
låsbar, men falsk, stållvis genomfalsk. 

Nu har Gertz till t'ullo ådagalagt att A (eller X) ger den 
nu basta mojliga texten. Han har med otrolig moda i de minsta 
detaljer fullfbljt bevistoringen och med framgång rekonstruerat den 
vid tiyktig behandling af A ofta orimliga, omojliga texten, som 
verkligen nn år pånyttfodd ocli såkert skall lefva. Gertz tryeker 
(sid. 9—114) i 4 kolumner, som noggrannt motsvara hvarandra, 
A med alla siua fel, A:s kålla X, Gertz’ nya text, Stephanius' 
nu graflagda text. Vi få så i ordning Lex castrensis, Historia 
regum Daniae och Genealogiae fragmentura. Dårpå fbljer incerti 
auctoris Genealogia regum Daniae — allt med korta kritiska och 
forklarande noter. I slutet af boken visar Gertz att den angifna 
ordningen (i A) år den kronologiskt riktiga och att A åfven i 
andra afseenden gifver oss nyckeln till Svens forfattarskap och 
biografi. 


Redan låsningen af de bredvid hvarandra stående texterna 
lugger samlingen i tippen dag tor den vane filologen, men den 
blottas steg fir steg i Gertz' ntfbrliga kritiska kommentar (s. 115 
l'.'.ti. Korvanskningarna i A bero icke som i S på medveten 
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forfalskning, ntan på afskrifvarens omogenhet och på hans brist- 
fålliga bekantskap med latinet och med den medeltida paleografin 
— så ha vi i A t. ex. contubertni i stållet for contnbernii, anttis 
fOr avitis, deminnante fbr dennnciante, hane f5r haut, aculum får 
titalam, tampham for triamphavi, enra for citra. Sårskildt miss¬ 
tydas brachygraflska tecken af de mest olika slag, hvilka Gertz 
noggrannt karakteriserar. Sv&rast fdrvanskas namn, debitum Ade 
persolverunt t. ex. till adeo, for att taga ett af de enklast refe 
rerade exemplen — det år genetiven af Adam, S har: supremum 
expleoerunt diem 1 . Dylika svårfunna emendationer ha fordrat 
mycken fyndighet och moda, men framfor allt djapt gående kånne- 
dom af sjålfva det historiska amnet och af latin, medeltidens 
latin, språket och sjålfva litteraturen, sådan Gertz Ager i allra 
hogsta grad. Vi kunde fylla sidor med intressanta fail, men de 
bOra låsas i Gertz’ egen klara, lugna, objektiva framstållning. 

I vissa fail har S visseri igen kommit till hjålp. Men i allt- 
fOr många fail råttas S nr A (eller X), fali dår S forsdkt om¬ 
dels med utlemningar, dels med tillågg, dels med om- 
utan hånsyn till sakforhållandet samt Svens verkliga 
hans åkta medeltida latinitet. (Se bl. a. Gertz’ tabeli 
lånar ofta sina djårfva, ur vår synpunkt friicka «fbr- 
från Saxo; ofta forråda de en senare tids forhållanden. 
I ett sårskildt kapitel belyser Gertz de oriktiga korrigeringarna 
i formlåra och syntax, ordstållning och ijfvergångspartiklar. God- 
tyckligheten i S minskas fiiga diitaf. att flora stycken blankt 
ofverensståmma med texten i A. 

Det didaktiska vårdet af Gertz v* rk år liogt, det iikas med 
ett litet handskriftligt corollarium. 

Stundom har kanske Gertz ej konsekvent foljt A, utan ac¬ 
cepterat S, och gifvetvis kan man tvista om losningen af vissa 
detaljproblem, men de torxvinna vid en återblick på det hela. 
Hafvadresaltatet år vannet på ett måsterligt sått, det biir hår 
upprepas som slutklåm. 


redigera A 
8 krifningar 
mening och 
s. 173). S 
båttringar# 




F. Gustafsson. 


Al. Annaei Lucani Belli civilis libri decem tertium edidit ('aro- 
lus IIosivs . Lipsiae MC.MXI1I, in aedibus B. (i. Teuhneri. 
IjVIII, 3!)5 pagi. H:o; pretium mare. germ. 1.40. 

Lucanum Hosii. qni. a. lueem vidit. denuo edi iam bis 

videramus a. 1 !"»■'» et l!'13, eum tandem revnsioni subieciinus. 
Tot autem poeta ille abundat c<»di«?ibus tani'iue variis — sunt 

1 På "rund af nrgumentcrm<!< n sid. 13ii vil I (ierlz i ett kort till mig' 
sid. 183 vers. 2 bibeli.iila rm. 
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CL — tamqne artis vincalis inter se conexis et implicatis, vix 
nt stabile qaoddam sterama posse videator proponi, nedom firma 
criseos fnndamenta ita videaris tibi iacere, ut dobitationes tollas. 
Plurimis placoit Hosios, et multa is quidem purgavit et codicum 
vitia et pbilologorum coniecturas inutiles, conservandis magis quam 
corrigendis Lucani verbis intentus. 

Vossiauus V (XIX 51), cui primas partes tribuerat Heinsius, 
non decepit Steinhartum, qui et alterum Vossianum U (XIX 63) 
meliorem esse intellexit et ex Pauli recensionis libris optimum esse 
vidit Montepessulanum M (Hil3), male illum quidem scriptum, 
non mala fide. M codici, quem optimum babet Hosius ipse, ad- 
iungit Parisinum 10314 Z, et usque ad nonura Lucani libram 
8 imillimus est, adiungit alterum Parisinum 7502 P, minus purum, 
qui Lejayo optimus videbatur. Ex iis autem libris, qni non ad 
Paulum redeunt, praeter V Hosius utitur Bmxellensi 5330 G, ex 
Paulinae recensionis asseclis adhibet commenta, i. e. sive scholia 
sive lemmata Bernensis scholiastae C, cuius scriptnris summam 
fidem nescio quo modo babendam censuit Ussani, et fragmentum 
Parisinum (10403) Q. Contra Ashburnbamensem (Parisinum 1626) 
A et Bernensem 45 B, quibus maxirae credunt Lejay et Francken, 
ex Z pendere putat Hosius. 

Ceteris, quos nominavi, omnibus satis et abunde potius quam 
parnm, si quid video, in notis ad scripturas illustrandas utitur 
Hosius, additque correctorum manus varias saepissime. His sub- 
sidiis, quae noni snut saeculi sive decimi, vetustissimorum codicum 
fragmenta Viudobonensia et Neapolitana N et palimpsesti Pala- 
tini II lectionem, ubi adsunt, adsciscit, quinti vel quarti saeculi 
auctoritatem quaerens potius quam reperiens, quippe qui iam illa 
aetate tam late serpsisse existimet codicum depravationem, ut neque 
novus inde ac dives fructus redundet et lectio in N inter duas, 
quas nunc statuit Hosius, classes vacillet, Paulinae tamen ut magis 
accedat. Praeterea bie illic ad singulos locos explicandos adhi- 
bentur et leetiones a Adnotationum super Lucanum, quas iam 
editas Endtio debemus, et AB et ceteri quidam codices. In tertia 
editione praeter a novis curis M et N collati sunt libri. Testi- 
monia veteruin aliqna ex parte revisit Hosius, doctorum virorum 
sententia8 plurimas adfert, paucissimas recipit coniecturas, suis 
ipsins prudentissime parcit opinionibus — minus utiles rarissime 
commemorat, ut V 191 clara non idonea causa eum ceteris vexat, 
item VII 589 extremum , IX 156 torrente. Mihi ad VII 625 in 
mentem venit elisis, IX 125 stacta. 

Hoc toto in opere, vel ob diflicultatem et immensam copiam 
laudando, restant nimirnm quaedam de ipso stemmate implicato, 
apud Bcckium etiam implicatiore, et de aestimandis codicibus du- 
bia. Minima illa quitlem de Paulinorum praestantia, quamquam 
sunt qui ex G malint scribi VI 137 gemit, VII 3 currumque, 
VII 7 17 versum n-tinere, item Vil 796, VII 768 putes , IX 719 
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surgens, VII 870 solvitis. lo antiquis illis et collocata concinnias 
nonnnmqoam verba praeferas et in N V 44 exacto , V 192 tone 
primum , V 300 oiriim, (V 388 Hesperias), VI 237 videt erecto, 

VI 400 secuitque novas , in TI VI 43 campis, VI 47 interminet, 

VII 462 vultus. Saepius meliora mihi videor adnotasse ex Z vel 
solo vel praesertim adstipulantibus ceteris; pancos locos adscribo: 
I 140 umbras, I 240 diripuit, IV 178 admocet, VII 519 aer, 
560 madent (U madeantqoe), 615 morior, IX 140 scelerique, 
141 avidaeque, 224 redis, 556 directa, 832 fati, 950 caede. 
IX 764 Hosins ipse nescio an malit punetus. 

Quibasdam locis N. Londqvistii Stndiis Lucaneis accnratins 
inspectis videtnr parendum fnisse, sic V 572 egregie defendit ve- 
niet\ cetera haec fere eront: I 31, II 126, 397, 541, V 383, 
IX 385. I 445 Turanis-, distinxit P. Rasi in Glotta VI 71. 

Vitas, argnmenta, indicem rerum locupletem, alterum grara- 
maticnm, tertinm metricnm accepta refero, totnm vero opns accep- 
ti88imnm. «De bello civili» inscribuntur secondae editionis libri, 
<belli civilis* tertiae (vide pag. XXV), quartae utinam poetice 
Pharsalia! 

Helsinyfursiae. F. Gust&fsson. 


L. Annaei Senecae De beneliciis libri VII, De clemrntia libri II, 

iterum edidit (’arolus Hosius. Dipsiae MCMXIV, in aedibus 

B. G. Teubneri. XXXIV, 259 pagg. 8:o. 

Dan o rum fere haec res est eritque, tam multa horum libro- 
rnm in crisi debemus Gertzio in primis, multa Madvigio, Wesen- 
bergio, Siesbye, Hude. Haec fere ipse testatur Hosius (praef. 
pag. XXX): « Gertzio plurimum fere Senecam meque debere libero 
iam animo profiteor, et si quid his editionibus me profeeisse putave- 
rim, hoc magis in textus memoria quam in ipsis verbis quaeren- 
dum esse. Itaque quare non ita multis locis ab illa discrepem, 
iam satis explanatum erit.» Textus autem memoria utrum ultra 
Nazariannm codicem N repeti possit, id quod negant Gertz et 
Buck, an alteri familiae aliquid tribuendum sit propriae auctoritatis, 
id quaeritur. Atque huius quidem familiae integerrimum testem 
håbet Hosius Reginensem 1529 R, saeculo posteriorem, N codici 
8 imillimum, alios quosdam adiungit recentiores, Guelferbytanum 
4579, Monacensem 2544, Parisinos 6382 et 16592, Laurentia- 
num LXXVI 36, in libris de dementia praeter eos Amplonianum, 
vel Erfurtensem 3 in 4:o et Leidensem suppl. 459; in hac edi- 
tione Rossbachii nionitu addidit Vratislaviensem IV’ fol. 39. De 
teriores ita mixtos esse contitetur, ut de stemmate eorum ipse 
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desperet (p. XVII), et ita corruptos, ut saepe doctrinam an anti- 
quara fidem sequatur in iis dubitet (p. XIX). Quod vero litteraa 
male cohaerentes exhibet R in N correctas, vix obstat Gertzii 
sententia, ceteros codices dicentis ex N et N* «aut ex codice 
plane gernino descriptos* esse. Hoc tamen concedendnm fieri po- 
tuisse, in his nt ex vetostiore memoria aliquid restaret (sicut nuper 
in epistularum Annaeanearum codice Quiriniano vidimus), modo ad 
corpus aliquatenns solidum referri possit, neve dubitationibus nimis 
restringatur, quales nunc quideni novimus codices. Doctorum vel 
doctiornm hominnm opera in his ipsis libris eo verisimilior videtur, 
quo facilius ex ipso dicendi et ratiocinandi genere vitiosa codicum 
verba refingi potuisse videantur, sicut in iis quae Hosius (p. X) 
contra Gertzium adfert N codicis vitia in ceteris libris correcta 
a quovis grammatico potuerunt emendari: ex editionis pag. 250, 
lin. 10 racione: rationera, 13 sqq. deuit . . debit . . debit: debet, 
18 ignoscet: ignoscit, sed ( etiam in R): se. Verura hae per de- 
teriores arabages in praefatione et adnotatione plus quam in textu 
adtulerunt editori et legentibus raolestiarum parum utiliura. 

De ipso enim textu, quod caput est, vix est quod dissentiamus 
ab Hosio, quin imo prudentiam eius potius et diligentiam laudan- 
dam censemus. Pauca tantum de editioue addam. Ac primum 
quidem Hosio vix ulla novandi verba licentia vitio danda est; sua 
in Senecae verbis scripsit neque multis neqne gravissimis locis, 
ut pag. 13, 17; 59, 18; 91, 19; 119, 13; 149, 5; 184, 28; 
198, 20; 215, 26; 243, 4; 248, 2; 250, 1, nonnnmquam ipse 
dubitans. Aliorum commenta saepe feliciter reicit brevissima argu- 
raentatione. Suis ipsius suspicionibus in adnotatione minus abstinet 
modestis taraen verbis ubique usus: nescio an, an, malim, mallem, 
praetnlerim, fortasse, possis, nolo (sic 113,8). 

Nonnullis locis discrepantia aduotavi, De benef. I 9, 1 
qualia , prospiciendum praefero; II 14, 5 vires adsumere ipsum; 
III 29, 5 ediia (codd. et illa)\ V 12, 2 implicuit retineo i. e. 
qui semel implicuit; V 12, 3 (ergo beneficium non accipit malus), 
non (ergo) ingraius est; VI 16, 2 tamquam imperitiorem (cfr 
paulo ante praecipiens). De clem. 11,5 damni dari recte 
Madvig, innocentiae Wesenberg; 6, 1 eliditur hac in re vix pro¬ 
prium est verbum, ex meliorum scriptura eligitur eruo eicitur; 
paulo post caveae mihi persuasit Hosius, sed verbum nonne est 
praestolantur (postolantur NR, populo stipantur Gertz, po- 
stulantur Hosins); 6, 2 scribo ex ea ipse lege; 8, 1 . . . istud, 
nobis esse, non tibi seroitutem ; 9, 1 clade Madvigii desidero. 
I 19, 3 velim documenta in minima arguere, argutiae certe 
Annaeaneae! 

Helsingforsine. F. GllSt&fSSOn. 
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L. Annaei Senecae ad Laciliam epistularum moral in m qaae super- 
sunt, iterum edidit Otto Hense. Lipsiae MCMXIV, in aedibas 
B. G. Teubneri. XXXII, 634 pagg. 8 :o. Marc. germ. 6,60. 


lam prima epistalaram Senecae editione qaindecim annis ante 
Hense laadabilem operam dedit landatamqae verbis philosopbi re 
stitaendis, tam a Baechelero et collationibas manascriptorum libro- 
ram et emeadatiooibas adiatas. Atqae ipse ad varias lectiooes 
examinandas verasque magna ex copia eligendas severam iadiciam 
adhibait et ipsius rei scientia praeditas et sermoais Senecae dili - 
gens observator. Hac in altera editione a Chatelainio et Lebéqoeio, 
qnibas librnm snnm dedicavit, et a Rossbacbio novis collationibus 
acceptis etiam pins profecit in melioribns et vetnstioribns codicibus 
aestimandis atque aliqnantnm dedit etiam recentioribns. Qni quidem 
qnantnm valerent, postquam sunm textum absolvit Hense, pate- 
tactum est tandem detecto ab Achille Beltramio illius familiae 
codice vetnsto, decimi, ut videtur, saeculi, olim Bobbiensi, qni 
nunc Brixiae in bibliotheca Quiriniana servatur. 

De hoc libro nonnnlla Beltrami publici iuris fecit, Bense ipse 
in annal, philolog. Berolin. 1914, 125—127, 604—608, 635— 
639 exposnit, qnibus et virtutes et incommoda in eo esse osten¬ 
deret. Qaae tamen quam vim habeant, praesertim post ep. 65, 
nbi desinit L codex, nisi excusso vel palam facto omni codice 
Qniriniano, non apparebit. His rebns in alind tempus dilatis Hense 
8 oam editionem bibliopola instante non suppressit, de supplemento 
cogitans. Vel sic tamen gratia ei habenda est, quod indefesso 
labore hoc tantnm Senecae opos pertractavit, codicum subsidia et 
doctoram virorum auxilia collegit et selegit, tradita in primis verba 
saepins illustravit et defendit, librariorum menda interdum explica- 
vit, hånd pauca singnlis nonnnmquam locis molitns, ut pag. 501,4; 
504, 1, 2. Omni in re suis ipsius potissimum viribus nititur, non 
alioram aactoritate, qaippe qni omnia penitus recognoverit. Ac 
multa ipse videtur emendavisse, ut pag. 2, 9; 15, 2; 19, 22; 51, 
13; 62,10; 104,4; 109,21; 169,19; 230,5; 234,21; 240, 
27; 264, 18; 275, 1; 323, 16; 334, 10; 344, 5; 348, 27; 355. 
2; 362,17 (re); 377,13; 488,10; 493,2; 497.23; 505,1. 
Pauci 8 sima aliter vellem correcta, ut ep. 21, 10 p. 68, 2 c ideri .s 
valoulis ; ep. 22, 17 p. 73, 4 vita laboramus; ep. 29, 2 p. 94, 14 
spargendum munus\ ep. 70, 21 p. 241, 7 inferret\ ep. 83, 6 
p. 325, 1 inter iuga (i. e. labores). Rarissime vora codicum in 
textu vel in adnotatione addubitari videntur, ut 19, 18 ubi sen¬ 
sum Buecheleri vix tuentur loci qui ideo adferuntur; 29, 14 boni\ 
32, 21 excepit. 

Quidquid de Quiriniano libro inter integros et tamquam rae 
dios aestimatores constabit, laus manebit Henseanae editionis. 

He/sinyfnrsiae. F. GuStåfSSOIl. 
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Haec iam scripseram, cum video in Erano suecano (XIV, 142 sqq.), 
□unc ipsum mihi allato, E. Lofstedtium, ternis illis clansularum numeris 
usitatis confisum — de qua quidem re Henseum iam monuerat Rossbach 
(Berl. phil. W. 1914 XXXIV 493) — veteres lectiones recte defendentem, 
ut Hens. pag. 32, 21 excepit. Nova sua mihi probavit pag. 108, 2 exem- 
piar. iam pula-, 294, 6 i/unntum mal i ; 360, 6 positum, minora ne no- 


minem. 


F. Gustaoi. 


Theodor Birt, Romische Charakterkopfe, ein Weltbild in Biogra- 

phien. Leipzig 1913, Quelle und Meyer. 348 S. 8 :o. 

Den bekante filologen, som tidigare på det popnlariserande 
området fbretagit sig att hoppressa den romerska litteraturhistorien 
i några tå forelåsningar, vill hår starkt betona det biografiska 
elementet, men ger i sjålfva verket, i synnerhet i inledningen och 
i slutet, en sammantrångd bild af romarnes politiska utveckling, 
stbdjande sig dårvid fornåmligast på rent historiska kållor, medan 
C. Bardt i sina jamnåriga Romische Charakterkopfe (B. G. Teub- 
ner) skildrar tiden ur de antika breven. Åfven fackraannen kan 
med behållning och noje folja med forfattarens framstållniug i dess 
något subjektiva fårg, ett arv af Mommsen, och hans ofta sjålf- 
ståndiga låggning, så t. ex. i biografin ofver Lncullns, som fbrf. 
dock ej formår gifva en storre betydenhet ån andra historiker 
det velat. Likaså år uppfattningen af Pompeins, af Seneca och 
af Hadrianus originell och tilltalande. Claudius som åmne fOr ett 
långre kapitel kan forsvaras blott for de mer intressanta biperso¬ 
nernas skull. — I kållkritiken år forf. mycket modem, hoc est 
skeptisk. 

Forfattarens stil år i allmånhet fångslande, sålian hyper¬ 
modern, som dock t. ex. i forklaringen (s. 160) på det namn 
som gafs Caesars son med Kleopatra, Caesarion: das kleine 
Kaiserchen! 

For en storre låsarekrets ar boken en vacker gåfva, riktad 
som den dessotom år med 24 superfina portrått, bland dem åfven 
damer som Domitia, Plotina och Sabina. Det eleganta trycket 
år fraktur, som tyvårr ej tyckes bli urmodigt, utan fortlefver till 
och med i latinska åmnen. 

Heisinj/ors. F. Gustafsson. 
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C. Bardt, Romische Charakterkopfe in Briefen, vornehmlich aus 
caesarischer nnd traianischer Zeit. Leipzig u. Berlin 1913, 
Teubner. XVII -f 434 s. 9 M. 


C. Bardt har forlængst vundet sig et kjendt navn som smag¬ 
fuld, samtidig nøiagtig og elegant oversætter (Plautns, Horats). 
Hans cAusgewåhlte Briefe aus Ciceronischer Zeit» (tekst, 2. opl. 
1904) er et heldig ntvalg, avpasset for skolebruk, og den led¬ 
sagende kommentar (1898) indeholder mange ntmerkede ting, baade 
med hensyn til brevenes disposition, historiske forntsætninger og 
psybhologiske valeur. Bardt har altid blikket rettet mot det væ¬ 
sentlige, er velsignet fri for pedanteri og frugtesløst snnseri. Det 
som er og biir et væsentlig desiderat for forskningen — og det 
i endnn høiere grad nn da det tekstkritiske grundlag for brevene 
ligger sikrere — er den psykhologiske forstaaelse, ikke mindst 
av de længere, mere omhyggelig stiliserte epistler. De viser mere 
end de mest fuldendte taler hvilken mester Cicero var i at lytte 
til andres stemninger, i at lede disse med al sin underholdende 
elskværdighet, i at la sit eget hjertes rørelser gjentone i et til¬ 
svarende stemt sind. Ciceros breve forlanger i virkeligheten i 
likesaa høi grad som noe antikt digterverk, en psykhologisk kom¬ 
mentar som følger svingningerne i brevskrivernes sind liketil de 
mindste utslag, som g.jætter dulgte stemninger og hemmelige øn¬ 
sker, som baade læser i brevskriverens og mottagerens ansigt, 
med andre ord som læser mellem linjerne, alt under hensyntagen 
til milieu og dagens historie. Det hele maa dokumenteres med 
ntførlige citater, ikke løpe nt i farveløse almindelige bemerkninger. 
Man maa her for den epistolographe tekniks vedkommende for¬ 
lange en likesaa indgaaende analyse som Heinze har leveret den 
i sin Vergils epische Technik. 

Ogsaa i denne sin sidste bok gir C. Bardt mange værdifulde 
bidrag til brevenes og personernes forstaaelse. Hvad selve over¬ 
sættelsen angaar, er det ofte en fornøjelse, med den latinske tekst 
ved haanden, at se hvorledfs en utmerket oversættelse baade kan 
gjengi, uttømme og forklare originalteksten. Bardt hører til dem 
som dømmer Cicero qva mennesker, ikke qva advokater eller ethiske 
principryttere (smign. s. 135). Men jeg synes det er en over¬ 
drivelse naar forf. (s. 28 f.) sammenligner Cicero med skuespilleren, 
der saa ofte gjengir en smerte i ord og gestus at selve smerte¬ 
følelsen biir svakere i hans eget indre. Naturligvis hørte Cicero 
gjerne sine egne ord runge og faldt undertiden tilbake. til den 
høitidelige pose — men en Cicero maa da vel ogsaa i ulykken 
ha lov til at uttrykke sig Ciceroniansk uten derfor at bli usand! 

En større motsætning til Ciceros breve end Plinius’s samling 
kan ikke godt tænkes. Her er alt glattet ut for publikationens 
skyld, og som documentx humains gjør de mangen gang rent et 


fattigslig indtryk. Men for Roms 

Nord. tidsski*, f. filol. 4»le rækkt«. V. 


sociale historie er de likesaa 
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uvurderlige som Ciceros, og derfor læser man dem gjerne i flngfc 
med den store republikaners eiebliksfotografier. Dispositionen kan 
ikke bli chronologisk, men maa ordnes omtrent efter de samme 
hensyn som man gjør gjældende ovenfor et literært portræt. De 
korte indledende bemerkninger gir rammen for de felgende breve. 
Det hele er en nydelse at læse, ogsaa for ikke-filologer. Forf. 
finder mangen gang træffende paralleller ogsaa fra vor tid, som 
naar han illustrerer Plinius’s «jeg og Tacitus* (VII 20, 3) med 
en ytring av Grillparzer om sig selv som «den bedste efter Goethe 
og Schillers (s. 395); <Plinius ersteigt die Leiter der wesenlos 
gewordenen Ehren, wie ein Verwaltungsbeamter seine Brust alle 
paar Jahre mit nenen Orden schmuckt* (s. 415) o. s. v. At forf. 
ikke slipper kilderne saa rikelig til som det rike stof kunde for¬ 
lange, svarer til Plinius’s deciderte underlegenhet, naar vi maaler 
ham med Ciceros maal. 


S. Eitre 


II 


Hans v. Arnim , Platos Jngenddialoge und die Entstehungszeit des 

Phaidros. Leipzig u. Berlin 1914, Teubner. VIII -f- 224 s. 

Den opfattelse af Platons forfatterskab, som inaugureredes 
af K. F. Hermann og efterhaanden er bleven herskende, er, som 
enhver anden rigtig tanke, ofte, navnlig i de seneste aar, bleven 
ført ud i de yderste consequenser, og er undertiden bleven til en 
sand jagt efter at finde modsigelser, der røbede svingninger i 
Platons philosophiske anskuelser. Allerede Paul Shoreys interes¬ 
sante skrift: The Unity of Plato’s Thought reagerede stærkt mod 
denne tendens, og hovedsagelig gennem denne bog er v. Arnim 
naaet til den anskuelse, som han i det foreliggende skrift søger 
at underbygge i enkeltheder, og som gaar ud paa, at alle Pla¬ 
tons værker hviler paa antagelsen af den ideelle værens tran¬ 
scendens, at der hverken gives en ren sokratisk periode, da ide¬ 
læren endnu ikke existerede, eller en alderdomstid, da den havde 
tabt sin betydning. For den første del af denne antagelse vil 
den foreliggende bogs første, større halvdel give beviset. 

Han begynder med en undersøgelse af den sidste del af Pro- 
tagoras, hvor tapperheden bestemmes som viden; det afgørende 
bevis herfor ligger i, at mennesket af naturen tragter efter lyst, 
som er det gode, og søger at undgaa ulyst, og resultatet af denne 
stræben beror paa, om det har den fornødne indsigt i, hvad der 
vil bringe lyst og hvad ulyst; den tapre erkender faren for tru¬ 
ende ulyst, og tapperheden beror altsaa paa erkendelse. Hvis den 
hedonisme, der kommer frem i denne tankegang, er udtryk for 
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Platons ethiske opfattelse, da Protagoras blev skrevet, maa der 
inden Gorgias og Phaidon være foregaaet en radikal forandring 
heri, men den maade, hvorpaa denne lære fremsættes, tyder stærkt 
paa, at den har en anden bestemmelse end at være led i Sokrates’ 
beviskæde, at den har en polemisk brod, antagelig mod hedonistisk 
sindede sokratikere. Definitionen af tapperhed som erkendelse af 
det farlige og det afarlige tages i Laches som det givne udgangs¬ 
punkt, og allerede heri ser Arnim et bevis for Protagoras’ pri¬ 
oritet. I Laches udredes det problem, som stilledes i Protagoras, 
hvor den erkendelse, hvori tapperheden bestod, ikke nærmere be¬ 
stemtes. Idet nemlig tapperheden kommer til at gælde kampen 
mod de indre farer, affekterne, maa den bero paa erkendelsen af 
det gode, der som en højere almen viden modsættes fagkundskaben 
paa det enkelte omraade; at det ethiske arbejde beror paa er¬ 
kendelse af det gode, er themaet for begge disse dialoger, men 
at dette kun i Laches fremtræder med fuld klarhed, som Arnim 
gennem en indtrængende analyse søger at godtgøre, viser Prota¬ 
goras’ prioritet, og denne dialog maa da antages at være Platons 
første. Denne opfattelse bliver saa meget mere naturlig, som Pro- 
tagoras’ hele karakter netop er en saadan, som man med grund 
kunde vente i det skrift, hvormed Platon fremtraadte for offent¬ 
ligheden, og hvori læseren maatte søge programmet for, hvad han 
vilde; den dialogiske form viser den methode, Platon vil anvende, 
og tankeindholdet angiver retningslinierne for, hvilke opgaver han 
vil stille sig. Ud fra spørgsmaalet om, hvorledes ungdommen skal 
undervises, opstilles problemet om dyden, om den beror paa er¬ 
kendelse og kan læres; idet dette spørgsmaal besvares bekræftende, 
opstaar det næste problem, om denne videns karakter, om for¬ 
holdet mellem de enkelte menneskelige dyder og den fagviden, 
hvorpaa de beror, og den almene højere viden, erkendelsen af det 
gode, og hermed er themaerne givet for den hele række af de 
følgende dialoger, som behandler de forskellige dyder. Til denne 
gruppe hører ogsaa Lysis, der behandler menneskets stræben efter 
det gode, en stræben, der ligger i selve menneskenaturen, og hvis 
grad af renhed og klarhed beror paa erkendelsen af det, hvorimod 
den drages. Efter hele sin methode hører Lysis nøje sammen 
med de andre mindre dialoger, som behandler de ethiske spørgs¬ 
maal, og ganske særlig med Charmides, med hvilken den ogsaa 
ved sin iklædning og sit sceneri er meget nært beslægtet. Efter 
den exposition, som Protagoras giver, maa man vente at finde en 
dialog, der behandler dtxcuoovvr), ligesom Laches behandler åvdoia, 
Charmides ococpooovvr], Euthyphron ooiozr )s og den protreptiske 
del af Euthydemo8 (foovrjotg. Denne søgte dialog finder Arnim i 
første bog af Staten, som i sin hele discussionsmethode viser uøje 
sammenhæng med de nævnte skrifter. Gennem indgaaende ana¬ 
lyser søger Arnim at vise, at denne dialog er skrevet før Gorgias; 

den i Staten 1 givne behandling af sjælens specitike dyd ( ory.eia 
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ugerr/) optages i Gorgias, hvor den ikke ligger i bevisførelsens 
hovedlinie, og føres her ind i en dybere philosophisk sammen¬ 
hæng, som der i Staten I ikke er noget spor af. Netop paa 
grand af denne sidstnævnte dialogs hele elementære karakter fandt 
Platon den særlig egnet til at være introdnction til det større 
værk om Staten. Themaet for hin række af kortere dialoger er 
at finde frem til den «kongelige videnskab», som gaar ud over 
og behersker fagkundskaben paa de enkelte omraader, og hvorpaa 
det enkelte menneskes dyd og den bedste statsforfatning maa bero; 
denne videnskabs genstand er det absolut gode, men denne tanke 
er ikke klart udtalt i Protagoras, Ladies og Staten I, men kom¬ 
mer først frem i Lysis’ udvikling af begrebet jigtbrov cpikov, 
hvori da læren om værens transcendens, idelæren, ligger in nnce. 
Lysis følger da umiddelbart efter de tre sidstnævnte dialoger. 
I Charmides formuleres endelig i klare ord fordringen om en viden¬ 
skab om godt og ondt som det enest mulige grundlag for indivi¬ 
duel dyd saa vel som for statsordning, men den klare udredning 
af forholdet mellem det gode i absolut forstand og det gode, som 
beror paa indsigten i de enkelte fagdiscipliner, naas endnu ikke 
her; fortsættelsen og afslutningen af denne undersøgelse giver den 
protreptiske samtale i Euthydemos, hvilken dialog danner afslut¬ 
ningen paa den første gruppe af skrifter og tillige viser frem til 
den næste gruppe, til Gorgias, Menon og Kratylos. Ogsaa i Eu¬ 
thydemos er problemet hin søgte kongelige videnskab, men den 
begrebsmæssige modsætning mellem denne og de faglige viden¬ 
skaber er langt skarpere formuleret end i Charmides, og deres sam¬ 
virken til menneskets lyksalighed nøje bestemt. Efter de øvrige 
dyder maatte 7 nurtjois undersøges, og det er dette, der sker i 
Euthydemos; det frem gaar af denne dialog, at erkendelsens aarsag 
er det absolut gode, det godes ide, og dermed er dens plads be¬ 
stemt som sidste led i den række af dialoger, der indledes med 
Protagoras og som har bestemmelsen af det ethiske ideal til maal. 
Endelig søger v. Arnim at bestemme Euthyphron som nødvendigt 
mellemled mellem Charmides og Euthydemos. 

Hele denne række af undersøgelser er præget af minutiøs 
nøjagtighed i interpretationen og intens fortrolighed med hele den 
tænkningens metliode, der hersker i Platons ungdomsværker. I 
særlig grad vilde jeg fremhæve behandlingen af Lysis og Char¬ 
mides og navnlig analysen af den førstnævnte dialog, der synes 
mig afgørende at modbevise den nyeste forsknings forsøg paa at 
Hytte dette lille skrift ned i tiden og gøre det til et betydnings¬ 
løst forspil til Symposion. Der er ubestridelig paa adskillige 
punkter endnu uklarhed, og navnlig har v. Arnim ladet flere 
utvivlsomt ægte dialoger ligge, som maatte have plads i den 
sammenhæng, han eonstruerer, men det forekommer mig, at hans 
hovedlinier er klart og rigtigt set, og at et fortsat arbejde efter 
disse vil vise sig frugtbart. 
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Mere problematisk stiller sagen sig med den anden hoveddel 
af bogen, som behandler den altid omstridte Phaidros. Denne 
dialog vil v. Arnim sætte, ikke blot som Kæder efter Staten, men 
ogsaa efter Theaitetos og Parmenides, og i denne datering ligger 
den ovenfor nævnte anden hovedthesis, at der ikke gives nogen 
alderdomsperiode, da idelæreu havde tabt sin centrale betydning 
for Platon. Arnim begynder med palinodien, og viser, at alle¬ 
gorien paa sjælens tredeling kun bliver faldt forstaaelig og klar 
for den, der kender udviklingen af denne lære i Staten IV, at 
følgelig Phaidros maa være skrevet senere end dette sted. Paa 
dette punkt er Arnim i overensstemmelse med flere andre nyere 
forskere og har utvivlsomt ret; derimod synes hans vidtløftige 
undersøgelse af Phaidros’ eschatologiske mythe mig ikke at føre 
til noget afgørende resultat, ikke at have godtgjort, at den maa 
være affattet senere end Staten X, og jeg tror, at der er et me- 
thodisk misgreb i hele hans haandfaste maade at behandle de 
eschatologiske myther paa, hvorved disses indhold for meget fæst- 
nes til dogmatiske læresætninger. Ejheller giver undersøgelsen af 
udødelighedslæren i Phaidros og Staten X nogen sikkerhed for 
sidstnævnte skrifts prioritet, hvorimod det næppe kan betvivles, 
at Phaidros er senere end Phaidon, hvad ogsaa Pohlenz hævder. 
Endelig undersøges Phaidros behandling af rhetoriken, eristiken 
og dialektiken. Her ligger utvivlsomt det afgørende punkt for 
bestemmelsen af dialogens plads i rækken af Platons skrifter og 
af forstaaelsen af dens philosophiske indhold, og denne under¬ 
søgelse har overordentlig indviklede vanskeligheder at arbejde med. 
Arnim8 forsøg paa at udrede disse indeholder særdeles mange 
lærerige enkeltheder, men det forekommer mig ikke at være naaet 
igennem til fuld klarhed, og paa afgørende punkter er det utvivl¬ 
somt helt mislykket; paastanden om, at Phaidros skal være senere 
affattet end Theaitetos og Parmenides, støder paa mange vanske¬ 
ligheder, som det er for vidtløftigt her at komme ind paa, og 
den er i hvert fald ikke overbevisende godtgjort. Til slutning til¬ 
føjer v. Arnim en række enkeltiagttagelser til bestyrkelse af sin 
opfattelse af Phaidros; af disse er flere af interesse og betydning, 
som nr. 2, at anførelsen af thebaneren Simmias henviser til Phai¬ 
don, og nr. 8, at Polemarchos’ omvendelse til philosophien allu¬ 
derer til Staten I, medens andre er helt uden beviskraft. At 
etymologiseringen af uavta minder om det ganske lignende spil, 
Platon driver i Kratylos, beviser intet om, hvilken af dialogerne 
der er skrevet først, og det samme gælder den tankeoverensstem- 
melse mellem Phaidon og Phaidros, som v. Arnim gør opmærksom 
paa under nr. 3 b. 

Som helhed tror jeg ikke, at v. Arnims undersøgelser af 
Phaidros har sagt det sidste ord om denne dialog, hvis fortolk¬ 
ning rummer saa store vanskeligheder, nu-n de har sikkert, lige¬ 
som den første halvdel af hans bog. der giver flere nye og rigtige 
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resultater, en betydelig værdi ved paa flere punkter at grave 
dybere, end man hidtil naaede, og er det end maaske træffende 
at brnge ordet «harmonistik» om dette arbejde, saa maa det i 
hvert fald kon siges i den betydning, at den afsluttede harmoni 
er det ideal, v, Arnim har for øje, det billede, ban tror der vil 
fremkomme, naar arbejdet er ført til afslutning; thi i selve dette 
arbejde gaar han frem med samvittighedsfuld grnndighed og taal- 
modighed, og med en indtrængen i udredningen af dialogernes 
tankeindhold, der uvilkaarlig river med og frister til at arbejde 
videre. 

William Norvin. 


W. Ridgetoay, The Dramas and Dramatic Dances of Non-Euro- 

pean Races in special reference to the Origin of Greek Tra- 

gedy. With an appendix on the Origin of Greek Comedy. 

Cambridge 1915, University Press. XVI -f- 448 pages. 15 sh. 

The idea of a connection between the drama and the cult 
of the dead suggested itself to several writers in the last de¬ 
cennium. The foremost champion of this idea is the famous ar- 
chæologist and ethnologist, Prof. Ridgeway of Cambridge, who 
has advanced it with striking one sidedness in his Origin of Tra- 
gedy, published in 1910; already in this work he made the Hin- 
doo drama and the dramatic performances of some Asiatic peoples 
the subject of an examination. Criticism and contradiction were 
instantly offered e. g. by Prof. Farnell in Hermathena XVII 
and by Mr. Pickard-Cambridge in Class. Rev. March 1912; the 
present writer bas briefly drawn attention to the defects of the 
foundations of the hypothesis in N. Jb. f. klass. Phil. 1911 pp. 614 ff. 
and 689. This hypothesis did not meet with so cordial a reception 
as others that are due to the renowned author, and its failure to 
do so was made the more prominent by the favourable reception 
accorded to a wholly different hypothesis inspired by the ‘EniautoB- 
dæmon' and his ceremonies, which form the central point of Miss 
Harrison’s book ‘Themis’; Professor G. Murray applied it to the 
Greek tragedy (Themis pp. 341 ff.), Mr. Cornford to the Attic 
comedy (The Origin of the Att. Com. 1914) and to the great 
games (Themis pp. 212 ff. The origin of these too Prof. R. Ands 
in the cult of the dead and the heroes. I think they have also 
a seeular aspect, which ought not to be underestimated, as will 
be shown in an article of Mr. Rose in the planned Lexicon of 
Greek and Roman Religion). In reality this hypothesis is only 
a uew form of the old one which seeks the origin of the drama 
in the ceremonies and the cult devoted to the vegetation-spirits; 
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it haa already a long history. I will only mention men such as 
Uaener, who called attention to the contest between Winter and 
Sommer, and Dieterich, who strove to connect tragedy with the 
mystic drama in Eleusis. The new work of Prof. R. is at the 
same time a defence of his theory and an extension of his re¬ 
search to all parts of the world. Animism, viz. the belief in and 
the cnlt of the spirits of the dead, is strongly emphasized and 
stated to be the origin of all religion. The actor of the drama 
not only personates a dead man bnt is regarded as a medium in 
which the spirit of the deceased temporarily revives (e. g. p. 209 
& 334). This point is substantially true of some forms of deve- 
loped shamanism and deserves close attention; as a general prin¬ 
ciple it cannot be admitted. 

In order to prove his thesis Prof. R. makes use of two 
syllogisme; 1. all religion originates in the cnlt of the dead, 
conseqaently also the drama (inasmuck as its origin is religions); 
2. the drama and the dramatic per formances of all non-Enropean 
races originate in the cnlt of the dead, conseqaently also the 
Greek tragedy. Logically the second is snperflnons, if the flrst 
be proved; the second may be true, even if the first is not. Bnt 
it often happens that the demonstration of the two coalesces, and 
one muBt support the other. The first is commonly pot forth as 
an axiom, serving to acconnt for the origin of the facts addnced, 
bot often the relation is reversed. It has now been proved that 
the dramatic performances originated in the cult of the spirits of 
the dead, conseqaently, Prof. R. pretends, the hypotheses con- 
cerning the vegetation-spirits, the mana etc. are false. 

The first section is devoted to an examination of the prin 
ciples on which the d i vergen t theories on the origin of drama 
pat forward by other scholars are foanded; it amoants to a sen- 
tence of rejection on all other hypotheses aboat the origin of 
religion than the one which finds it in the belief in the spirits 
of the dead. This verdict is especially directed against the theory 
of vegetation-spirits; it is constantly repeated that these are abs- 
tractions which primitive man does not know, he knows only 
concrete phenomena and only the spirits of the dead are sach. 
It is a troe proposition wrongly applied. It is true that primitive 
man does not know abstract grammatical categories e. g. the ex- 
clusive 1. pers. piar. or the genders of the noans or the cate¬ 
gories of the bantu-languages, but he applies them, i. e. he knows 
the particular cases, not the abstraction of these. The same is 
true of the religions phenomena; a vegetation-spirit represented 
bodily in the maybongh or in the last sheaf is as much concrete 
as the spirit of the dead. 

It is a vain attempt to reject so summarily as Prof. R. 
does all the work and all the speculations which the science of 
religions has produced since the work of Spencer and the Primi- 
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tive Caltnre of Prof. Tylor appeared, and moreover, it is not 
possible by means of the methodg employed by Prof. R. The 
simplest enhemerism is accepted. Demeter, as the Homeric Hymn 
tells, was a mortal woman and dry nurse of a little prince in 
£leasis; the Elensinian cnlt originated at an old royal tomb in 
the Elensinian precinct. If the old writers do not give snch an 
explanation, it is introdnced after their example. Adonis was a 
young prince who was mortally wonnded in the chase by a boar, 
and so was Attis. The contradicting myth, that Attis emascu- 
lated himself, is dismissed as an attempt to acconnt for the exi- 
stence of the eunuch-priests in Pessinns; these — snch is the 
astounding assertion of Prof. R. — appeared only after the Gallic 
invasion of 278 B. C. 

The arguments addnced to prove this revolntionizing view 
consist in analogies; Sir James Frazer’s concession in the third 
edition of his Golden Bough, that the cult of Osiris may have 
originated in the cult of a dead man, is triumphantly repeated 
again and again; as further proofs are alleged the deification of 
Antinons and the dramatic mourning-ceremonies which the Shiites 
perform in honoor of their martyrs, Hnssein and Hassan. Of 
course it is not possible withont doing some violence to facts to 
trace all ceremonies to the cult of the spirits of the dead. It is 
very characteristic of the method that the dance which, as the 
Japanese myth tells, was pert'ormed to entice the angry sun- 

goddess from the cave into which she had retired — this dance is 

considered as the prototype of the .Japanese drama —, is declared 
to be «the ordinary process employed in appeasing or evoking 
the spirits of the dead, who in early days were often buried in 
natural caves* (p. 304). 

As regards this side of Prof. R.’s work, it may be said 

that it is an attempt to apply one and the same fundamental 
point of view to all facts belnnging to dramatic performances, 

and this method may be justified whatever its result, be it a 
deduetio in absurdum, but there is a more serious defect of 
method. I have 1. c. p. 013 f. expressed my conviction con- 
ceruing the limitations of the ethnological method in studying 
phenomena of a developed and highly differentiated stage of cul- 
ture, and to such a stage beyond contradiction the drama belongs; 
I am glad to find that Prof. Farnell has endorsed this view. In 
order to discover the origin of the drama it is a conditio sine 
qua non that the historieal research into the drama of different 
peoples should be carried as far back as possible. This has been 
strikingly neglected. The modem performances of the story of 
Hnssein and Hassan are stated to prove that the laments for 
Attis and Adonis were devoted to the spirits of mortal men, not 
to gods. The modem Hindoo drama is described at lengtii, but 
the old Sanscrit drama, which must be one of its sources, is only 
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slightly touched upon. If an historical exposition is given, it 
aims at demonstrating the animistic character of some religion 
and to connect the drama of the people with this character of 
its religion. It is no accident that snch historical expositions are 
chiefly given in the case of the classical conntries of ancestor- 
worship, China and Japan, of fnrther Bnrma and of the Indian epic. 

It is very characteristic of the method that the work begins 
with the drama of Asia, i. e. the highly developed forms, and 
ends with the dramatic beginnings of the nncivilized tribes, the 
natoral order of the discossion shonld perhaps have been the in¬ 
verse. The germ of the drama lies in the mimetic dances which 
are fonnd in all nncivilized peoples and are cultivated as a pas¬ 
time by civilized ones too, as the Greeks and the modern Swedes; 
their occorrence in Ancient Greece is not without importance, al- 
thongh it has not received sufficient attention (cf. Acta Universi- 
tatis Land. XL (1906) Sect. I nr. 3 p. 14). The real drama 
differs from these primitive forms in the faet that the dancing 
becomes a less prominent feature, and a recited or spoken dialogue 
is added to or sobstituted for the accompanying songs and above 
all in the liberty and variety of the themes; a condition and at 
the same time a conseqnence of this is the faet that the original 
cnlt-aim is obscured and the drama is at last in reality separated 
from religion. 

I have already mentioned sections II — IV, which treat of 
the drama of Western Asia and India. The description of the 
performances is very valuable and is richly illustrated by unique 
photos. Section V treats of the Javanese drama; the Turkish Ka- 
ragoz is sopposed to be au oft'spring of this. Prof. R. did not 
know or did not care to mention the wholly dissenting view, 
that Hermann Reich has developed at length in his volumes 
‘I)er Mitnus'. Section VI (cf. Addenda A) gives a very interesting 
exposition of the Bnrinese dramatic performances. Men who have 
met their fate in some striking manner, become the objects of a 
cnlt — tliey are called nats —; to iheir cult women belong, 
called the brides of the nats, who are possessed by the spirit of 
the nat and in their demeanour play the role of the nat. It is 
a typical example of the kind of shamanism, in which the shaman 
is possessed by the spirit of a dead person, consequently the 
possessed acts as the dead once did. But this is far from a 
real drama, the evolution to that depends on the external in- 
fluence of the Hindoo drama. It cannot jnstly be contended that 
the Burmese drama originates direetly in the cult of the dead; 
without the coming in of the Hindoo drama it would not have 
developed into a real drama. The short section dealing with the 
drama of Cambodia shows that the intiuence of the Hindoo drama 
has been highly impnrtant also in that country. The short sec¬ 
tion that treats of the Chinese drama and the mueh longer one 
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which is devoted to the Japanese drama, are not qnite so inter- 
esting. Concerning these two peoples of an old and richly deve- 
loped civilization the need of a preliminary historical acconnt is 
mach more strongly felt; it oaght, too, to be one anbiased by the 
a priori points of view of some system of science of religion. 
The last section, which treats the dramatic dances of the non- 
civilized peoples, is directed against the hypotheses of Miss Harri- 
son in her ‘Themis’. It tries to demonstrate that the initiatory 
ceremonies of these peoples originally consisted in presenting the 
neophytes to the spirits of their ancestors; all other mysterious 
rites are mere later parasitic growth npon the primary belief. 
Many dances are totemistic, bat totemism, Prof. E. thiaks (like 
Prof. Wandt, who has t'ollowed the same lines in his great 
systematizing work on primitive religion, his ‘Vblkerpsychologie’), 
is foanded in the belief that the spirits of the ancestors have 
taken their abode in some animal or plant or other object. The 
last place is reserved for a people in whose religion the cult of 
the dead plays a very prominent part, the Baganda; the spirit 
of the deceased speake through the mouth of his priest. Bat the 
Bagandas are a fairly civilized people, and only a very faint germ 
of dramatic perforraances appears in their calt. 

I have examined the great work of Prof. R. from a point 
of view of principles, its size making a detailed criticism here 
impossible, bat of course the principles lend their coloar to the 
apprehension of the details. Bat I oaght to mention that this 
like all other works of Prof. R. is interspersed with valaable and 
witty remarks, e. g. concerning the introduction of iron into China 
p. 284. I cannot abstain from citing the words in which Prof. 
R. attacks a very modem hypothesis p. 51 f. «Miss Harrison 
and her partners argue that behind Dionysus there was never 
any human (sic!) realitv, but that the god was only the result of 
the group-thinking of his thiasos of Satyr daimons and Mænads. 
Yet they inight as well argne that neither Dominic, nor Francis 
of Assisi, nor Muhammad, nor Christ himself ever existed, but 
that they are the mere ‘projections’ of the ‘group-thinking’ of the 
Dominicans, Franciscans, Muhammadans, and Christians respectively. 
Nay, they might as well maintain that the German Kaiser has 
no material existence, but is a mere ‘projection’ of the ‘group- 
thinking' of his thiasos of Prussian Guards.« 

The new materials embodied in Prof. R.’s work, thanks to 
his very extensive connection with workers in the wide field of 
ethnology, are invaluable, though they are often presented in a 
form that does not make them easily accessible. In faet, I think 
they give the book its lasting valne; as to the theoretical aspect 
this work of the renowned author is a bold attempt but a failure. 

The newly publisbed book of Mr. Oornford on the Origin of 
the Attic Comedy has caused Prof. R. to add an appendix on 
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the origin of tbe Greek comedy and the sudden rise of the old 
Attic comedy. The latter is ascribed to the overthrow of the 
Areopagns which pot an end to the control that prevented the 
pnblic scandalizing of a person. Prof. R.’s exposition of Attic 
history in the lirst part of the fifth centnry B. C. will no donbt 
astonish everyone who believed he had stadied that epoch. The 
idea that the rise of the comedy depends on the victory of the 
democratic movement is obvionsly true, bnt this is of an earlier 
date: it is no accident that the lirst comic chorus was given by 
the archon in the same year in which the fail self-government of 
the sovereign people was realized in earnest by Themistocles (487 
B. C.; Ed. Meyer, Gesch. d. Alt. IV p. 92). This date agrees 
with the recorded dates of the earliest writers of comedies which 
Prof. R. to suite his theory tries to pnt some years later. But 
a philologist will be unable to understand how Prof. R. can ven- 
ture to determine the epoch of Magnes and Chionides without 
taking into account the results reached, chiefly by Proff. Capps 
and Wilhelm, from the study of the fragments of the didascalic 
inscriptions. Tested by these the whole construction will break 
down. Concerning the sixteen theses which Prof. R. puts forward 
pp. 412 ff. it must be said from a philological point of view that, 
with the exception of the first two which are truisms, they are 
all wholly or in some part wrong. 

Lund. Martin P. Nilsson. 


P. Ooidius Naso. Vol. II Metamorphoses. Ex iterata R. Merkelii 
recognitione ed. Rudolphus Ehwaid. Editio maior. Lipsiae 
1915, B. G. Teubner. V -f 533 s. 

Merkel hade i sin Teubner-upplaga 1851—52 nedlagt ett 
synnerligen aktningsvårdt arbete på utgivandet av en god Ovidins- 
text men i sina senare upplagor låtit sig forledas till ett allt for 
ymnigt bruk av konjekturer. Efter Merkels dod ha också till- 
kommit nya håndskrifter, torst och frårast cod. N = Neapolitanus 
IV F 3 saec. XI, som tillsamman med cod. M = Marcianus 225 
saec. XI utgor den viktigaste grunden for byggandet av en Ovi- 
diustext. — Hugo Magnus har på det samvetsgrannaste granskat 
den och lagt den jåmte M till huvndsaklig grund for sin upplaga 
på Weidmanns forlag 1914. — Dessutom fortjåna sårskilt att 
nåmnas några fragment, nåmligen fr. Bernense saec. IX, som 
innehåller blott delar av lsta sången, v. 1 — 22 av 2dra och 
v. 1—56 av 3dje, fr. Britannicum 1 1967 saec. X—XI med storre 
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delen av sångerna III—VI, och slutligen fr. Harleianum saec 
X—XI (Mus. Brit.) med sångerna I—III. Den sistnfimnda står 
dock redan på grånBen till den andra klassen av hss., som fir 
kånnetecknad av sina interpolationer. 

Ehwald, som alla vfil kfinna såsom ntgivare av Hanpt och 
Korns npplaga av Metamorphoserna med fbrklarande anmfirkningar, 
har nn i denna nya textnpplaga av Metamorphoserna sbkt åter- 
fora Ovidiustexten till det ungefarliga tillstånd, i vilket den be- 
fann sig i Merkels lsta npplaga, blott med tillfigg av de fin- 
dringar, som nya håndskrifter och nya konjekturer framtvingat. 
Till den kritiska kommentaren har han haft hnvodsaklig bj&lp av 
H. Magnns' ovannfimnda edition, som ban siirskilt foljer i bok 
XV, fbr vilken M och N fattas. Man forstår blott ej, varfbr 
han iindrat beteckningarna av de ovan omtalade handskriftsfrag- 
menten (b, B, A istållet for a, /?, e). Av de textftndringar, vilka 
E. foretager sig, voro de fiesta kfinda fornt och accepterade eller 
omnfimnda hos Magnus. Bland nya rofirka vi I 130 fraudesque 
dolusque i st. f. fraudesque dolique , eftersom det aldsta frag¬ 
mentet, Bernens., har fr. dolisque: en lika osfiker findring som 
den interpunktion, som han låter folja på v. I 218 — tyranni. 
Men i dess helhet utmarker sig upplagan genom en synnerligen 
stor måttfullhet i behandlingen av den bverlemnade texten. 

Carl Thulin. 


Plutarchi vitae parallelae. Recc. Cl. Lindskog et K. Ziegler. 

Vol. I. fascc. I—II. Rec. Cl. Lindskog. Leipzig 1914, 

Teubner. XIV -j- 464 4 - 420 pp. 

De forventninger, hvormed man har imødeset Lindskog og 
Zieglers kritiske udgave af Plutarchs biografier, er ikke blevet 
skuttede: det foreliggende 1ste bind, som er besørget af professor 
Lindskog og dediceret til A. B. Drachmann, betegner et stort 
fremskridt fra Sintenis’ udgave og gør indtryk af at være af¬ 
sluttende Lindskog havde iforvejeu givet en prøve ved sin ud¬ 
mærkede special-ndgave af Agesilaos og Pompeius (Leipzig 1906), 
og hele overleveringsspørsmålet var behandlet af Ziegler (tfber- 
lieferungsgeschichte d. vergi. Lebensbeschreib. Plutarchs, 1907) 
og Lindskog (Zur t berlieferungsgeschichte der Biogr. Plutarchs, 
Hermes 1914). 

De håndskrifter, der i dette bind har størst betydning, er 
den af Grau.n (Revne de philologie, V, 1881) fremdragne Matri- 
tensis 55, N, der indeholder 8 biografier, og den af Hercher (Ari- 
stides et Cato Maior. Berlin 1870) benyttede Seitenstettensis, S, 
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soid indeholder 16, dog således, at de 5 er supplerede af en 
senere hånd, der repræsenterer en dårlig overlevering. 

I det følgende skal det ved en udførlig, omend ikke udtøm¬ 
mende gennemgang af to af biografierne, Cato Maior og Cicero, 
søges vist, hvorledes opgaven er blevet løst, selvom anmelderen 
ikke er blind for, at en udgiver altid vil, ja må vise større kon¬ 
sekvens end andre måske finder nødvendigt, for ikke at tale om, 
at hans beherskelse af sin forfatters sprogbrug i mange tilfælde 
virker bestemmende, uden at den valgte læsemådes rigtighed er 
umiddelbart indlysende for andre. 

I Cato Maior er hovedhåndskriftet S; ved siden deraf er 
benyttet Vaticanus 138 (ældre hånd), IT, og Parisinus 1671, A, 
hvilke i reglen går sammen og repræsenterer en anden over¬ 
levering, som udgiveren betegner ved Y. På en hel række steder 
har han indført udmærkede læsemåder fra S; jeg nævner exempel- 
vis: 1, s 1 rov évavxlov (rors åvavrlovg Y), 4, s /j. aXaooo/névovg 
imb (fiaÅ. xai xmo Y), 6, i ooTtg (olov dxi Y), 7, s 'Pojuoixmv 
(årjxoQixdjv Y), 21,r, Eoya mama* ftnyaxyolav Yj, 23,5 cpafiog 
(qpdoorjg Y), 27, r* ineåelxwxo (ånehdxvvxo Y; smign. Cic. 3, 5 : 
hxeåelxvvE N c biedelxvve Y). — Enkelte steder har Lindskog 
måske med urette tilsidesat S: 1,5 jiqo)xov fiev S (ukv om. Y)\ 
3,2 nvvfiavojuEvog S (m’ftd jusvog Y , som ndg. foretrækker under 
henvisning til Cam. 15, n); 3, 3 xittrjv te xai bvva/jnv S (te om. 
Y)\ 9,7 xivog fiovXofiÉvov S (t ird ftovXdfie.vov Y)\ 10 ,3 vilde 
jeg være tilbøjelig til med S at udelade uio&dv og forklare xrjg 
fiorjftEiag efter Madvigs syntax 3 § 65 b; 13, 2 vilde exéXeve (S) 
ialfald stemme udmærket med klassisk sprogbrug, og Graux har 
da også Cic. 7,5 med N skrevet exéXeve, medens Lindskog giver 
éxéXevoe begge steder, ja endog Cato M. 17,5, skønt apparatet 
lyder: IxéXevev Y et e corr. m. 1 S; 24, u synes åvastavoei xai 
natåtn (S) mig ligeså godt som drajravoEoi xai jraidtalg, der kan 
være indkommet under henblik på de følgende to led: xco ovv- 
xdxxEO&ai (UfiXta xai xol yFæoyEiv. Derimod vilde jeg 27, 4 fore¬ 
trække tovt 3 avxd med )' for tovt 3 av (Lindskog; tovto av S), 
og et enkelt sted (l,m) synes A alene at give en bedre læsemåde 
(i) xT/g) end SU (}}). — Med at optage, også med at omtale, kon¬ 
jekturer har udg. i det hele været sparsom. 1 , «• foreslår han 
selv istedenfor co at læse ov, som næppe behøves meie end Y's 
TmoaOÉvTi. 4, 3 er den dårligt hjemlede vulgata rrn/.inv ijdij fjer¬ 
net; S)' har ttoXvv !}<)ij , Lindskog formoder navr xai Ijtit/ under 
henvisning til Plut. Demosth. 6,;. ijdt/ narv ytotov. 9,2 kunde 

1 Inddelingen af kapitlerne i paragrafer er et stort fremskridt, der 
vil spare megen tid; skade kun. at den dertil brugte skrift er så lille 
og fin. 

5 Derefter savnes et komma. 

3 Det flgd. kapitel er ved en kedelig trykfejl også betegnet som 13. 
Ellers er trykfejl sjeldne. f. ex. 18. r moitvotr. 
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man have ønsket Cobets S,xi (8 coåå.) ngdxxæ/uev omtalt, lige¬ 
ledes 15,i Bryans åXXovg fSXcog codd.). 

I Cicero, hvor N i forening med U (Vaticanns 138, yngre 
hånd) danner een klasse, N, ABCE (Parisini 1671, 1672, 1673, 
1675) den anden, Y, følger Lindskog i det hele N, hvis fortræffe¬ 
lige læsemåder i denne biografi allerede var benyttede af Graux 
i hans special udgave. Det er muligt at denne, beruset af glæde 
over sit nye fund, til en vis grad har overvurderet dette hånd¬ 
skrift; men jeg vil ærligt tilstå, at jeg på ikke få steder hellere 
vilde følge N og Graux end Y og Lindskog. Således 2, s xal 
( om. Y) di * Evepvtav og 4, i ovxæg fom. Y) 1/xeXéxrjOEy da ude¬ 
ladelser dog er hyppige i Y, f. ex. mangler 3, 7 xrjv ?£iv og rov, 
4, 7 evfrvg\ 6, 5 ov åeovzæg Graux med N, åiaepEgdvxæg Lind¬ 
skog med Y; 12, 1 synes i Y vnaxeLav indkommet fra 11,*, og 
N ’8 noXixEiav passer fuldt så godt. 13*, 4 gør N’s ol åk <buX- 
ftdvxEg (ot åk om. Y) ikke indtryk af at være en interpolation og 
brugen af <5 åé til at indlede eftersætningen er ikke blot digterisk; 
derimod skrev Graux sikkert med urette otå’. 16,6 udelader 
Lindskog med Y foran Xoyoig og oJiXoig præpositionen kv, som 
dog næppe nogen vilde finde på at tilføje. 23,6 giver Lindskog 
med Y vJiaxEiav, medens Graux optog N’s dvvaoxElav med be¬ 
mærkningen: «Caton reléve fiérement le mot» (§ 4), vistnok rig¬ 
tigt, skønt det må indrømmes, at N’s læsemåde kan skyldes 
påvirkning fra § 4. 29, e synes N’s dvxuigaxxofxévov nok så 

passende som F’s åvxixaxxo^iévov. 31,* vilde jeg med Graux fore¬ 
trække ev xe (N) for iv (Y). 32, * læser Lindskog med Sintenis 
to? åiayga/x/xaxog fåid to? ygd/xp.axog Y), der refererer sig til 
åidyga/x/ua i § 1; N, som Graux fulgte, giver ro? åiaxdyfxaxog, 
som støttes ved Marc. 24 extr.: ra åiaygdp/xaxa xæv ågxovxæv 
“EXXrjysg fikv åiaxdy/iaxa, 'Pcofiaioi åk låixxa jigooayogEvovoi. 
38, 1 beholder Lindskog med Y låibr, som N udelader; det kunde 
ganske vist let falde ud foran iå(g , men virker lidt mat efter 
oyrpfh). 40, * skrev Sintenis med F to xovg cpiXooåcpovg ovvxeXeiv 
åiaXoyovg xal uExaipgdgEiv ; Graux læste med N istedenfor to totc 
og tilføjede efter usxaipgdCeiv det af N givne TlXdxcovog, foran 
hvilket han hensatte xovg\ Lindskog giver xoxe xovg ep. o. åia¬ 
Xoyovg xal fifxatpgdteiv , hvorved xovg står overflødigt og fxsxa- 
(pod^Eiv altfor bart. 43, 1 tror jeg derimod Lindskog har gjort 
ret i med Y at læse qopeoog, skønt cbg /iovag%r]oæv passer nok 
så godt til N’s qpavegog , som Graux foretrak. Omvendt vilde jeg 
ll,a med Graux følge }' i at udelade åvågcov efter xæv xaXébv 
xal åya&eov. —- Til slut et par bemærkninger af mere spredt 
karakter. 3,6 har Lindskog optaget Nabers yEvo/xévrjv ; lettere 
vilde det være at slette ar foran avxcp. 5,6 læses efter mor; 
204 f uéya fioåv, skønt håndskrifternes f.uydXa fioåv, der ganske 
vist er usædvanligt, støttes af Photius, som Graux vist rigtigt 
fulgte 46,:, i læsemåden KixÉgayrog uev ixoxrjvai. 15 ,1 efter xeur 
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b Tvggrjvuf har N ngayfidræv, der selvfølgelig er galt, men 
ikke smager af interpolation; Granx læste med P. de Nolhac 
OTQaTicorary , jeg vilde foretrække oraoiwxarv . 22, a forbanser det 

mig, at Coraes’ nagibrog kun er nævnt i apparatet og ikke op¬ 
taget istedenfor nagidvxog. 33 ,3 har Richards (dog måske efter 
1914) ikke nden sandsynlighed formodet ngoépievov og 38 ,1 meget 
tiltalende tilføjet 5v foran 5vza. 38, a giver N negidjv (negutbv Y), 
måske rigtigere, Bmlgn. min note til Thuk. I 30,3; men 39,4 
giver alle codd. neguæv. 40, 4 skyldes den af udg. misbilligede 
udslettelse af xai åv£<nd{h)oav efter andres vidnesbyrd ikke Co¬ 
raes, men Cobet. 

Karl Hude. 


Plutarchi vitae parallelae, recc. Cl. Lindskog et K. Ziegler. 

Vol. III fase. I., rec. K. Ziegler. Leipzig 1915, Teubner. 

XIV + 531 pp. 

Skønt dette til F. Skutsch’s minde dedicerede 1ste halvbind 
af Zieglers part gør et lidt andet, måske mere personligt indtryk 
end Lindskogs arbejde, er grundpræget dog det samme: der er 
på grundlag af de omhyggeligt kollationerede bedste håndskrifter 
givet en langt renere og bedre text end i Sintenis’ udgave. Dette 
skal her påvises ved en gennemgang af Aratos, hvori de vig¬ 
tigste af Ziegler benyttede håndskrifter er repræsenterede, nemlig 
Sangerraanensis G, Laurentianus L, hvis tre yngre hænder udg. 
slår sammen under L 2 , og de to nøje sammenhørende Palatinus P 
og Vaticanus Urbinas R, hvis fælles kilde betegnes ved II. 

Jeg skal først anføre endel steder, hvor navnlig G's læse¬ 
måder med rette er sat i texten: 1, « Tidvruig codd., 4, 3 nagrjye G 
(jiagrjxe Z7L ), 13,3 \igioxgdruv tov (tov om. Ilh), 25,3 gya- 
vdxxovv G l Il (fjyavdxTijoav LG -) , 29, 1 oTgaxidv R 2 (oTgaxdav 
rell.^, 37,4 dvénXgoav G 1 II (bértXgoav LG 2 j, 40,5 ånartmai G 1 
(vnavrmoi rell.j, 44, e dnoXduevov G*R‘P ( ånoXkvfievov LG ~), 
48,3 biiåovriov G 1 II (emåiådvTOiv LG 2 ^. Også 4,3 forekommer 
G 's Tiage&ecugei mig nok så tint som PL’s djieftedtget (R's læse¬ 
måde er tvivlsom); 17, 1 er G‘R l ’s dTzéXeuie ikke ringere end 
ånéXuie og svarer godt til uvtjgTtjTo ; 34, e er G’s dgocooTia jua- 
xgåi i og for sig udadleligt. Derimod stiller jeg mig 40, <; tviv¬ 
lende til åirj'Uagrov (codd.; duj flagrer Aldina) å<pévreg tov ’Aga- 
tov G (åcpévTOiv ’Aocitov FIL), da sammenligningen ikke rigtigt 
passer, når subjektet ikke er det samme, og i 41, 1 kan jeg ikke 
tro på ov TioXXoi (GL) mod 01 ttoXXol (II) ; tilmed er denne fejl¬ 
skrift højst almindelig. 18 ,7 har Ziegler efter G 1 skrevet fj uden 
åv efter 8jzov (i]v G s /7Lj, en hos denne forfatter vist usæd- 
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vanlig sprogbrug. 10,- er det uforståelige åXX' i} (åXXov Coraes) 
beholdt; 11, g giver texten ram ’ eXafie fxev, apparatet fikv IXa- 
fiev G, vel unøjagtigt istedenfor ravra fxev iXaftev; 43,s læser 
Ziegler negtéfiaXov, og apparatet har: negiéftaXXov codd.: scribe 
bant jTEQiéftaXov, såat man får en mistanke om, at der i texten 
skulde have stået 7zegié(iaXXov. — 29, « har Ziegler sikkert rig¬ 
tigt efter tjXevdégæae tilføjet rovg iv avug efter Photius, fra 
hvem allerede Sintenis i § 8 havde tilføjet ordene y.ai ttjv xoiXiav 
IfrygaCveoftai. 

Af de ikke få konjekturer fra udgiverens egen hånd fore¬ 
kommer endel mig sandsynlige og tiltalende, således 23 ,3 ngo- 
eX&eiv, 43, 3 (rijv) åvdyxyv, 50, 3 en (de), 54, 4 re (rfj ) (re codd., 
rfj Stephanus). Mere tvivlsomme er 19,» udslettelsen af figeiro 
og 44, 1 tilføjelsen af Kogiv&uov foran noXiv, 45 ,1 er ændringen 
af Sti til ote let, men jeg foretrækker dog Sch&fers tilføjelse af 
(bv mellem t-evi^OfXEvov og f/riævro, da ndvuov ellers kommer til 
at stå ganske overflødigt. 3 ,3 har Ziegler forsmået Madvigs yé- 
yove trods håndskrifternes xo/uyaregog og det personlige åoxei 
(G; doxelv TTL ); selv foreslår han ret voldsomt enten efter xalroi 
at indskyde (pao't eller foran yeyovévai åoxei, hvilket vilde give en 
styg gentagelse af dette ord. 6 , i burde Madvigs (adv. crit. I 127) 
geniale dia IJgdnov (xal ) Zevo(piXov være idetmindste nævnt. 

For at slutte med de obligate trykfejl: p. 317, 15 står der 
d istedenfor 6 og p. 32H, -2 i apparatet Artax. istedenfor Artox. 
— at der næppe kan konstateres mere, er det bedste bevis på 
udgavens korrekthed. 

Karl Hude. 
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To Laaneord i Dansk. 


Af 

Rosally Brøndal. 


I. Baldyre — brodere . 

Baldyre, det ældre — derfor nn poetiske — Ord for ‘at 
brodere’, er en Omformning Balber < Barber, obselcere C 
observere i sjællandske Dialekter) 1 af et ældre bardyre eller 
bordyre. 

Formerne med r tindes fx i Arreboes Hexaemeron : «runden 
om bardyrd med giandsende Figuure* (p. 154, Originalen) og 
(ib. p. 240): «bebremined oc bordyret med gyldne possamente*. 

Efter gængs Antagelse stammer dette Ord indirekte fra fransk 
bordure «Kant», idet der paa hollandsk er dannet et Verbum: 
borduren af det franske Laaneord: borduur (cf. Vercoullie; 
Woordenboek d. nederl. Taal; Franck). 

Hvis dansk baldyre virkelig skulde være en Udløber fra 
fransk bordure «Kant», maa enhver Sammenhæng — saaledes 
som den fx antydes hos Falk og Torp — resolut opgives mellem 
baldyre og dets moderne Afløser brodere. Thi brodere stammer 
(gennem tysk brodieren) fra fransk brodér-, og de gamle Former 
af dette Ord 2 i Forbindelse med den tilsvarende provengalske 
Form: broidar (cf. ogsaa eng. embroider) viser hen til en Stamme 
indeholdende en s- Lyd og udelukker derfor Hypotesen — som 
allerede findes hos M én age —: at broder skulde forklares som 
en Metatese for border ''. Men det er dog et Spørgsmaal, om den 

1 sammenlign ofr. (tumatrc. rum. airnar , tysk (timer <"* almariutn , 
Sideform til armariutn C* armuirc\ rnnryarita > malyarita, morrno- 
mm > molmoraea i norditalienske Dialekter cf. Mussafia Heitray sur 
Kunde d. nordit. Mundarten im XV Jahrh . 

J fx. hos Marie de France: vestue fut d un drap de seie inenue* 
ment a or brozde \Eiiduc v. 7!*7. og ; Laustic v. 136,: en une piece de 
samit a or brusdc . 

1 cf. l>iet. yen. v. brudir samt de middellatinske Former hos 
Ducange s. v. brustia >\ 

Nord. tidsskr. f. filol. ♦•!»> rrrkkt*. V. “f* 
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Rosally Brondal: 


Etymologi, man har givet bordyre , er den rigtige, om det ikke 
netop er den fuldstændige Lydidentitet, der har virket blændende. 

Thi at det hollandske Substantiv borduur (hvoraf borduren ) 
har sin Oprindelse i fransk bordure , «Kant», er moderne Ety- 
mologer 1 gaaet ud fra som noget paa Forhaand givet, skønt det 
indrømmes, at Betydningsovergangen er noget dunkel. 

Et Citat af Woordenb. d. nederl. Taal (s. v. borduren) er 
i denne Henseende meget karakteristisk: «Daar het werkwoord 
(verbum) krachtens zijne alleiding reeds vanouds beteekende: bor¬ 
duur maken, van borduur voorzien, is de gedachte aan een rand 
of boord die in Borduur en Bordeeren . . . nog min of meer is 
te onderscheiden, hier geheel verdwenen. In hoeverre fr. broder , 
volgens sommigen een onde wisselvorm van border , maar in allen 
gevalle sinds lang in beteekenis daarvan geheel verschillende, ook 
op de eigenlijke beteekenis van nnl. borduren van invloed is ge- 
weest valt moeilijk te zeggen* ; og under Betydningerne anføres 
som Nr. 1 «met de naald figuren, festoenen, verheven lofwerk 
van zijde, zilver- of gouddraad sajet enz. (of ook paarlen en edele 
steenen) op of in eene stof werken (oorspronkelijk zeker aan den 
zoom of boord van een kleed)v. 

Af dette Citat fremgaar tydelig den Anskuelse, at c Kant*, 
«kante• skulde være det oprindelige Begreb, og at dette Begreb 
fuldstændig skulde være forsvunden i borduren , men i borduur 
og bordeeren mer el. mindre endnu kan skelnes. 

Det skal nu undersøges, om ældre Tekster berettiger en saa- 
dan Anskuelse, om den er i Overensstemmelse med ældre Lexico 
grafers Vidnesbyrd. 


I. Kilian: h'(//rnoloyicum Teutonieæ linyuce , editio tertia. 

Antverpiæ. 15i»9. 
hoordueren boorduer wercken. 

Fingere acu, plumare, variare acu 

gal. broder hisp. bordar ang. embroder. 

[Udgaven 1B42: acu phrygia pingere, opere phrygio vestem 
texere, . . . concinnare. Broder, travailler en broderie]. 
hoorduerer boorduerwercker. 

acupictor, phrygio, jdumarius . . . 
gal. bordeur, broddeur, hisp. bordador. 

1 b 12: acupictor . . . Brudeur'. 


' cf. Kranck. Vercoullie's etymologiske Ordbøger samt \\\>or- 

<t‘ nf', /i . ti- • it 9 r . I'mi \ 
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boorduersel , boorduer-werck. 

limbas vestimenti . . . fimbria . . . opus phrygium 
gal. bordure bisp. bordadura. 

[1642 opus phrygium, opus plumarium. plumatile Bro¬ 
derie brodurel. 

II. D. van Hoogstraaten: Nieuw Woordenboek d nederlant- 

sche en lati/nsche tale, Amster¬ 
dam 1704. 

Borduuren acu pingere — acu variare sen variegare, opus 
Phrygium facere. 

Borduurer Borduurwerker. 

limbolarius, phrygio, acupietor, barbaricarius . . . 
Borduursel onderaan een tabbard Limbus. 

Borduurwerk mæandri 1 . 

III. Frangois Halma: Le yrand dictionnaire frangois <{■ fla- 

mand, Leide, Ctrecht, 1761. 

Broder : stikken, stikwerken, borduuren, borduurwerk maaken. 
Broderie : Borduurwerk, borduurzel. 

Brodeur-. Stikwerker, borduurder, Borduurwerker. 

I Verwijs en Verdam Middelnedcrlandsch Woordenboek 
gengives: Borduercleet (Buerduerdeet) ved: <<een geborduurde doek, 
een tijn bewirkt kleed ••, og der anføres et Eksempel fra 15. Aarh.: 
«. . . gegeven Geryt Snoeck van buerduerdeet dat voir Salvators 
beelt bane an di pylre* 2 . Borduumerken bruges i samme Tekst 
om Haarbroderi: 

Eens des jaers so placb bi 
sijn baer te seeren ende daer 
mede placbmen te borduerwerckenr 
og defineres i ovennævnte Ordbog som «de alg. term vor alle 
vrouwelijke bandwerken van smaak». Fra det 1 t. Aarli. haves 
Eksempel paa beduenrerker, der var den almindelige Form for 
borduurwerker :1 • (sil ontboden wise verstandel mannen als smeden, 
tymmerluden, berduerwerckerx ende ander consten -. 

Det er her aabenbart brugt som et ganske tast Edtryk for 
Kunst liaandværkere. 


1 omtrent identisk liermeil biet. Martini Binnarti ‘ed. \Yilde> 
Amsterdam, 1744. 

2 De Rekcningeii van de kerkmeesters der Buurketk te l'trecbt in 
de 15de eeuw. 

a se: V e r w i j s en V e r da m s. v. herd nem er i. er. 


i* 
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Rosally Brøndal: 


Der er efter disse Vidnesbyrd intet, der tyder paa, at Ord 
fatniljen borduur paa hollandsk har haft anden Betydning end 
den, der svarer til fransk broder. Det vilde derfor være natur¬ 
ligere at antage, at hollandsk borduur — snarere end til fr. 
bordure — gik tilbage til et Sabstantiv (med samme Endelse) af 
Stammen broder. 

For at denne Hypotese kunde bekræftes, maatte det vises: 

1° at et saadan't Substantiv virkelig har existeret i fransk, 

2° at det har kunnet antage Former, der kan forklare Lyd¬ 
rækkefølgen b-o-r i det hollandske Ord. 

1°. I)ict. gén. opfører ganske vist et Substantiv: brodure 
«vieilli, broderie», men angiver tillige som ældste Eksempel en 
overført Brug af Ordet fra det 17. Aarhundrede (i Bayle’s Die- 
tionnaire critique). Der maa imidlertid her foreligge en fuld¬ 
kommen Fejltagelse. Ikke blot anfører Godefroy en 4—5 Eks¬ 
empler under den ældre Form: brosdeure , men overalt i gamle 
Inveutarer og lignende Tekster, der indeholder Beskrivelse af 
Middelalderens pragtfulde Broderier, er der fuldt op med Eks¬ 
empler. For at give et Indtryk af den Hyppighed, hvormed Ordet 
i Virkeligheden forekommer, kan anføres, at i et Inventar over 
Philip d. Godes Ejendele (2. Juli 1420) omfattende 15 Numre 
— Alterduge og lignende — forekommer Ordet 25 Gange i For¬ 
men brodeure og 1 Gang som: brodure *. 

Gennem Dehaisnes Værk over Flanderns Kunsthistorie før 
det 15. Aarhundrede har man Lejlighed til at forfølge Ordet fra 
Slutningen af 13de til Begyndelsen af 15de Aarhundrede. Første 
Gang det forekommer i disse Tekster, er i 1281 i «avis des choses 
qui faillent pour la gesine ma dame >: 


Premiers il faut une robe de brudeure que elle aura vestue quant 
on la voudra lever pour relever :p. 74 \ 

17 déc. 1305) Denis de Herieon a paié a Jehan de Laon pour une parure 
de nape d'autel d'ouvrage de broudure p. 188). 

1310 ouvrier de broudure p. 15*0'. 

1311 oevre de bromlurr a ymagenes p. 194'. 

1315) deus pendans d'autel ouvrés a vrnagines de broudure sour samit 
vermel p. 225 . 

1321 1 gamboison de brodure des armes de Bourgongne ‘ (p. 236). 


1 Laborde: Les Purs de bourgogne, II p. 243. 9 

- Ved Siden af endnu et Eks. paa brodeure lindes ejendommelig nok 
i samme Tekst Ordet broderie . der synes at forekomme langt sjældnere 
end bmdure i ældre Tid. 

1 samme Aar 2 Eks. broudure. 
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1322 Une bourse a corporal d’euvre de broudure (p. 239). 

1328 une chambre de deus dras ovré de enteillure de brodures (p. 276). 

1332 maistre Ogier de Gant ouvrier de broudure pour 1 chapperon ouvré 
de broudure a oyseaus et a escus armoiiés ip. 291). 

1334— 35 une kiute pointe de vairt veluyel ouvrée de broudure et ac- 

catet par Jehan Biernier (p. 299). 

1335— 36 A Evrard le Wezele, broudeur et bourgoiz en Bruges pour un 

capron de broudure et pluseurs autres paremens ip. 304). 

1337 1 capron de rouge veluyel ouvret de broudure p. 315). 

13:38 Jean de Savoie ouvrier d’armoierie de broudure et de keute- 
pointerie (p. 328:. 

1359 un orfroi de vermel veluiel a ymages d'or eslevées de brodure 
(p. 406). 

1361 tres beaux adornemens pour église en colour de veluau vermeil de 
euvre de brodeure (p. 421). 

1365 ouvriers de broudure ^p. 459 . 

1366 item duo panni altaris operis de brud ure ^p. 467). 

1368 duo panni de brod ura (p. 485 . 

1372 un drap vermel a un longhe orfroi de broudure del histore mon 
signeur saint Jehan Baptiste ,p. 511). 

une autre albe parée d unes parures ouvrées de homines sauvages 
de broudure ip. 512). 

1376 A Colart de Laon. paintre 1 deumeurant a Paris pour deux couver- 
tures de chevaux .... la brudure d’un drap d'or qui estoit sur le 
corps et pour la brodure de la chapelle ou I on chanta p. 539 . 

1377 semés desurs de brud ure p. 549'. 

1379 A Jehan van den Hecke, le broudeur pour XL eseuchons de brun 
dure i p. 562 . 

1381 A Pietre Bairevoere. ouvrier de broudure p. 5KO. 

1383 A Sandre le brodeur . . . pour plusieurs parties de brodeure (p. 605 \ 

1386 A Jehan Legrant . . . pour faire le coulet d une chasubie de veluoel 
violet semée de fueilles de yerre d'or de brodure >p. 637\ 

1387 A Perrin Gale, brodour, demourant å Paris . . . pour avoir ouvré 
de brodure- p. 650>. 

Un surcot . . . ouvréz de brudure d'arbrisseaulx de feulles d’vaume 

0 

,p. H51». 

1381* une chambre d*or de hrwlure a ses armes p. IMS. 

1H1W pour avoir ouvré de hmdrnre sur une houppelande de vcluyau 
noir 11II branches de chesne p. 73fi . 

1404 Item une autre table d’autel de petite hmilcurc, dont le champ est 
semé de petites perles a ystoires •juarrées de la Passion Nostre 
Seigneur. . . . dont le diadesme et hanlrnrc sont semées de |>lus 
grosses perles que les autres ystoires et disi on que la premiere 
emperriz ehrestienue list ledit drap p. S35 . 


1 Betegnelsen pamtrev for den. der udfordr Broderier. er interes¬ 


sant — cf. nrn/tirtnr. 

2 138") og 2 Gange i Teksterne 
forekommer broilrric. der fra nu af 


fra 13 m> og ligeledes 
bliver almindeligt. 
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Rosally Brøndal: 


Teksterne fra Philip d. Dristiges Inventarer 1404 indeholder 
en Mængde Eksempler paa brodeure , saaledes 8 Eksempler paa 
15‘ 2 Linje. 

2°. Den rige Fylde af Eksempler, oldfranske Specialtekster 
frembyder, viser klart, at Ordet brodure saavel i Betydning som 
i Brug fuldkommen stemmer overens med hollandsk borduur. 
Endelsen volder heller ingen Vanskelighed for at antage det 
franske Ord som liggende til Grund for det hollandske, derimod 
forudsætter Antagelsen en Metatese i det franske Ord. En saa- 
dan er nu paa Forhaand overordentlig sandsynlig i et Ord, der 
indeholder Kons. -f- r -f- Vok. 

R er i denne Forbindelse meget ustabilt. Til Sammenligning 
kan anføres af audre Ord med b -}- r -t- Vok.: burnete for bru- 
nete *, burnir for brunir i , bourrequin (brourequin) for oldfr. 
brodequin s , oldfr. broissequin 'j> oldit. borzachino 4 , berluque for 
breloqueberbi[z) for brebis s , s , bertelles for bretelles*, benret 
for brnuette : ‘, buryer for bnujer \ og indenfor selve Ordfarailjen 
broder : 

Un parement de satin blåne de Bruges semé d’angelotz et 
de deurs d’or bourdé de entretaillures d’or 6 . 

Une ceinture d’or en faron de cordon ployant a charniéres 
bordée de til d or a guippelures' 5 . 

Nus ne nulle puet border d’or dc Luque texus ne chapians 
ne ataches ne tre<;ons a boines pelles (d: perles) fors de boin 
or ou de fine soie '. 

Le stileil ses rayes envoyoit et departoit dessus la terre 
peinte et bordée de belles fleurs*. 

Sire ceste pucelle que vos ai devisée . . . 
d une jiorpre de soie par lins bien bordée 
ot cote et mantel, molt fu bien atornée 9 . 


1 Boile.au: Lirre </<s /„(-tiers, c*«l. Lespi nasse Bonn ard ot p. 
LXIV. Note. 

2 Boileau: Liere <i> s p. LXIV, smlgn. Laborde: G/os- 

soire tilfnjet sammes Sotier d> s in-aue du I.mirre: Lurni for brtini 

se Godefroy s. vv. 

* Meyer-Liibke: lim,. W’th. 1330 . 

Brun eau: Lre/it-tc liroittisfiifu, .-•///• tc.< /„itois Ardenne, p. 113. 

' Farcy: Lu Hruderie p. 2 ! og 12. 

Boileau Liere des ,,otiers LXXV 9. 

Louis XI Xouvell.-s XII Littré. 

Mamwr pt »it'-ret af F r. M i f h *• I: Rreherehes sur les étqpés de 
- e l nr et O't,: , , !. „ ,‘ii/e II p. 17. Cf. ib. p. 340. 
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For brodeurs Vedkommende tinder man i Saint Aubin: 
L’art du Brodeur 1752 (i Glossaret): brodeur ou bordeur , ou- 
vrier qai eraploie l'or on la soie snr line étofte déjå fabriqnée *. 
I Robert Estienne: Petit diet. franqois latin: bordeur ou 
autres qui besognent å l’esguille. 

Hos Godefroy tindes to Eksempler tor borderie = broderie : 
Velonx jaune et satin crainoisy l'aict en bordene de toyle d’or 2 . 
Cinc carreaux de satin en bourderie 3 , 4 . 

Det synes etter dette ikke urimeligt at antage, at en Form 
for brodure med omvendt Lydstilling kan have existeret. 

At en saadan Form: bordure er mere end en ren Konstruk¬ 
tion, skal da følgende Eksempler vise: 

XLV trans pour II chambres, l une de vyolet ouvré de 
bordure et ou mylieu de chascune piece I esgie estant sur une 
terasse et tenant un rouleau 5 . 

Un estuy a corporanlx moult bel, ouvré de bordure, par 
dessus lequel est escript: Sancte Pedre ora pro nobis ,: . 

[Ces deux chevaliersi portoient chacun une mesme devise 
d’une bleue dame ouvrée de bordure au ray d un suleil snr le 
senestre bras 7 . 

Une cote ot vestn, a « he e'on me conta uuvreé de bour- 
dure*. 

la doublnre d un lict en toille d'argent faict en bourdure 
de toille d'or de diverses couleurs''. 

... et unssy a la dicte chappe a une ville de toille d’ar- 
gent traict aux armes dud. sienr faictes de bourdure'". 


1 cf. Kilian. citeret her p. 50: f»n-niu- rer. burdmr. hyddrur. 

• Inventar, 21. Juli lo»i7. 

; Inventar. It»5(). 

4 et Vidnesbyrd oni denne Form synes man at have i et enkelt- 
staaende engelsk Eks. fra lb'.'H. citeret af />/.,/. /»/,•/.; With their 
huglehorns in silken bord ries. 

Der tales om Estienncs de Bi»-vre. dit le Hungre brndiin- et valet 
de chambre du duc de Bourgogne, citeret af Farcy. I” byuerir thj,uis 
lv Xf s. jusqti d nu .s jours. p. 7*1. 

Fra Htshn'n■ dr In mifnilrnlr di Henuvis, tit. af Farcy p. *4. 

7 Fro issart, I. part.. II elm XXXIII. 

luiudoinn dr -S* /■• »//;•// II S*!N. 

Citatet, d*-r if. Farcy p. 25 stammer fra Ir du rk, u nn 

de Turrnm . dont le nlevé fut en 101.7, aufures bos denne med broderie 
i Klamme efter C <///•</;/.*<-. 

■ Inv. du !ié-f>:' de Biunges en 1 ud7. < neret af F arcv p. 45. 
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Det er en Selvfølge, at denne Form bordure < Broderi* maa 
have haft en trnet Eksistens. Det Uheld, at Ordet i Form faldt 
sammeu med bordure <Kant», maatte skabe det en Konkurrence, 
i hvilken det som det absolut svagere maatte bakke ander. 

Og paa dette Pnnkt lader Jales Gilliérons Princip sig 
fuldt ud anvende 1 : <11 y a d’abord assimiliation phonétiqne* o: 
I det Øjeblik de i Oprindelse ubeslægtede, men i occasionel Be¬ 
tydning beslægtede Ord falder sammen i Form, er Muligheden 
skabt for gensidig Paavirkning. At der har været Tale om lej¬ 
lighedsvis Betydningsberøring, viser fx den mæglende Forklaring, 
de Etymologer, der i broder har villet se border , har givet: «la 
broderie s’exerce principalement sur le bord des vétements* 8 . 

Indirekte Vidnesbyrd om den Paavirkning, border <brodere* 
har øvet, inden det fuldstændig forsvandt, synes man at spore 
hist og her: Saaledes anfører Palsgrave i sin Esclaircissement 
de la langue fran^aise 1530 3 

bordering of garment: brodeure 

broder a garment or compasse a thyng about. 

Eu i hvert Fald halvvejs Sammenblanding synes at foreligge 
i den af Fran go is Halma 4 under broder anførte tekniske Be¬ 
tydning: broder , terme de chapelier: »garnir le bord d un cha- 
peau d’un fil de soye: de rand van en hoed met een zijde draad 
omboorden* og ligeledes under brodoir: «Klos daar de zijde om 
is waar mee de hoeden omgeboord worden* — thi sammenliguer 
man disse Udtryks Betydning med den, han anfører under bor¬ 
dure: «bordure de chapeau: goude of zilvere kreel om de rand 
van en hoed*, synes der ingen Forskel at være. 

Indenfor fransk Litteratur har vi fra 16. Aarhundrede føl¬ 
gende Eksempel hos D'Aubigné f ’: <Infanterie qui se coucboient 
du ventre sur la brodure du fosséj pour n estre point veus*. Eks¬ 
emplet er anført under bordure hos Littré, der dog bemærker: 
c.anriennement bordure et brodure se confondaient» 6 . 


1 udtalt hl. a. ved Forelæsninger paa En.de des Hautes Etudes, 
Paris 11* 13. 

■ Forsti* (iaivj. Ménage In'ef. fiti/rnidie;<'iue I 260 col. 1; cf. Fran- 
< isque Michel Itechrrehrs II p. 3*2. ligeledes L. Knab i Grunde Ency- 


fln/irdie VIII p. 00. 

(itidi*s paa Kg!. Bibi. i København. 

1 Le '/rund dirt, fmirnds .» thn-.>ind. Leide. Utrecht 1761. 
if. Littré: Hisi'iire nnirerst Ile I 312. 

«'f. Fa rev p 5*>. hvor Forfatteren fortolker brodure de Frunce 
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Det, der her er forsøgt, er at bevise, at det hollandske Ord 
for ‘Broderi’, borduur, i lige Linje stammer fra det tilsvarende 
oldfranske, almindelige Udtryk: brodure , og at Begrebet «Kant», 
som Etymologerne har villet se deri, er en Indblanding paa Grund 
af Formsammenfald. 

Indenfor Dansk bliver Konsekvensen heraf, at baldyre (af 
hollandsk borduren) har samme franske Oprindelse som brodere, 
idet baldyre gennem hollandsk nedstammer fra Substantivet bro¬ 
dure, medens brodere (gennem tysk) føres tilbage til det franske 
Verbum. 


II. Bordere, Borde . 

Formelt set indtager det danske Verbum bordere en Mellem 
stilling mellem bordyre og brodere. Det har det førstes Lyd- 
rækkefølge, men det sidstes Endelse. 

Medens Nucleus latinitatis fra 1733 har: <acu pinyere, at 
bordyre, stikke », gengiver Udgaven fra 1763 (den, hvorefter 
Kalkar citerer) det samme latinske Udtryk ved <.a( bordeere, 
stikke ». 

I Betydningen «brodere bruger ogsaa Holberg Ordet i 
Den politiske Kandestøber (IV, 1): (Henrik) «er borderet med 
hvit Papiirx (af Liebenberg 1848 rettet til broderet). 

For at forstaa denne Form let maa vi atter søge tilbage til 
hollandsk. 

Her findes et Verbum bordeeren, der — ifølge Woorden- 
boek — nu er torældet. Angaaende dets Forklaring staar samme 
Ordbog meget tvivlraadig: eigenligh hetzelfde als boorden, doch 
blijkbaar vaak verward met borduren zoodat de beteekenis niet 
altijd ontwijfelbaar is ; denkelijk is nieestal bedoeld: met en ge- 
borduurden rand vorzien». Som man ser, en Betydningsangivelse, 
der er et Sammenvæv, en Slags Generalnævner for to uensartede 
Ting: det, man finder, og det, man venter at finde. Det Spørgs- 
maal, der har Interesse, er, hvad Ordet faktisk betyder i de en¬ 
kelte Eksempler, Ordbogen anfører. Af disse er i hvert Fald 
følgende to utvetydige: «Fi.jne slaeplakens die mit sijde yhebor- 
deert waren- 1 -- Betydningen er ogsaa at den Grund sikker, at 

(med Rutte? som h^nlurr dl : vnior % le mot h^ndruvr est souvent em- 
ployé pour bnn/rr/n\ envur do.s enpisifs.> 

’ Dette (’.itat saavel som det fnlgendo stammer if. Woordenhnrl; fra 
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ghebordeert i samme Teksts senere Udgave er rettet til ghebor- 
duert — og »konstick was syn wapenroc ghebordeert », i von 
Gkisteles undgivne Oversættelse af Virgils Æneide, hvor wapen¬ 
roc ghebordeert gengiver Originalens: pictus acu tunicas (XI 777). 

De to eneste middelalderlige Eksempler paa Verbet, man 
tinder i Verwijs en Verdam Middelnederlandsch Woorden- 
boek, stammer fra Heinric v. Akens: die Hose, en nederlandsk 
Bearbejdelse af den franske Roman de La Rose. De to Steder 
lyder saaledes: 

1) «sine targe was . . . ende al gebordert met onwerden* 1 og 

2) »dyser dat in die glavie stoet dat was . . . gebordert met 

groten love, convenanse ende met gelove* 2 . 

Udtrykket gebordert er lier aabenbart en simpel Overføring af 
den franske Glose paa de tilsvarende Steder. Det hollandske Ords 
Betydning kan altsaa afgøres ved en Konstatering af det franskes. 
Da Formen border, som ovenfor vist, imidlertid kan dække over 
to forskellige Ord, maa Sammenhængsforstaaelsen være den af¬ 
gørende. Skade blot, at netop Roman de la Rose paa Grund af 

sin vidtdrevne Allegori er en saa vanskelig Tekst at have at 

gøre med, naar det gælder præcis Værdi af de brugte Udtryk. 
Ordet forekommer i det Afsnit, hvor Dame Franchise kæmper 
mod Dangier 1 '. Parternes Udrustning beskrives; og der siges da 
om hans Skjold: 

«Sa targe fn d’estatoier 
Rordée de gens viltoier», 

men om hendes; 

* F.scu c'unques ne til de mains 
Hordé\ de jointures de mains, 

I)e promesses, de eonvenances, 

Par seremens et par fiances, 

Olmes trop mignotement. 

Vons deissiés certainement 
Oue largesse le li bailla 
Ft qu VI Ih paint et entailla, 

Tant s- mbloit bien estre de s'nevre*. 

Docent. Det forste fra Udgaven 1607, det andet fra 1640. Jeg 
har ikke kunnet veniirere dem. 

ed. Kelen Verwijs. "siiravenhage 1*68 v. 13224. 
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Den rige Beskrivelse, der paa det sidste Sted følger paa 
Udtrykket bordé, tilligemed Bemærkningen om, at man skolde tro, 
« Rundhaandethed* havde forfærdiget det og givet det til « Fri¬ 
modighed*, tyder paa, at bordé her betyder saadan noget som 
(prydet, virket*, en — mer eller mindre — overført Brug, som 
imidlertid kun kan udgaa fra brodere ». ikke fra * kante*. 

Skent der til det første Citat findes mange Parallelsteder i 
den franske Tekst 1 , er Meningen dog ikke klar 2 . Kan det saa- 
ledes ikke bestemt afgøres, hvilken Betydning gebordert har hos 
Heinric v. Aken, viser de foregaaende Eksempler tydeligt, at 
hollandsk bordeer en ikke lader sig forklare nd fra «kante* men 
derimod meget vel nd fra fransk »brodér-. 

At det samme delvis gælder den anden nederlandske Verbal¬ 
form, viser følgende Eksempel fra Woordenhoek: «de roode broo- 
zen zyn met paarlen ryk geboord» , hvor der ikke synes at kunne 
være Tvivl om Meningen. 

I overført Brug angiver da ogsaa selve Woordenboek : «pynte 
paa-, »udsmykke en Beretning*. Heller ikke denne Anvendelse 
vilde kunne forstaas ud fra Begrebet »Kant-, hvorimod det er 
en meget almindelig Overføring af Betydningen »brodere*. Den 
Omstændighed, at der findes en Sideform til bordeeren: nemlig 
boordeeren, viser, at man har følt Sammenhæng nn*d Substantivet 
Boord. Hvad nu dette angaar, saa ser 11 oordenhoek Spor al et 
Ord forskellig fra det almindelige Ord for Kant«, men sammen¬ 
hørende med oht. Borlo mht. Borte i følgende Eksempel hos 
Coornhert: < De tabbaert von Philantia hadde een cierlijcke 
boorde met perlen gestickt ende besaeyt, mit spiegels die ront- 
somme daer op gheborduert waren*. 

Undersøger vi nu dette Ord paa tysk Grund, finder vi i 
Glossarer :1 bort , borlo , porto ; borte , porte glosseret fx ved Ord 
som: t ex tus, aurifrigium 1 , aurifrisiutn <ig Bordsticken gengivet 


1 saaledos p. -570 v. 1 *>• p. :»7t v. føl 12. p. v. 1*» 1 p. MSI) 
v. følsi. p. :!M2 v. paa de tilsvarende Steder har den hollandske 

Tekst iji-bort med Undtauel.se af v. I * '• 1 1. som ikke lindes no a g 1 1 g gen 
givet. og v. føll2. hvor der staar: </■ >«>rnitn. 

D* t turde være en Skonssag. hvad der fx. i v. følsi giver bedst 
Mening: -et Skjold af Karpfrvgl ned en Skjolde rand af Sorg og Træng- 
selv eller: -et Skjold af Farefrvgt isprængt ne-d Sorg og Trængsel.- 

citeret af Liralf \l'hnrlni'nl<cbrr ; og af Diefen- 

bac h-\Y iil ck er //<•<•// <m<i ri •'*•#/• r-iinrs' b> s \\'. .r-o »•/*. <i. oin’mii mol 
neuvrcn /' II. Basel 1-s.j. 

1 srnign. uuriiriijitnii hos l'u> ai;eigo aec-ptlllil følt mirij'ri 
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ved acu pingere, porten-gixrtel ved pretexta ; men paa den anden 
Side maa det ogsaa indrømmes, at mange af Glosseringerne er 
tvetydige. 

Teksterne derimod giver gode Vidnesbyrd; saaledes disse Ci¬ 
tater af Heinrich v. Veldekes Eneide 1 -. 

«her was wol gezieret 
und vil gezimieret 

mit berleo nnde borden » (v. 1707) 

«da si sich mite gorde 

daz war ein ture borde 

gewolirt als si wolde 

mit silber und mit golde* (v. 1710) 

«ir hår was ir bewunden 

mit einem borden der was gut 

do brahte man ir einen hut 

mit grunem samite bezogen 

daz vernemet vor was ungelogen 

ein borde was alumbe drane* (v. 1724) 

Senere i Digtet 2 omtales igen et Bælte bestaaende af borte , 
hvilket viser, at der maa være Tale om en i sig selv afsluttet 
Prydelse og ikke om nogen Bræmme eller lignende. 

1 Mullers Ordbog 3 , hvor borte forklares som «ein starkes 
aus seide und goldfaden gewiirktes, auch wohl mit edelsteinen 
besetztes band», citeres der endnu et Eksempel fra Eneiden : 
«manchen tiuren borten mohte man da schouwen: die truogen die 
vrouwen wol mit golde genåt uf die phelline wåt». 

I Xiebelungen Xoth 1 forekommer Ordet flere Gange; saa¬ 
ledes (v 415, 1): 

Der meide schildevezzel 
ein edel borte waB 
dar uf lagen steine 
gruene alsam gras 5 

non pro fimbria tanlum aut limbo aureo, sed pro omni yenerc 
of>er-is ncn jui-'i yitff. Hrmlrrir. 

1 ed. Kttmuller. Leipzig 1*52. 

- v. 1205S. 

v. Muller-Zarncke: Mittelhorhileiittchcs Worterbueh, Leipzig 

I sf»4. 

' ed. Laehmann. Berlin 
liH»-le.les v. 1505. 1. 
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og (v. 587 3) 

Do greif nach eime giirtel 
din lierliche meit 
eime starken borten 
dens amb ir siten traoc *. 

I Wirnt von Gravenberchs Wigalois staar der et Sted 1 : 

«ein gurtel den din maget triic 
daz was ain borte gut genne 
von edelein gesteine*. 

Ogsaa i Erec å findes Ordet; men Sammenhængen her er noget 
dunkel. Imidlertid vil de anførte Eksempler være tilstrækkelige 
til at vise, at der er Tilfælde, hvor den naturlige — forndsæt- 
ningsløse — Oversættelse af Ordet borte er «Broderi (syet eller 
vævet)». Mullers ovenfor anførte Forklaring gør Skridt i denne 
Retning, men gør det ikke fuldtud. 

Der frembyder sig nu det Spørgsmaal, om dette Ord fore¬ 
kommer i nordisk. 

I et norsk Dokument fra 2. Juni 1366* hedder det: «jtem 
een kranz meder sylfuer ok j smælt ok perlom sætt ok undir 
gomul silki borda*. 

Fritzner’’ giver Forklaringen: «Kantiug’>, «Bord af Silke«. 
Dette synes imidlertid meget vagt. Man forestiller sig ikke ret 
dette pragtfulde, indlagte Hovedsmykke — der blev givet som 
Medgift — med en gammel Silkekantning forneden. (Man kommer 
uvilkaarlig til at tænke: hvorfor den ikke blev erstattet med en 
ny Kantning, naar den var gammel). Derimod forekommer det 
naturligt, at et gammelt Silkebroderi yderligere vilde forøge Hoved¬ 
smykkets Kostbarhed. 

Denne Fortolkning støttes nu ogsaa af middelsvensk bordha. 
Det forekommer i et juridisk Dokument fra 1343'': «cingnlum 
viride dictum bordho* og i to Tekster ligeledes fra det fjortende 
Aarhuiidrede, nemlig Herlig Fredrik af Xormandie' (Vers 153 i 


ligeledes v. 628. 

v. 77H i Beneckes Udgave. 

Hartmann v. Ane ed. Haupt, Leipzig 1871 v. 7686. 

1 Diplomatarium Xorcegicum IV r ^r. 457 p. 353 . 

Ordbog urer ilel gamle norske Sprog. 2. Udg. s. v. silkiborda. 
f Diplomatarium Srecanum V, 151. 

7 ed. J. A. Ahlstrand Fornskriftsiilskapet 
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Beskrivelsen af Dværgen): < the rema varo rika bordho mz dyrom 
thingom underlika gjordha» og i Lejon-Riddaren 1 (Vers 1336) 

«riikt badhlaken kom ther ij stadh 
bælte ok pung mz dyra stena 


ther til ena lmfvo mz rika bordha 
æpter lunete vilia varo the giordha« 2 . 

Anvendelsen af det nordiske borda stemmer, som man vil 
se, ganske med Anvendelsen i de tyske Middelalder-tekster. De 
svenske Tekster er anerkendte Oversættelser (selv om man ganske 
vist for Herlig Fredrik af Normandie's Vedkommende ingen 
Original kender 3 . 

Det er da naturligt at sammenstille det norsk svenske Ord 
med det i Betydning tilsvarende middel-tyske 4 . 

For de middel-tvske Tekster, der indeholder vort Ord, er det 
nu netop ejendommeligt, at det væsentlig er de store fra Frankrig 
omplantede eller i hvert Fald af fransk Kultur stærkt paavirkede 
Digtninge. Alt tyder da paa, at vi her har at gøre med et af 
disse Kulturcrd, der udbreder sig fra Land til Land enten gennem 
den Litteratur, der indeholder dem, eller ved Handelssamkvem. 

Og meget — baade realt, litterært og sprogligt — kunde da 
tyde paa, at Ordet — eller de Elementer, hvoraf det er dannet — 
er kommet udefra. Et saadant fremmed Ord vil ganske særlig 
være udsat for at henføres til og glide over i et formelt nær¬ 
liggende indfødt Ord. 

Et Substantiv dannet af fransk broder eller af de derfra 
laante germanske Verber (cf. nederlandsk bordeeren, borden , om¬ 
talt ovenfor) vilde kunne forklare det Ord, som jeg her har gjort 
Forsøg paa at udvinde af den Sammensmeltning, som repræsen¬ 
teres af nederl. Boord, højtysk borte. Dets formelle Lighed med 
det indfødte Ord vilde gøre Sammenfaldet naturligt; og endelig 


1 ed. I.offmann & Stepliens i Fornskriftsålskapet . 

* Snderwall -Ord bul; >.<r>-r snnsktt Medel tids-s/jråkct er nærmest 
tilbøjelig tii o<r-:ia at henføre denne Form til bord ha ‘band virkadt af 
silke och guldtrad . 

Digtet siger selv. at det paa »Kcsar Ulte»s Foranledning er oversat 
fra valsko- til tysk og herfra igen til svensk; ef. Udgavens Efterskrift 
p. 2-2X. 


1 saaledes ogsaa Alf Torp: \>/tmrsk eti/moluyisk Ordbok. men i 
Betydningen Besætning, ••arnering - hur-in Rand. 
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vilde dets Udbredelse fra Frankrig ikke stride mod, hvad vi ved 
om Kulturstrømningernes Retning i denne Del af Middelalderen 1 . • 

Medens man er i Stand til at følge Sporene af vort Ord i 
Sverrig — og delvis ogsaa i Norgo — er det samme ikke Til¬ 
fældet for Danmarks Vedkommende. 

Det Ord, Borde, der her tindes, er et andet. Det ældste 
kendte Eksempel stammer fra den danske Bibeloversættelse 1550. 
Dér Biges om Silkekjortlen (2. Moseb. 28, 32): «oc der skal vere 
it hul mit offuen i hannem oc en borde om hullet tilsammen at 
det icke brøster vd foldet*. Denne Betydning afviger afgørende 
fra Betydningen af middelsvensk bordha, men stemmer derimod 
fuldstændig med det tyske Udtryks paa tilsvarende Sted: «und 
oben mitten in sol ein loch sein und ein borte umb das loch ker 
znsamen gefalten das nicht zureisse* 2 . 

Da Formen Borde saavel som Bord og det i moderne dansk 
almindeligste Bort alle tre forekommer indenfor tysk Omraade, er 
det sandsynligst, at vort danske Ord er et Laan fra det alminde¬ 
lige tyske Ord for •Kant>> :1 . 

Men dansk Borde, saaledes som det forekommer i Biblen, 
kan da heller ikke staa i noget Afhængighedsforhold til oldnor¬ 
disk bor6i. Thi dette har en hel anden Betydning. I Følge 
Fritzner betyder det: figureret Tæppe. Overensstemmende her¬ 
med gengives Forekomststederne af (Jlensby & Yigfusson ved 
Ord som embroider, embroidering og Benedict O røn dal (Egils- 
son) 1 oversætter acu pirtnm textile ved bok, bordi. 

Medens den ældre Udgave af Kgilsson s Lexicon potdcum 
oversætter bordi ved tapes og tilføjer in primis de textilibus 
acupictis, er den nyeste Udgave af dette Værk 5 i Modstrid her¬ 
med gennem sin Forklaring: «egl. smal lang strimmel tøj med 
indvævede (indsyede) ligurer>. Det kan imidlertid ikke være Op¬ 
fattelsen af Teksterne, der har led» t til denne Forklaring. Intet 
i de lire Eddasteder, de lire Eksempler i Vølsungasagaen, de to i 


cf. fx. Otto S teiner: hiv i'tvnnini.rt' in ti-n l.tilrutvwi.<o-n 
mith !h.iv/niviiisv/i'-n v/ii.<rtn ti hivhtn vrl.rn < iermanische Studn-n 2. Ib7.’>. 
• citeret efter hibli" rvrtvusi ht mn hr. Martin l.ntiam. \\ itb-rn- 



naar li-at paa dansk nu synes at betyde monstret broderet c ler 
vævet Haand til Kantning, kan denne Sammensmeltning af to Betyd 
ninger fores tilbage til tysk. hvor utallige Eksempler viser det fuldbyrdede 
Sammenfald. 

1 rhn:i.< /••>»' <-// nnh itin' lin-,mm Ilalniae lst>(. 


L'-rimti /..■•''rin timb-l Udgivelse ved 


F i n n u r .1 d n sso n. 
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Hervararssaga eller i Njåls-, Olaf Tryggvasons (Flatøbogen) eller 
Bispe-sagaerne giver mindste Fingerpeg i denne Retning. Det 
maa være en etymologiserende Opfattelse, der her har sneget sig 
ind. Denne er saa meget nærmereliggende, som et af bordi' 8 
Synonymer: refill har gennemgaaet denne Udvikling fra »Strim¬ 
mel* til «Kant». Dog det turde netop være karakteristisk for 
et Sprogs «Synonymer* at komme hver ad sin Vej til et fælles 
Betydning8omraade. Af de oldnordiske Ord for »broderet Tæppe* 
bdk, refill , tjald, bordi er de tre første i det mindste tydelig 
kommet ad nensartede Veje. Hvad bordi augaar, er det den al¬ 
mindelige Anskuelse, at det hører sammen med angelsaksisk borda. 
Denne Form forekommer i Betydningen 1) tornatus oestimen- 
torum* 1 2) Broderi. Noget Holdepunkt for Betydningen »Kant* 
— udover et etymologisk — har man saaledes heller ikke her. 

Den foregaaende Undersøgelse skulde da gaa ud paa: 
at benægte Kontinuiteten mellem dansk Borde og oldnordisk 
bordi ; (saavidt de hidtil fremdragne Eksempler paa det danske 
Ord viser, er der nemlig absolut Uoverensstemmelse i Betydning); 

at henføre det danske Substantiv til dets tyske Ækvivalent, 
Repræsentanten for det fælles germanske Ord for »Kant*; 

at se Sammenhæng mellem middel(norsk) svensk bordha og 
det middeltyske Ord af tilsvarende Betydning; (dette falder i 
Form sammen med det nys omtalte Ord for «Kant», men synes 
baade her og i nederlandsk at adskille sig derfra ved sin Be¬ 
tydning) ; 

at se naturlig Tilknytning mellem det herhenhørende Lag af 
nederlandsk Boord og Verbet bordeeren i , hvis paaviste Betyd¬ 
ning «brodere — efter de hjemlige Forudsætninger uforklarlig — 
peger mod det franske Verbum broder ; og følgelig for dansk Ved¬ 
kommende — idet vi fra hollandsk har laant dette Verbum —: 
at betragte bordene og Borde som hinanden uvedkommende 

Ord. 

1 ef. Bnsworth & Toiler: Sur>/,r. smign. Afledningerne 

- cf. horduurrTK formentlig af hnnlurc; se ovenfor. 
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Chr. Blinkenberg. 

Heraklessagnene har haft en krank skæbne i den nyere my- 
thologiske litteratur. Roberts bearbejdelse af Prellers mytliologi 
omfatter ikke den del, hvor de er behandlede. I Roschers lexikon 
mangler den mythografiske artikel om Herakles, ligeså i Pauly- 
Wissowas realencyklopædi. De nyere arbejder, der foreligger om 
Herakles, kan ikke siges fri for en eensidig og ufuldstændig 
behandling af stoffet; stundom lægges det endog til rette efter 
bestemte synspunkter, der ikke altid har tilstrækkelig hjemmel i 
kilderne. Denne indvending gælder mere eller mindre Wilamowitz's 
indledning til Euripides's Herakles, P. Eriedlånders skrift om H. 
(Philologische Untersuchungen XIX, 1007) og partiet om H. i 
Gruppes mytliologi. For det Herakles æventyr, her skal behandles, 
burde man have haft erstatning herfor i specialartikelen «Stym- 
phalische Vogel> i Roschers lexikon (af Voigt, udkommen i 1911). 
Men denne artikel er både ufuldstændig i samlingen af stoffet og 
lidet heldig i de synspunkter, hvorefter det behandles. 

Når jeg har valgt at forelægge min undersøgelse af denne 
athlos, er det dels fordi det her lader sig gbre at udrede de for¬ 
skellige kilders beretning med nogenlunde sikkerhed, dels fordi 
man efter min mening kan nå til »n rimelig tydning af sagnet 
i og tor sig. 

Litterære kilder. Jeg skal begynde med en kort oversigt 
over di- litterære kilder i nogenlunde kronologisk orden. Fbrst må 
dog bemærkes, at kampen med Stymfaliderne har en sikker plads 
i rækk.-n af de 12 opgaver, som Eurystheus pålagde Herakles, 
både i den litterære tradition og i billedkunsten. I de to mytho¬ 
grafiske oversigter, hos Apollodoros og Diodoros, tortælles sagnet 
uden indfletning af andre episoder; hos Apollodoros er det den 
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6 ., hos Diodoros den 5. af de 12 athloi. Den albanske tavle 
(Jahn, Bilderchroniken s. 74—75) slatter sig på dette punkt, 
som ellers i anordningen af de tolv kampe, til rækkefølgen hos 
Diodoros. 

I de bevarede gamle episke digte nævnes Stymfaliderne ikke. 
Vor ældste kilde er Peisandros fra Kamiros, som jeg henfører til 
midten eller sidste halvdel af 6 . årh. f. Chr. Vi kender hans 
beretning af en notits hos Pausanias ( 8 , 22, 4 == Peisandros 
fr. 4): TltioavAgng Ae arrov 6 Kauigtrg ånoxiElvai låg ogvv&ag 
or (f tjotv, å/Mi (bg yogi g xgoTaXiov ixåub&iEv airtåg. Hertil må 
endun fbjes schol. Apoll. Rhod. 2, 1088: nrOavoyg Ae 6 IlEioav- 
Agog zovg ngvi&åg qgoiv Eig Sxrdiav åno^zfjvai, 6 &ev xai IXrjkv- 
lienar. Der har været strid om dette citats ophav (jfr. Kinkel 
F.GFr. s. 251). En nbjere undersøgelse af hele Peisandros spørgs¬ 
målet, som jeg håber at forelægge ved en anden lejlighed, har 
imidlertid ført til. at der i Apollonios scholierne tindes citater 
bådf af den ældre og den yngre digter af dette navn. Foreløbig 
vil det ses, at notitsen falder godt i tråd med Peis. fr. 4 1 ; vi 
kommer siden tilbage til den. 

Derefter har vi et par efterretninger hos prosaiske forfattere 
fra 5. årh. Schol. Apoll. Rhod. 2, 1052: <I>EgExvArjg åé yijoiv 
or ycruTxag som Mnaseas, se nedenfor], å/.)' ogvidag Élvai xai 
åraigFiii/vai ngbg 'lloax/Jorg n/.arayv/g Ao&siorjg avug ngog xd 
ximtiv xai txg nfitiv arråg. Hermed må sammenholdes schol. 
v. 1055: n).mayt)v .... 7 not Af nhijv 'IlqaioTOZEVXTOV ovoav 
r Hgax/.tT Tiagå t gg 'Aihjvåg AofHjvat. o At ' l'.u.åvcxog <p>]oiv éavrig 
xaTunxtråoat. 

I den hellenistiske digtning handler nogle vers hos Apol¬ 
lonios Rhodios ( 2 , 1052—1057) om Stymfaliderne: 

(h'i')i yåg 'I/gux./.tijg, 0 . 707 ’ ij/.n'hv ’Agxaånjv At, 
rr/.nn’Aag nnviihig —Trug n/JAug iniftvE /.i/n'ijg 
innaoihu Tognioi' to niv r’ tynt åring netorm. 
o/./.’ nyt ynt.xtiifV nkmayi/V tv) ytgo1 tivuoocov 
Anrrrti t.-j) oxorrigg ntgingxtng' ni (V tgifioiio 
Ti/.nr, (hr'Si/.in r.in Atiumi xtx/.fjyriai. 


1 Dette er allerede fremhævet af Schubart i Allgem. Literatur-Zeitung 
l''in 1 527 mod Diintzer Homer und der epische Kyklos s. 90), der ved 
flygtig læsning af stedet var kommen på den tro, at der her var tale 
om Harj.yienie. Samme fejl <de Harpylis dictum*' Ps.-Pisandri fr. 14 
Diilimr. 
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Herakles’s kanier her en episode i det æventyr, Argo- 
nauterne må bestå med Ares-fuglene 1 på Ares øen (Aretias ved 
Kerasns på kysten at Pont'is). og som fortælles udførligt i v. 
1032—1001. Skbnt det ikke siges med rene ord, kan der ikke 
vel tvivles om, at Apollonios mener, at det er de stymfaliske 
fugle, som har tag- t Aretias i besiddelse, da Herakles havde for¬ 
drevet dem. (Jfr. Wilamowitz, Eurip. Her . 2 I 63 uf ‘; Zoega, 
Bassirilievi II TO * 1 o. a). De afskyder deres fjer mod Argo- 
nauterne som pile, der sammenlignes med et haglvejr. Argo- 
nauterne undgår dog ved list faren og skræmmer fuglene bort 
ved skjoldgny. 

Nogle bemærkninger af mythografer og fortolkere, der ikke 
står Apollonios fjærnt i tid. er bevarede i schol. til v. 1052: 
orroj (se. 2.tvik/ u/jt)u;) A/ ui'tu; ovoioutaihu (27/.£czof iv 
2.rmuy.TOi; y.u'i) A u otj ; urr or ror 'Arto/./.onior yrtbotfioi tv Tto 
7iEO( ioroQiotv Tor 'Ano/./.tovinr’ ii)itn; tit Mvuaiug t, r,oi 2.Trju- 
(ftikuv tivo; ijoton s y.u'i "Oovifto; yrvary.b c ytriaihu —Trut, n/Jdu; 
ftryméoas, u; uvi/.itv tov 7 louy./.iu, oti or noontbU-ano ui'tov 
y.tu i;énou v to1~ Mo/Jovu;. 

Hos Apollodoros 2, 02— 03 lyd« r fortællingen således: t'y.rov 
trrtTtiztv uif/.ov urrto tu; Arr/o/ »i/.éVi; nnviiht; iyi)ub;ui. t, i• >)l 
tv A Trutfn/.to no/.n t^; 'Any.nt)in; A’ Trnt/n/.i; /.tyoutvij /.iunj, 
jro/./.fi orvijottfi,; r/.)j' ti; TurTi/V oom,* orvit, ryov urr Årr oi, r'ijv 
nno to>v /.ry.ov V nonny'ijV ftthoixruu. nutj'/nvorvTo; orv ' Hou- 
y.kiorq not; ty. ti',; r/.i ,; to; novn'fu; ty.fbi/.fj, yni.y.tu y.obru/.u 
t)i<)o)Oiv ar r/o 1 ih,vu nuou Ib, nimor /.u [lo ran. rurrn y.oortov 
ini tivo; o nor; rij /.invi, .Ttinny.ti utvor tu; bovtfbi; b, o flir tu 
<)t tov <)ornov ory rnouivornnt torn tit nr; nvimnvTO, y.u'i Torrov 
tov tuo.-wv 'H nuy./S,; tn>;tratv urTti;. Det er klart, at hoved¬ 
parten heraf går tilbage til l’eisandros som mange andre træk af 
Herakles sagnene i Apollodoros's gengivelse. Herpå tyder for det 
torste ty.diotini (hos Diodoros: t;t/.uaui), der afviger fra den 
sædvanlige formulering af opgaven: urroy.TtJvui, y.nuiZtiv, uyuytTv, 
tvtyy.eh• og ikke forliges med. at Eurysthens ellers kræver et 
synligt bevis på, at hværvet er opfyldt. Dernæst y.ijoru/.u. der 
kun forekommer her og i Peisandros-citatet hos Pausanias. Det 
passer til de jævnere forhold i 6. årh.; den følgende tids for- 


1 Jfr. Plin. Ml C>. 32: contra Pharnaceani Ehalceritis, quam Graeci 
Ariam dixernnt Martique sacram. et in ea volucres cum advenis pugnasse 
pinnarum i« tu. F.fter sciiol. Apoll. Hhod. 2. 3S2 har Kuripides i Frixos 
Jr. 338 Nauck omtalt fuglene som wzrrorr.n^ r «?,- irmui; <->,• ,<V/.fo<r. 
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fattere har udpønsket en kunstfærdigere rangle 1 {nhaayi)), som 
er trængt igennem i alle senere fremstillinger. God episk teknik 
viser sig i det træk, at Atkena står Herakles bi i hans vånde 
— hvad hnn også ellers gor hos Peisandros og allerede i Iliaden 
S 363 ff. — og skaffer ham krotalerne fra Hefaistos*. At slut¬ 
ningen {ho&vaEv avrds) ikke passer til det foregående (ixduoSat 
etc.) og må være flikket til fra en anden kilde, er allerede set 
af andre (jfr. Gruppe 464 *). 

Medens der hos Apollodoros ikke siges noget nærmere om 
fuglene ud over, at de er talløse og vanskelige at fordrive fra det 
tætte krat, hvor de holder til, hedder det hos Diodoros 4. 13, 2, 
at de tovs ev r/y nhjni'or yjnnu xnosiorg iXv/iaivovro ; Herakles 
konstruerer selv en y/dxi'j a/.arayi y, hvormed han driver fuglene 
bort, men skyder dem ikke. Tendensen hermed er klar. Dette 
Poyov skal gitres samfundsnyttigt ligesom de andre: derfor bliver 
fuglene til en landeplage (hos Diodors kilde næppe et nedarvet 
motiv fra sagnets hjem), og Herakles skal yderligere forherliges 
ved selv at optræde som opfinder. Utvivlsomt skinner her Matris's 
lyy.o'unor r Iloax/Jovg igennem, som også ellers hos Diodoros; op¬ 
findelsen har Matris haft fra Hellanikos, direkte eller ad omveje. 

Hos Strabon (VIII p. 371) hedder det kort: —Tr/iffaktboc, 
tr fj tus dorns uriht/.oyorm tus rnd tov 'Hoax)Jorg rogevituni 
y.ui rr/irrurtus tgt/.uihions. Hyginus har fra den alexandrinske 
filologi arvet identifikationen af Stymfaliderne og Ares fuglene; 
han benytter den uheldigt, når han (tab. 3*») lader Herakles løse 
sin opgave på Ares-øen: aves Stymphalides in insula Martis quae 
emissis pennis suis jaculabantur sagittis interfecit (jfr. fab. 20). 
Kt udslag af samme kilde toreligger i den udførligere notits hos 
Servius (in Arm-id. M, 29f»): Stymphalides aves quae alumnae 
Mart is tuisse dicuntur. quae hoc peiiculum regionibus inrogabant, 


1 Ordet tydes ofte forkert. Det betyder en «rangle», af den slags 
man gav horn at lege med; derfor hos Apollonios rtninaotr. Den er ikke 
som man efter Aristot. Polit. 8. *». 1 kunde tro. opfunden af Archytas. 
men naturligsis langt ældre. Kxemplarer kendes fra Villanova-grave. Bag 
Ari>toteles’s korte udtryk ligger altsa noget andet: en eller anden anek¬ 
dote har forbundet Arcbytas's navn med dette bornelegetoj, jfr. Ailian. 
//•./x i c. t 12. lf». Magiske rangler og rmglestokke . der kan hores over 
7 kongeriger, forekommer ja.-vnlig i nordiske a*ventvr. 

Hvis der ved </ nr.i i det ovenfor citerede schol. til Apoll. Rhod. 
2. lO'i-’). som rimeligt er. sigtes til Ferekvdes. har han altså lånt dette 
tra k fra P-usandros og overfor! det ti! den .-l/.atic/,, han lader Herakles 
beiivtlo. 
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quod cum essent plurimae, volantes tantnni plumarum de se e mitte- 
bant, nt homines et aniraalia necarent, agros et omnia cooperirent. 

Som det sidste af de litterære vidnesbyrd anfører jeg for¬ 
tællingen hos Paasanias 8, 22, 4—9: han kalder fuglene uvdgo- 
(/uyoi og lader Herakles skyde dem ned. Stbrste delen af stykket 
hos Pausanias er dog ikke en gengivelse af sagnet, inen en tyd¬ 
ning deraf, som siden skal omtales. 

Billedkunsten. Kampen med Stymfaliderne hører ikke til de 
Herakles bedrifter, som billedkunsten særlig yndede 1 . Den mangler 
på den amyklæiske trone og i de bevarede tidlig archaiske ar¬ 
bejder. Selv efterat den havde fået fast plads i dodekathlos, er 
den udeladt i Praxiteles’s gavlgruppe i Theben (Paus. 9, 11, 6), 
ligesom Augeias, «af kunstneriske hensyn* efter Welcker, Kl. 
Schr. I 85. På metoperne i Olympia er den ganske vist med¬ 
taget; men kunstneren er dog gået udenom opgaven og har (lige¬ 
som i løve-metopen) fremstillet jagten som endt: Herakles bringer 
de dræbte fugle (de er ikke mange: to eller tre) til sin beskytter¬ 
inde Athena. I en lidt yngre billedrække forekommer Stymfa¬ 
liderne på reliet'krateren fra Tenea (Vasensamml. Berlin n° 2882; 
Samml. Sabourotf I pi. 74, 3). 

For os begynder oldtidskunstens fremstillinger af denne at hios 
med de sf. attiske vaser. Den tradition, som foreligger her, er 
uddannet for 550, altså ældre end Peisandros og uafhængig af 
ham. På en tidlig sf. attisk lekythos i Miinchen (AV II 105—6) 
ser man Herakles og lolaos (der ikke spiller nogen rolle hos 
Peisandros) slå løs på 4 trane-lignende fugle med stokke. Knæ¬ 
lende afskyder Herakles sin bue mod 8 svaner på en sf. lekythos 
i Wien: Arch. Anz. 1892 s. 172. På en sf. attisk amfora i British 
Museum (B 163; AV IV 324 = Gaz. arch. 1876 pi. 3) angriber 
Herakles med slynge 16 svane-lignende fugle: det store tal giver 
et klart indtryk af deres vrimlende mængde-. På den ovennævnte 
peloponnesiske krater bruger Herakles buen mod den flyvende sværm 
(7 fugle af ubestemmelig art) og er derfor atter her afbildet i 
den typiske knælende stilling; pa en rf. attisk vase fra 5. årh. 
angriber han med stok eller kølle tre trane-lignende fugle Tiseh- 
bein II pi. 18 — Reinaeh II s. 297; hvor vasen nu findes, vides 


' F.n sammenstilling, der endnu kan gnrø nytte. 
Gaz. arch. 1879. 8 IT. Jfr l-’urtwångler hos Hoseher 
tilkommet er reliellct i det delliskø theatør. 

2 Billedet io-iiinvel s. 70. Lignende fremstilling 
i Boulogne sur Mer: de Wi 11 • •. Gaz. archéol. I>7«>. 9. 


har de Witte givet. 
1 2200 . 2224. Nvt 

1*2 fugle |)H en vase 
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K. Skægløst Herakles hoved, dækket af løvehnden. Rev. 
Fuglehoved, i nogle tilfælde stigende op af en bladkraus sammen 
med to valmuestængler. De to vigtigste typer hos Imhoof-Blumer 
og Gardner, Xumism. commentary on Fausauias pi. T, 10—11. 
Fuglene er ikke ens (n° 10 tranenæb, n° 11 gåsenæb): der er altså 
ikke tradition for en bestemt art, men de hører dog til jiX(oideg 
(Apoll. Rlind. 2. 1053) i videre forstand. Mionnet, Supplem. IV 
292 n« 111; Brit. Mus. Cat., Peloponn. p. 199 pi. 37, 1—3; 
Barclay V. Head, Historia numorum ~ p. 454 (400—362 f. Chr.). 
1. P. Lampros: ’Arayn. voutnn., ITt/.onorrtjoog p. 130 pi. 15, 
10 — 11 . 

C. Artemis Stymfalias hoved. Rev. Herakles skægløs, i 
angrebsstilling til v.; d* n luftede li«>jre liånd svinger køllen til 


ikke). Gemmerne viser, at den bneskydende Herakles s kamp med 
Stymfaliderne allerede i 5. årh. er nået ud til den græske kunsts 
periferi (Sardinien, Etrurien: Furtwångler, Gemmen pi. 15, 76. 
18, 69). — Af yngre arbejder er der kun grand til at omtale 
de stymfaliske mønter fra 4. årh. 

A. Herakles (skægløs, nøgen) afskyder i knælende stilling 
sin bne. Rev. Flyvende fugl med store krumme kløer og langt 
næb. Mionnet, Suppl. IV 292 n° 110; Médailles antiques de 
feu M. Allier de Hauteroche (1829) pi. 6, 22. 


Kiler iia/eite arcli*ol l*7f> ise omstående} 
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slag, i den sænkede venstre hånd holder han buen, armen omslynges 
af løvehuden. ImhoofBlumer og Gardner pi. T, 12 (kun rev.); 
Brit. Mus. Cat., Peloponn. s. 199 pi. 37, 4; Head, Guide 2 (1881) 
pi. 23, 38; Head, Hist. num. 2 s. 454 tig. 242 (c. 362 f. Chr.). 

Herakles-figuren på U er afledet af den typiske archaiske 
fremstilling af «den angribende H,». At den forestiller ham i 
kamp med Stymfaliderne, som Imhoof Blumer og Gardner antager 
(s. 99), er efter vasebillederue ikke udelukket. Furtwångler (Ro- 
schers Lexikon I 2225, 17) tyder billedet anderledes. 

Stymfaliderne s endeligt. Om Stymfalidernes endeligt fore¬ 
ligger der i litteraturen to forskellige traditioner: 

I. Herakles dræber dem med sine pile: Pausanias; kilden 
til slutningssætningen hos Apollodoros; Mnaseas 1 . 

II. Herakles skræmmer fuglene bort, men dræber dem ikke. 
Han bruger hertil y.gtnn/.a (Peisandros; derefter: hovedstykket af 
Apollodoros’s fortælling) eller tt Xarayi) (HellanikosV; Apollonios 
RhodioB; Diodoros) eller TvuTxava (kilden til Strabon, se III). 
Krotalerne er gjorte af Hefaistos og givne Herakles af Athena. 
Det samme siges hos Ferekydes (se III) om tt /.arayij, mens andre 
lader den være opfunden af Herakles selv (Hellanikos; Matris- 
Diodoros). 


III. De to beretninger kombineres sål*-des, at Herakles fnist 
skræmmer fuglene op og deretter skyder dem: således Ferekydes, 
Apollodoros (taget som helhed). Strabons korte ord skal næppe 
forstås som en egentlig kombination, men blot som en skødesløs 
sammenstilling af I og II. Omvendt lader Apollonios Rhodios, i 
overensstemmelse med den sammenhæng, hvori Herakles s kamp 
med Stymfaliderne er en episode, Herakles forst prøve sin bue 
på fuglene og bagefter bruge ranglen mod dem. 

Skdnt II tindes i vor ældste litterære kilde og derefter hos 
de fleste forfattere, må I anses for ældre, fordi denne tradition 
ligger til grund for det gamle vasemaleri. Billedkunsten har også 
siden holdt sig til denne form af kampen. Den kunstneriske ovei ■ 
levering, som tidlig blev fastslået, lader sig på dette punkt ikke 
anfægte af den senere litteratur. De våben. Herakles tører i 
kunstværkerne, varierer stærkt: bue og pil, slynge, stok. kølle. 
Hans angreb med buen skal ikke forstås som en blot trusel, der 
skræmmer fuglene bort. et motiv, der ellers forekommer flere 
gange (f. ex. /. 'i".*) ti., hvor skyggernø flygter med fugleskrig 


1 Hertil kan Hvginu>. 


Di*> Cri'snis o" <>u. Snivrnaeux 

C V • 
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for synet af Herakles i angrebsstilling; jfr. buespændingen inod 
Helios i Geryones-æventyret o. a.). Han gor klart nok virkelig 
jagt på Stymfaliderne og med godt udbytte; derfor ser vi ham 
på den olympiske metope overbringe sit jagtbytte til Athena. 

Oldtidens tydninger. Med alt dette har vi endnu næppe 
fået en antydning af, hvilke opfattelser af Stymfalidernes egent¬ 
lige væsen der har været fremme i oldtiden. Mere end nogen 
anden d&Xog måtte denne opfordre til tydningsforsøg. De frygte¬ 
lige uhyrer, der tales om i de andre sagn, falder godt i tråd 
sammen og passer for en drabelig helt som Herakles. Ved Stym¬ 
faliderne fremhæves i de gode kilder kun deres vrimmel og van¬ 
skelige tilholdssted. De skulde snarere synes en opgave for en 
præsts eller troldmands besværgelser end for en kraftkarls styrke 
og våben. Tydninger har da heller ikke manglet, og vi kender 
flere af dem. En egentlig forklaring må vi ikke se i Diodoros’s 
ord, at fuglene gjorde fortræd på markens afgrøde: det kan, som 
vi har set ovenfor, med stor sandsynlighed stemples som et ferskt 
påfund af hellenistisk rhetorik. Også mod Pausanias’s skildring 
af dem som dvdoocfdyoi må der vares i denne sammenhæng. Vi 
kender ikke kilden dertil. Er den, som det synes rimeligt, den 
samme, hvorfra lian har sin øvrige redegørelse for Stymfaliderne, 
er disses menneskeæderi uden større værd, vistnok blot et lån fra 
Diomedes’8 heste. I Herakles-fortællingerne er gang på gang træk 
overførte fra den ene uf)Åos til den anden: den pithos, som efter 
god attisk vasetradition i talløse sf. billeder hører hjemme ved 
overbringelsen af vildsvinet og kun der har nogen rigtig mening 1 , 

1 Herakles bringer vildsvinet; Eurystheus har på afstand set ham 
komme med del. er bleven raid og krobet ned i et af de ved huset ned¬ 
gravede forrådskar. Da nu H. kommer, søger han forgæves kongen for 
at præsentere ham svinet: men E. er ingensteds at finde. Der er ingen 
anden udvej end at gemme dyret, til E. kommer til stede: derfor går han 
hen til en pithos for at kaste det derned, og naturligvis kommer han just 
til den, hvor E. har skjult sig. At det er meningen, sees af, at H. holder 
svinet lodret, for at det kan slippe ned i karret; det sees også af vase- 
billedet AV II 97, 4, som Furtwångler ikke ret kan tyde (Roscher I 2199, 
Hn . Sa vidt jeg veed, er dette hos nyere fortolkere kun opfattet rigtigt 
af Klein Euphronios J 92 f. . Humoristiske træk forekommer jo også ellers 
i Herakles-historierne. Dette stammer vistnok fra en ionisk kilde, i hvert 
fald ældre end Peisandros og mulig meget gammel. Trolig er det den 
samme, der lader Eurystheus bruge Kopreus (O <>39; navnet er betyd¬ 
ningsfuldt »nnigt-ren som mellemmand. Denne kilde ligger til grund 
for dm attiske vasetradition og for den mythngraf. Apbllodoros 2, 7<> 
bar fulgt. 
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optræder på en cæretansk hydria (Louvre E 701 — Mon. 6, 36) 
i Kerberos-æventyret og hos Apollodoros 2, 76 ved afslutningen 
af løvekampen som et apparat til brug ved alle senere lejligheder; 
hinden viser sig i Hesperidernes have på den sf. vase AV II 99 ; 
Antaios og Kyknos bygger begge templer af hjærneskaller; An- 
taios og Alkyoneus får begge nye kræfter af deres fædrenejord. 

Men egentlige tydningsforsøg er som sagt fremkomne, og det 
både i oldtid og i nutid. Jeg foretrækker for kortheds skyld at 
behandle dem under eet. Oldtidsforfatternes, hvad enten de er 
digtere eller mythografer, er nemlig ikke udslag af naiv, umiddel¬ 
bar føling med det gamle sagn, men fremgåede af reflexion. De 
er med andre ord filologi — også når de skyldes en digter som 
Peisandros — og efter deres udspring ikke væsensforskellige fra 
moderne filologi. 

Allerede ovenfor har jeg gengivet Mnaseas's tydning: Stym- 
faliderne var ikke fugle, men kvinder, døtre af stedets eponymos 
Stymfalos og Ornis. De vilde ikke give Herakles husly, men 
havde gæstfrit modtaget Aktorionerne (på vejen til Isthmen) og 
blev til straf dræbte af Herakles. Delte er klart nok langt borte 
fra det almindelige Stymfalide sagn: æventyret er endog løsrevet 
fra dodekathlos og hører til det, som Herakles n'h/.orri^ xtno'nj- 
ihoot, hvad mythografien gjorde klar forskel på. Som Muaseas- 
citatet er overleveret i Apollonios scholiet, ser det ud som den 
goldeste euhemerisme. Det er vel heller ikke andet, og vi er i 
så fald snart færdige dermed; Mnaseas må da have sagt: de 
kaldtes fugle, fordi deres moder hed Fugl, og Stymfalider, tordi 
deres fader hed Stymfalos. 

En rationalistisk forklaring har det været den moderne filo¬ 
logi forbeholdt at bringe: fuglene er et ><billede» på søens ud¬ 
dunstninger eller oversvømmelser, deres fordrivelse et udtryk for 
dæmnings- eller kanal arbejder, hvorved søen blev holdt indenfor 
de rette skranker. I lidt forskellig form findes d-nne tydning 
hos Curtius (Peloponn. I 203), Rursian (Geogr. II 195) o. a., 
jfr. oversigten i Rlumners Pau>anias III 1. 1 *5. Skimt denne 
forklaringsmåde har fundet billigelse så sent som i 19 14 (hos 
Voigt i Rosehers lexikont, må den anses for så forældet, at en 
egentlig gendrivelse er overflødig. At skyde fugle er nu eengang, 
trods Herodorns (se nedenfor*, ikke d* t samme som at grave ka¬ 
naler 1 . Var der mindste holdepunkt for en sådan tydning, havde 


' Let omskrivning af Frirdlån-lers ord. Herakles 125'. 
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sikkert oldtidens filologi givet den. Man var ikke bange for at 
tillægge Herakles store vandbygningsarbejder, både dæmninger og 
kanaler: han gravede Tempe passet og afvandede derved den thes- 
saliske slette (Diodoros 4, 18, 6); han spærrede floden ved Or- 
chomenos og satte Minyernes land ander vand (ib. 4, 18, 7); han 
fyldte Strymon med sten og gjorde floden usejlbar (Apollod. 2, 
112); han stoppede udløbet fra Avernersøen med en dæmning, 
der siden blev alfarvej (»den herakleiske vej») langs havet (Diod. 
4, 22, 2). Disse storværker havde ganske vist ikke »fundet noget 
mythisk udtryk» i form af en kamp. Men heller ikke sagnets 
kampe skyede oldtidens mythefortolkning at forklare sindbilledligt 
som udtryk for sådanne vandbygningsarbejder. Kampen med Ache- 
loos tydes på denne måde både hos Strabon (X p. 458) og hos 
Diodoros (4, 35, 3—4): Herakles afleder floden og skaffer derved 
Kalydonierne en mængde frugtbart land; endog Amaltheias horn 
lykkes det at bringe ind i denne fortolkning 1 . Ornen, der hjem¬ 
søger Prometheus, er hos Herodoros bleven til en skythisk flod 
Vlerd*, som Herakles afledede: FHG II 34, 23 = Schol. Apoll. 
Rhod. 2, 1248; jfr. Diodor. 1, 19. Skønt den moderne tolkning 
af Stymfaliderne således har gode gamle forbilleder, gbr det mig 
ondt ikke at kunne slutte mig til den. I vor Herakles-kanon er 
der, som bekendt, een fortælling, der er bygget over et lignende 
motiv: rensningen af Augeias’s stald. Jeg skonner ikke rettere, 
end at her den oprindelige sagn form er gået tabt i den litterære 
overlevering og fortrængt af en gammel rationalistisk forklaring 
i smag med tydningen af Acheloos-kampen. I den olympiske met- 
ope, som for os er den ældste kilde til dette sagn, foreligger en 
oprindeligere form: Herakles tager en mægtig mbggreb (efter 
Treu. Olympia III 177, en kost) og kører alt bort med eet tag. 

Kn antik tydning af Stymfalide æventyret går ud på, at fug¬ 
lene virkelig har existeret, ligesom man jo havde virkelige Tri¬ 
toner, skeletter af gamle dages jætter o. a. Men da der i Græ¬ 
kenland ikke kendtes sådanne vidunderfugle, der kunde være en 
passende opgave for Herakles, lod man dem følgelig være komne 
andenstedsfra. Denne opfattelse er gammel; vi kender to for¬ 
skellige tydninger af denne art, hvoraf den ene [Ij lod fuglene 

stamme fra vderste svd, den anden II fra vderste nord. 

* • * 






I il nphy^f-lv* r>r n i-irrn«* iiaturir.ythologer hidsættes Diodoros's 

n Ul : '.lif/.ihm* in i: y: unz '»/fii*/ Tim^ aiui/.tty.lOTtay , ål 9 TtjV 
Pi* y.f* r rro,* mhn m 
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I, kun overleveret bos Pausanias, der har en længere ud¬ 
vikling om fuglene (8, 22, 4—9). De var herefter komne fra 
den arabiske ørken og kaldtes allerede her Stymfalider (hvad Pau 
sanias med rette undrer sig over). De var menneskeædende og 
yderst farlige, stod i den retning ikke tilbage for løver og pan¬ 
tere: deres næb gik gennem jærn og malm, men ikke gennem 
bastfletning. Det sidste er et vidt udbredt og vistnok gammelt 
træk 1 . Pausanias har utvivlsomt fulgt en ældre teratologisk for¬ 
fatter, der lykkelig har forenet en eller anden skipperfabel med 
hjemlig folketro. Hvilken denne kilde er, veed jeg ikke. 

II, fuglene kommer fra Skythien (eller vel endda, som vi 
skal see, oprindelig fra landet nord for Skytherne); de bliver 
ikke dræbte, men kun jagne bort til deres gamle hjem: så vidt 
Peisandros-citaterne. Det er klart, at denne tydning ikke er 
bleven til i selve Hellas, men hos den del af Hellenerne, som f6r 
på Pontos, altså nærmest Milesierne og Rhodierne. Således er 
det meget rimeligt, at den just træffes hos digteren fra Kamiros. 
Det vides ikke, om allerede han har ladet fuglene for en tid slå 
sig ned på den mellemstation, hvor vi træffer dem hos Apollonios, 
Aretias ved Pontos s kyst; men det forekommer mig rimeligt 2 . 
Apollonios har i så fald uden videre kunnet overtage dem fra 
Pei8andros. Den måde, hvorpå Herakles-episoden er indflettet hos 
ham, bliver da mere forståelig, og der falder et klarere lys over 
de ord, hvormed fortællingen ender (II 1091): fuglene må for¬ 
trække TXF.odrtj^ ei .* orijffi yahj^ «til bjærgene ved verdens ende> , 


, 1 Efter folketroen var dværg-uhyret seven larven af ligustersværme- 

ren. sphinx ligustri. o. a. langt det farligste af alle dyr der lever og har 
levet i Danmark. Den dræbt«- bade kreaturer og mennesker ved sit bid 
eller ved at blæse edder pa dem. Den kunde bide i metal en bole f. ex.«, 
'<ret så det klangs: Kristensen. Danske Sagn II 22H. 18.); Skattegraveren 
III 7!*. Den kunde bhese edder gennem syv kirkemure men ikke gennem 
en pindhose en strikket strbmpe : Tbiele. folkesagn III 17'.' fra Mors; 
Kristensen. Jvske Folkeminder IV nr. Nf fra Dramle, den kan ikke blæse 

ø 

gennem en hosemaske: Kristensen, hanske So-^n II 1*3. ( tvivlsomt 

er det de knytte«lo knuder, »ler virker. Ligeså i 1’ausanias‘s fortælling, 
der kun er undergået en h-t rationalistisk forbedring: ! t r />.• im'h]rn i//.u>n l r 
n a/fTnv .7 /.ézforrai. r*i twv hirm/ n/.n)n*r r. m ti]*: :/trtu r /“„* 

yuihi y.m rrr:^ /»or//Oor ren* t/iyntni' nnnnyytVTtu T , y iz"‘. 

■ Ares fuglene e? i hvert fald ældre end Apollonios se s. HT 1 . iden¬ 
tifikationen med Stymfaliderne og$a. Srhol. Ap«»ll. HhoJ. 2. 1031 : .r njt 

T i}* 9 ’é4ofo)? v^nor ynj T>'ir m* nrrf »nir.'or nyt/t^rnt /’///*#; , / # roe 1 skriftet 
.7 foi AttiFfon*: KHh I\ . > 2 «» * . rim A.» n/#V M, *.7r.*ot»4. /.t—nyrni trmi 

Om Timagetos's levetid KM<» IV A10. 1 — >cho|. Apoll. Rhod. i. 2*i*. 
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d. v. s. til det sted, hvorfra de efter Peisandros var komne; 
bjærgene er naturligvis de rhipæiske. Fuglene må jo så langt 
bort, at de ikke kan komme igen og gore fortræd. Apollonios 
gor ikke videre ud heraf, fordi det allerede var fortalt af hans 
forgænger. Ham selv interesserer de ikke mere, når de forst er 
ude af sagaen. 

Det blev sagt, at Peisandros havde fulgt pontiske skipper¬ 
historier, når han lod fuglene stamme fra Skythien. Disse skipper¬ 
historier er også på anden måde komne ind i litteraturen, om for 
eller efter Peisandros, skal jeg lade usagt. Nord for Skythernes 
nabofolk kunde man ikke trænge frem, ja end ikke se, for fugle¬ 
fjer, der lå ophobede på jorden og fyldte luften. Efterretningen 
har foreligget for Herodot (4, 7) i denne fabelagtige form og 
lader sig ganske sammenstille med fabelen om, at man nord for 
Donau ikke kunde komme frem for bier (Herodot 5, 10). Herodot 
er dog ikke den mand, der sluger sådanne fabler rå: vno iuXio- 
oiiov retter han til dia rd xpryta, og fjerbygerne omtyder han, 
ved fri hypothese [Ttjvåe tyio jteqi avxoiv yv(bjur)v), rationalistisk 
til et »billedligt udtryk, som Skytherne havde brugt om sneen» 
(4, 31). »Fjerenes land» kaldes i en række yngre kilder, der 
gentager Herodots forklaring (Pompon. Mela 2, 1; Plin. NH 4, 88; 
Solinus 15—16) Pterophoros regio, hvilket navn geograferne ikke 
har fra Herodot, men jo let kunde danne selv. Mens de nyere 
filologer i alm. er bievne stående ved Herodots forklaring, har 
Schiern i afhandlingen << Fjerenes land« (Vidensk. selsk. overs. 
for 1874, 06 —126) med rette afvist den 1 . Schiern har vist, 
at der endnu i den egn, her er tale om (Mellem-Volga, Kama, 
Viatka), lever to folk, Tjeremisserne og Tjuvasjerne, som af kul¬ 
tiske grunde strør masser af fjer over jorden inden såningen og 
ikke tåler, at fremmede færdes i deres land på den tid 2 . Altså: 
et folk, som faktisk overstrør jorden med fjer, er kilden til den 
historie, som foreligger hos Herodot efter forst at være forbedret 
af Skytherne, siden af de pontiske skippere, at der langt mod 
nord var et land. hvor man ikke kunde komme frem for fugletjer, 
der fyldte luften og dækkede jorden. Jfr. hermed udtrykkene i 
det ovenfor citerede sted hos Servius om Ares-fuglene = Stym- 
faliderne: tantum idumarum de se einittebant, nt homines et ani- 



1 T.islutninu til Sdin-rns opfattelse i nyeste tid fra Georg Sarauw, 
Kenher in Europa Mindeskrift for .lapetns Steenstrup.) s. 20—22. 

* Ermans Atchiv 111 1 >•»:-■» s. 106: skikken endnu i brug i året 1873. 
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malia necarent, agros et omnia cooperirent, og Apollonios's be¬ 
skrivelse af fjer-pile-hagelen på Ares øen. Denne pontiske historie 
har Peisandros kendt, gennem skriftlig eller mundtlig overlevering, 
og atter kombineret med fortællingerne om de styrafaliske fugle. 
Derfor er de hos ham komne fra Skythien. At kendskabet til 
trækfuglenes virkelige rejser kan have fremhjulpet den art kom¬ 
binationer, behøver kun at nævnes. 

En forklaring, der går i ganske anden retning end noget af det 
foregående, er i nyere tid flere gange kort fremsat fra forskellig 
side uden ret at vinde tilslutning: Stymfaliderne hører de dødes 
rige til, de er *sjælefugle». Allerede E. Keil (Ann. 1846, 161) 
nærer ikke tvivl om deres crelazione infernale». Siden har Wila- 
mowitz, rigtignok noget hypothetisk, udtalt sig i samme retning 1 , 
sidst, så vidt jeg veed, Georg Weicker (Seelenvogel 21 1 , med hen¬ 
visning til ), 605). Skont denne tydning af Stymfalidernes natur 
ikke engang er funden omtale værd i artikelen i Roschers lexi- 
kon, anseer jeg den for ganske utvivlsom og skal til slutning 
anføre de grunde, som taler herfor. Dog må jeg her lade den 
side af spørgsmålet ligge, som peger mod Herakles's natur, og 
alene holde mig til Stymfaliderne. 

De antike tydninger, som i Stymfaliderne vilde see fjæi in¬ 
landes vidunderfugle, er øjensynlig rem- udløbere af sagnet: med 
dets rod er de kun forbundne ved den tynde tråd, som fortolkernes 
egen fantasi har spundet. Vi må alene holde os til stedet, hvor 
sagnet er rodfast, og hvilket d«-t er, kan der ikke vel tvivles om. 
Al god overlevering peger lien mod den by, hvorefter fuglene har 
taget navn. Når Hyginus lader Herakles skyde dem på Ares øen 
i Pontos, og noget lignende synes at foresvæve Servius, er det 
ren og skær misbrug af den sagnkombination, som går tilbage 
til Peisandros. Til overflod har bv»-n Stvmfalos officielt vedkendt 

% w 

sig sagnet ved at bruge dels fuglene dels Herakles som inønttyp. 
Det er ikke blot digtningen, som har henført fortællingen til 
denne egn. Sagnet er virkelig rodfast her. Men er dette til¬ 
fældet. har vi ret til at benytte de andre lokale traditioner ved 

tydningen. 

HovedffinliloiiuiiPii i Sivmtalns var AiU-mis Stvmtalia. ruder 


1 Eunp. Urr. 1 ' I r*:* 11 : whiii die \ ugel Wunderweseii wie llarpvien 
und Sirenen waren. so waren sif uol gar urislorMirh . . . dass die \<»gel 
der Aresinsel m der Ai^iiauln-sage den Silenen eut<| re< lien gen au wie 
die Flanktfii den Svuiid gaden. Lade kT fi;r evident. 
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loftet i hendes tempel {*Aqte[uoiov : IG V 2, 351) fandtes billeder 
af fuglene; om af gibs eller af træ, vidste Pausanias ikke sikkert 
(8, 22, 7). Man mindes herved om de flyvende storke og orne 
under gesimsen på Hekatompedon, der vel var dekoration, men 
ikke en dekoration uden betydning. Ojensynlig var Artemis, lige¬ 
som i Feneos, knyttet til søen og dens fugleliv. Mønterne viser, 
som ovenfor fremhævet, billeder af forskellige vandfugle, ikke af 
en bestemt art; ligeledes vaserne. Fuglene under terapelloftet har 
utvivlsomt også været af samme slags, som til tider samlede sig 
flokkevis i søen. 

Sjælen i fugleskikkelse hører til den ældste folketro hos 
Grækerne: de har den til fælles med de andre europæiske folk 1 . 
Den ligger til grund for tilegnelsen af det ægyptiske sjælebillede, 
fuglen med menneskehoved. I sin rene form viser den gamle 
forestilling sig ikke blot på monumenter fra Dipylontiden (et helt 
geled af sjælefugle har slået sig ned på det chthoniske «kult- 
gerftt* fra Rhodos, der er afbildet hos Kinch, Vroulia s. 30), 
men også af og til i senere tid: Annali 1883 Q (attisk sf. vase), 

AM 1901 pi. 8 (boiotisk skål; Wide har i texten dertil s. 152 fif. 

udførlig gjort rede for fuglebilledets betydning). Hermed er endnu 
ikke bevist, at fuglebillederne i Stymfalos-tempelet opfattedes som 
sjælefugle. Måske tor man heller ikke lægge for stærk vægt på, 
at fugle-protoraen på nogle af de stymfaliske mønter på en egen 
måde er forbunden med de chthoniske valmuer, skont denne sam¬ 
menstilling ikke er blot dekorativ og heller ikke kan tænkes at 
skulle forestille plantevæxten på fuglenes opholdssted 2 . Men af- 
gorende er en anden notits i det citerede sted hos Pausanias, der 
er så meget mere værdifuld, som forfatteren ojensynlig ikke har 
haft nogen forståelse af de skulpturer, hvorom talen er. Bag 

Artemis-tempelet stod der Tiaodivoi Xlftox' Xex’xov, oxéXr} åé acpiaiv 

irniv o(jvtftcov: altså, hvis beskrivelseu er korrekt, hvad der ikke 
er mindste grund til at tvivle om, sjælefugle, »Sirener«, i det 

’■ Se materialsamlingen hos Waser. Arch. f. Keligionswiss. XVI 1913, 

3-il ff. 

* Man skulde snarest antage denne monttype for en tro efterligning 
af fuglene under lempeh ellens loft. hvad nogle numismatikere også gor. 
Pansanias's ord S, 22, 7 forbyder ikke at tænke sig dem som protomer, 
der i loftskassetterne hævede sig frem af en bladkrans og var omgivne 
med valrmiestængler. som vi seer dem pa rnnnterne. — Valmue og fugl 
tindes forenede i det -chthoniske' billede på den nylig omtalte boiotiske 
vase AM liKil pi. S. 
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4. århundredes type 1 . At disse væsener ikke kan være andre 
end Styrafaliderne, er forlængst erkendt 2 , uden at man dog har 
draget videre slutninger heraf. Men hermed er tillige givet den 
mest authentiske fortolkning af Stymfalidernes natur, som kan 
fås, helligdommens egen. 

1 det følgende har Pausanias en fortælling, hvorefter søen 
har krævet et menneskes (en jægers) liv til straf for forsømmelse 
af Artemis’s dyrkelse: han blev trukken ned i den katavothra, 
hvori søen styrter ned. Det er ikke sjældent, at en forsvunden 
kultusskik i folkemunde er bleven til fortælling om en begiven¬ 
hed. Sagnet hos Pausanias forstås vel med rette som minde om 
menneskeofre 3 , til regelmæssige tider eller med mellemrum, når 
katavothren ikke gav tilstrækkeligt afløb, og søen svømmede over 
sine bredder 4 . I de skrigende fugleskarer, som ved disse lejlig¬ 
heder flokkedes på stedet, har man sagtens set de henfarnes ånder, 
som kaldte på et nyt offer. I mangfoldige danske sagn kalder 
Ry å, Odense å og mange andre åer og søer selv på deres offer 5 , 
når <timen er kommen, men manden endnu ikke". Også den 
sagntype findes i nutids folketro, at det ikke er vandet selv, men 
dets sidste offer, som kalder på et nyt 6 . Gangen i Pausanias's 
jægerhistorie passer ganske til en folkelig fortælling, og udtrykket 
å(f* f/ficbv f8, 22, 8) hjemler os ret til at tage den for et virke¬ 
ligt 8tymfali8k folkesagn fra 2. årh. e. Chr. »Jægeren > er klart 
nok kun en — let forklarlig - variant til den «mand-> eller 
vdrenge, der i de mange nordiske fortællinger kommer løbende 
ned til åen og styrter sig i den. 

Både AYilamowitz og "VVeicker har mindet om den vel kendte 
og vidt udbredte folketro, at dæmoner og spøgelser skræmmes ved 
metalinstrnmenter og anden larm. De har derfor ment, at kro- 


1 Jfr. l'ssing. Vidensk. Selsk. Skrifter 18S4. 1»2 f. pi. 2. 

• Exempelvis anfører jeg Zo*ga. Hassirilievi II Gii; Stephuni. 
rendu pour 1S»56, .'»2; de Witte, Gaz. archéol. |s7*i. S; WYicker. 


C.onipte 

Seelen- 


vngel H2. 

Jfr. Martin P. Nilsson. Griechisehe Feste 227 f. 

: Se beskrivelsen af naturforholdene hos Fra/.er, Pausanias IV 270. 

Hlandt de mange exempler der er sammenstillede hos Feilberg 

Ordbog over jyske almuesmål III s. 7S1* og 11H7. findes også en del fra 

fremmede lande. I England hedder det bl. a. /.. aegypt. Spr. LI IHO, 

The river I »ee the good old Don 

everv vear takes three. has but one. 

• • 

* Således i Friaul. se Aarb. f. dansk kulturhist. 181*7. IH, med hen¬ 
visning til Hivista delle tradiz. popo! 1 11*0. som jeg ikke har adgang til. 
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C hr. Blinkenberg: Zrv/xqja/uåeg. 


talerne eller ranglen hører det oprindelige sagn til. Muligheden 
heraf skal indrorames. Men vi har set, at den ældste form af 
sagnet, vore kilder hjemler, går ud på, at fuglene dræbes af 
Herakles. Når Wilamowitz antager, at Stymfaliderne måtte være 
udødelige, «wenn sie Wunderwesen waren», er denne Blutning ikke 
rigtig, hvor logisk den end er. Folketroen anerkender ikke denne 
logik. Der er intet i vejen for at skyde trolde, ellefolk, gen¬ 
gangere, når den rette kommer til eller de rette midler brnges. 
I gamle græske sagn finder både Sirener og Sfinx døden. 

Er Stymfaliderne, som her antaget, ikke andet end en lokal¬ 
peloponnesisk form af den almindelige, gamle forestilling om sjæle- 
fuglene, der er blevcn særlig kendt, fordi den fik plads i Hera¬ 
kles sagnkredsen, bliver deres genoptræden i Argonauter-sagnet 
lettere forståelig. Og det er måske ikke tilfældigt, at de her 
hører hjemme på en Ares-ø: Ares er fra forst af næppe andet 
end et chthonisk væsen 1 . 


1 Store vandfugle som «sjælefugle> er velkendte i nordisk folklore. 
Også i græske sagn er der spor deraf. Fuglene på Diomedes-øen ved 
Apulien må tydes saledes: .t rot rb irgbv /ror Jtoiiijåov^) xvx).o> .-legtxadr/- 
oflai jfr. s. TS J oornV«,- tieyu/.or c ro/,- / tryéOeoi xni gvy/t] ryorias ttryu/.a 
y.ai nx/.t/gu .... itvilfrrothu bi tortur; yrvroliat ty. totv haigtov r<~)v ror 
Itoto/bor;. ruruytjnnrTotv ft tv nin'tv .Tf ni ri/r n'/oov, ror bf A to/trjbov; bo/.o- 
7 nri/iltTroy . . . Ps.-Aristot. lirgi Uarunnuor tixoro/inuov 79). Her er altså 
fuglene druknede sømænds sjæle, efter overleveringen hos Antoninus Li- 
beralis 97 t/'v/ni af ofrede mennesker, i den alexandrinske digtning og hos 
dens efterfølgere derimod anbragte i metamorfosernes rummelige rubrik. 
Om fuglenes art er der lige så lidt enighed som om Stymfaliderne: »store 
fugle med store, hvasse næb--: Ps.-Aristoteles; hejrer: Lykos fra Rhegion. 
Antigonos. Ailian. Servius, schol. T til K\ 12; svaner eller svanelignende: 
Lykofron, Ovid; xmaggnxtnt : ubestemmelig art efter Thompson, Greek 
hirds : .luba, schol. Lyk. Alex. øl tf; enestående art. som ligner blishons: 
Plinius. Korta-liingen om fuglenes tamhed går mulig tilbage til den fdrste 
skibsfarts dage: den er siden forbedret til, at de var kælne mod Grækere, 
kolde eller fjendtlige mod barbarer hos Strabon flovt: mod gode og mod 
slette mennesker . Skildringen viser stundom fortrolighed med hejren som 
husfugl ,velkendt fra att. vaser. løvrigt er overleveringen uren; Diomedes- 
fuglene har efterhånden lånt træk andenstedsfra, neokorien vistnok fra 
Achilleus-fuglene på l.euke. Stvmfalidernes udvandring til oer i havet 
s. H7\ (iS og 76- liar fortsat sig til oldtidens seneste epigoner: S ty m - 
phalidae var. Siromphalidae aves ah Stymphadibus var. Strofadibus] in¬ 
sulis appellatae. ubi plurimum abundant; ad versus quas Hercules sagiltis 
est usus. Sunt enim pelagi volucres in insulis habitandes (Isidor.. Ety- 
molog. Vi. 7 
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Hethitisk, et nyt indoeuropæisk sprog? 

Af 

K. Wulff. 


«Die Losung des hethitischeu Problems, ein vorlåufiger Bericht* 
er den opsigtsvækkende titel på et lille skrift, som Assyriologen 
Friedrich Hrozny, professor i semitiske sprog ved universitetet 
i Wien, har udsendt i Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesell- 
schaft zu Berlin (Nr. 56. Dec. 1915). Når offentliggørelsen over¬ 
tages af et så anset selskab og afhandlingen, der stammer fra 
en anset forskers hånd, ledsages af en indledning af selveste 
Eduard Meyer, har meddelelsen chancer for at vække betydelig 
interesse i vide krese — endnu mere end opdagelsen af hidtil 
ukendte indoeuropæiske sprog i det inderste Centralasien gjorde, 
da den 1908 proklameredes ved orientalistkongressen i København; 
de hethitiske sprogmindesmærker stammer jo fra en tid, der ligger 
langt forud for al anden direkte overlevering indenfor vor sprogæt, 
og må derfor, hvis deres sprog viser sig at høre til denne, an¬ 
tages at få en overordentlig betydning for kendskabet til dette 
sprogvidenskabernes særlige kælebarn og dets historie, både den 
ydre og den indre. Hroznys afhandling, hvoraf forf. elskværdigt 
har overladt mig et exemplar, er ikke i boghandelen; jeg håber 
derfor, at det ikke er spildt umage, når jeg søger at give dette 
tidskrifts læsere et kort begreb om, hvad den indeholder, og 
hvilken betydning der efter min opfattelse må tillægges den. 

Det hethitiske riges blomstringstid falder i den anden halvdel 
af det andet årt usende f. C. (texterne stammer gennemgående fra 
det 14de og 15de årh.), dets magt blev tilsyneladende brudt i 
det 12te årh.; i dets historie, dets udbredelse og kultur har man 


først i den sidste halve snes år begyndt at lå et bedre indblik, 


navnlig siden Hugo Winckler 


1906 begyndte at udgrave dets 


hovedstad ved det nuværende Boghaz-kdi (i Vilajetet Angora i 


Lilleasien), hvor ban bl. a. fandt en uhyre rigdom 



beskrevne 


Nord. tidsskr. I ti i« »l 4<l- ia*K.\r V 
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lertavler. Texterne er dels skrevne med en hidtil ikke dechiffreret 
billedskrift, dels (overvejende) med kileskrift; deres sprog er dels 
akkadisk (gammelbabylonisk), dels et endnu næsten akendt, der 
mi antages at være landets hovedsprog, og endelig, i langt mindre 
omfang, et fuldstændig nyt sprog, det såkaldte har ri. Også om 
folkets anthropologiske type er man nogenledes vel underrettet 
gennem en stor mængde billedlige fremstillinger dels fra landet 
selv, dels fra Ægyptens kongegrave; det er interessant, at den 
bekendte anthropolog Felix v. Luschan i Berlin med bestemthed 
mener at kunne identificere den med en udbredt lilleasiatisk-ar- 
menisk mennesketype (extremt brachycephal, ikke «indoeuropæisk»). 
Jeg skal imidlertid ikke gå nærmere ind på disse lige så ind¬ 
viklede som interessante historiske og ethnologiske problemer, men 
holde mig til det rent sproglige. 

Det ovenfor nævnte ikke semitiske sprog, der oftest fore¬ 
kommer i Boghaz-koiarkiverne, var allerede før kendt gennem 
nogle mindre texter og antoges med sikkerhed at være hethitisk. 
To sådanne, de såkaldte Arzawa-breve, der stammer fra det store 
Tell el Amarna-fund, blev 1902 udgivet af Knudtzon, der støttet 
af Sophus Bugge og Alf Torp søgte at påvise sprogets indo¬ 
europæiske karakter; materialet var sparsomt, og dets tydning 
stod på svage fødder, så at dette forsøg ikke kunde overbevise. 
En tredje, noget større text, den såkaldte Yuzgat-tavle, er senere 
(1907) blevet offentliggjort af Sayce og Pinches, men heller 
ikke denne har bragt problemets løsning; sprogstof, hvis tydning 
var fuldtud sikker, fik man først 1914, da Fr. Delitzsch i 
Berliner-Akademiets Abhandlungen» udgav en række, desværre 
kun små, sumerisk akkadisk-liethitiske vokabularfragmenter fra 
Boghaz-kdi; Delitzsch finder heri intet bevis hverken for eller 
imod, men anser det for overvejende sandsynligt, at hethitisk ikke 
er indoeuropæisk. Den in ed utålmodighed og spænding imødesete 
udgivelse af de talrige texter fra Boghaz-kdi, der for største delen 
opbevares i Konstantinopel og anslås til c. 20,000 numre, var 
forbeholdt Winckler, men blev ikke virkeliggjort før hans død 
(191.-il. Det er væsentlig på grundlag af dette undgivne materiale, 
at Hrozny. hvem det var overdraget at gennemgå og kopiere en 
del deraf, nu i sin foreløbige meddelelse søger at påvise, at hethi¬ 


tisk horer til den indoeuropæiske sprogæt. 


indenfor hvilken det 



kraft af sin høje alder vilde 


indtage en særstilling. 


Urøznys forsøg bliver meget forskelligt bedømt. I en kort 


at tiki 1 


Teler di n Stand unserel Arbiiten an den Keilschritt- 
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texten aas Boghazkoit i det samme hefte af D. O. G.s «Mit- 
teilnngen*, som indeholder H.’s arbejde, erklærer Otto Weber 
det for vellykket, og også Eduard Meyer mener (sammesteds 
S. 8), at beviset må siges at være ført i hovedsagen trods al 
asikkerhed i enkelthederne. Manchener-orientalisten Fritz Hom- 
mel har i en lille artikel i Miinchner Neueste Nachrichten for 
26. Dec. 1915 modtaget afhandlingen med en begejstret fanfare, 
men virkningen af denne fantasifulde forskers anbefaling afsvækkes 
unægtelig i nogen grad ved de overraskende bidrag, han sætter 
til for egen regning. Af betydelig større interesse er et indlæg 
af Chr. Bartholomae i Wochenschr. f. klass. Phil. 1916 No. 3 
S. 67 ff., der meget alvorligt angriber forf.s sprogsammenlignende 
methode og slatter med at udtale stærk tvivl om, at det vil 
lykkes ham at føre bevis for sine påstande. Endnn skarpere og 
mere afvisende dømmer Max Niedermann i Basler Nachrichtens 
Søndagsblad for 20. Febr. 1916; han går skarpt irette med H.’s 
dechiffreringsmethode og erklærer «dass es mit der hethitisch- 
indogermanischen Sprachverwandtschaft kanm viel besser steht, als 
mit dem hente nnr noch in dilettantischen Kopfen spukenden 
Dogma von der Zugehorigkeit des Etruskischen zum indogermani- 
schen Sprachstamm*; Hroznys arbejde sammenstiller han med 
svundne tiders dilettantiske arbejder over etruskisk og venter sig 
da ganske naturligt ikke noget godt af det større værk, H. lover 
at udgive så snart som muligt. Efter dette virker det helt be¬ 
roligende at se en så besindig forsker, for ikke at sige en skep¬ 
tiker, som Gustav Herbig i en længere anmeldelse (i Deutsche 
Literaturzeitnng Bd. 37 [1916] No. 9 S. 421 ff.) udtale sig, ganske 
vist forsigtigt afventende, men dog i det hele særdeles velvilligt 
om H.'s skrift; men også han har indvendinger at gøre mod den 
anvendte methode. 

De tre sidstnævnte kritikere, der repræsenterer den indo¬ 
europæiske sprogforskning blandt de anførte navne, bedømmer så¬ 
ledes det hethitiske spørgsmål i sit nuværende stadium meget tor- 
skelligt. men de er enige på et punkt; angrebene på Hrozny 
savner da også efter min mening ikke nogen berettigelse, men det 
forekommer mig unægtelig, at de er gået noget, tildels nnget for 
vidt. Når der om en -- virkelig eller formentlig — opdauel.se 
af så vidtrækkende betydning som denne forelægges en foreløbig 
meddelelse, der ganske naturligt ikke kan indeholde nogen detail¬ 
leret bevisførelse, så må læseren kumte vente der at tinde et vel 
sigtet og omhyggeligt bearbejdet skønsomt udvalg af det mest 
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overbevisende af det foreliggende materiale. Forf. har i denne hen¬ 
seende ikke haft nogen heldig hånd; afhandlingen mangler fasthed 
og sikkerhed og virker derfor ikke nmiddelbart tillidvækkende; 
det forelagte stof synes ikke helt igennem velvalgt, de til sam¬ 
menligning med hethitisk anførte exempler fra indoenropæiske sprog 
synes valgt noget i flæng, er tildels misvisende og kan vække 
nogen tvivl om forf.s fortrolighed med den indoenropæiske sprog¬ 
videnskab. Mindre berettiget forekommer Niedermanns kritik af 
dechiffreringsmethoden mig at være; jeg vilde i hvert fald for at 
være retfærdig have tilføjet: således som den fremtræder i dette 
lille skrift. Bilingne indskrifter, som dechiffreringen kunde gå nd 
fra, synes ikke at foreligge; udgangspunktet var da de sumerisk- 
akkadiske ideogrammer, der i stor mængde findes i de hethitiske 
kileskrifttexter; disse tegns hethitiske lydværdi er ukendt, men 
deres betydning er en kendt størrelse, ligesom de oftere fore¬ 
kommende akkadiske låneord. Fra dem har forf. sluttet sig til 
de enkelte sætningers formentlige indhold, og ved fortsat sammen¬ 
ligning af sætninger indeholdende delvis de samme ord og ord¬ 
former mener han at have fået et tilstrækkelig omfangsrigt og 
tilstrækkelig sikkert stof at arbejde med. Herimod er i principet 
intet at indvende, alt beror på, hvorledes methoden — der utvivl¬ 
somt ikke blot kræver skarpsindighed men i mindst lige så høj 
grad forsigtig kritik og fin takt — er anvendt; men om dette 
spørgsmål synes det mig for tidligt at dømme allerede nu på 
grundlag af denne tørste prøve. Forf. anfører s. 33 sætningen: nu 
NISbA-an e-iz-za-at-te-ni æa-a tar-ma e-ku-ut-te-n(i?). NINDA 
er idengram og betyder «brød s -an er på grundlag af en række 
andre steder opfattet som akkusativendelse, hvad man for øvrigt 
allerede for længe siden har antaget det for; når der er tale 
om brød i akk., siger forf., ligger det nær at vente et ord for 
»spisev, og således forbinder han e iz-za-at-te-ni , d. v. s. ezzatténi 
eller lign., med lat. edo, oht. ezzan (den sidste ligning sikkert 
misvisende); • te-ni viser sig andetsteds at være endelse for 2. pers. 
piur. i præs. (tillige fut.), sa at hele formen betyder «I spiser*. 
nu sammenstilles med den bekendte partikel skt. nu, gr. vv, oht. 
nu. Sætningens anden halvdel synes at indeholde en tydelig pa¬ 
rallelisme med den første, og ica a-tar (icatar eller icadar), der 
svarer til X/XIjA brød*, kan da antages at betegne «ein an¬ 
deres einfaches Oenussmittel*, d. v. s. engelsk teater, oldsachsisk 
iratar <». s v.; e-ku-ut-ie-n(i) kan da tydes som «I drikker*, og 
sammenstilles med lat. atjua — hvilket næppe er meget over- 
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bevisende. Det skal ikke nægtes, at dette ser noget broget ud, 
og de andre prøver, der anføres, er ikke stort bedre; men man 
må dog ikke glemme, at dette knn er løsrevne exempler, og nrau 
tør vel nok gå nd fra, at den store masse af de således kon¬ 
struerede betydninger ikke er udledede af en enkelt sætning men 
tillige af en hel række andre, som vi ikke kender. Jeg kan da 
ikke finde det rigtigt allerede nu at ville fordømme forf.s frem¬ 
gangsmåde således, som sket er, selv om de anførte exempler nok 
kan give Herbig ret til at advare mod altfor tidligt at gribe til 
etymologisering på den kombinatoriske methodes bekostning. Det 
ligger i sagens natur, at man iudtil videre næsten ganske er af¬ 
skåret fra at kontrollere de veje, ad hvilke forf. er nået til sine 
konstruerede betydninger for ord og ordformer, og at de derfor 
ikke fuldt ud kan stå til troende; men man kan heller ikke uden 
videre forudsætte, at han har anvendt sin methode kritikløst og 
uvidenskabeligt, og derfor heller ikke blindt hen forkaste hans 
resultater. Dette så meget mindre som forf. ikke helt har manglet 
kontrolmidler, som han også har benyttet: i de af Delitzsch ud¬ 
givne vokabularfragmenter har han fundet en del af sine hypo- 
theser bekræftede og i andre tilfælde fundet betydningen af ord. 
han endnu ikke havde forstået, og som kunde hjælpe ham videre. 
De få steder, hvor man ved hjælp af dette vokabular kan kon¬ 
trollere Hrozny, har jeg ikke fundet nogen afvigelser hos ham 
fra vokabularets udsagn. 

Når Niedermanu opstiller den fordring, at sprogets struktur 
først må udredes gennem studiet af texterne, altså rent ad kom¬ 
binatorisk vej, og at først derefter sprogsammenligningen må tages 
op, da er dette selvfølgelig i og for sig et rigtigt og ingenlunde 
nyt princip; men det fremgår, så vidt jeg kan se, ikke af H.s 
afhandling, at han har sat den snart så berygtede etymologiserende 
methode i højsædet igen. At dette vilde være en skæbnesvanger 
fejl, kan man vist snart blive enig om, uden for øvrigt derfor 
absolut at forkaste en — yderst varsom - sprogsammenligning 
som middel til at finde støtte for hypotlu-ser, der er fundet ad 
andre veje; når arbejdet er nået til et vist stadium, er det vel 
endda en praktisk umulighed helt at tage afstand fra den. Det 
er atter lier ikke methodt-n i sig selv, men måden hvorpå den 
anvendes, der gør udslaget. 

Råde Bartholomae og Niedermanu synes endvidere for de 
principielle betænkeligheders skyld at overse, hvad der er nået af 
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resultater. Når man i sine texter kan samle en serie af former 
som denne: 

i-ia-mi i-ia-u-e-ni 


i-ia-ii i-iaat-te-ni (iatteni eller iateni) 

i-ia-zi i-ia-an-zi ( ianzi) 

da skulde det i sandhed være mærkeligt, om dette ikke var 
et stykke indoeuropæisk konjugation, tilmed når man m. h. t. 
i-ia-u-e-ni kan henvise til den almindelige babyloniske vexlen 
mellem u (= ir) og m; det angives at være præsensbøjningen 
af verbet ia- (inf. iatrar) «gøre», en betydning der også kan 
udledes af vokabularfragmenterne. Som participalformer tyder 
Hrozn^ en gruppe stammer på -an, -ant- eller and-: nom. sing. 
human »(værende) hel, fuldstændig« (således opfattet allerede i 
Arzawabrevene, bekræftet af vokabularfrg.), akk. sing. htlmandan, 


gen. sing. hrimandaS, dat. sing. humanti', da-a-an »givende* 
hedder i nom. piur. da-an-te-eS , sml. lat. dans, dantis. Herhen 
liører de af Delitzsch konstaterede nominalstammer på -anza, hvori 
■za synes at være en hyppigt forekommende partikel; de af D. 
nævnte exempler kan gennemgående godt forstås som participial- 
dannelser. Uforklarlig er derimod foreløbig den anden af Delitzsch 
fundne dannelsesmåde med • eSsar, der nærmest synes at være af¬ 
ledningsendelse for abstrakta. Af kasusendelser har nominerne i 
sing. efter H. følgende: nom. -s, akk. -n, gen. a$, dat. -i, t, 
abl. og instr. -it ( id), -el (-ed ) og lok. -az-, om disse funktioner 
er rigtigt ndledede af texternes sammenhæng, kan ikke kontrol¬ 
leres. men foreløbig ser ligheden med den indoeuropæiske deklina¬ 
tion unægtelig slående ud; de samme endelser for nom., akk. og 
dat. har også Delitzsch (og tildels allerede Knudtzon), der gen¬ 
finder dem i possessivsnflixerne -mis, -min, -mi for første, *-ti£, 
•rin, -ti for anden, *-sis, *-sin, -si for tredje person. Blandt 
de ord, der af Hroznv er bestemt som pronominer, er der en 
lække slående ligheder med indoeuropæiske former; jeg skal an¬ 
føre følgende: len is ;også fem., se texten p. 36 1. 7), nentr. kuit, 
kind hvilken , kuis kuis = lat. guisquis, tat, tad »det*, eni 
dette» |skt. ana , slav. mn,); de personlige er: ug, uga «jeg», 
tt m mug mig , am nu( -min ; sig, ziga *du», tug c dig», tuél 
din*; anzns vi, os , anzrl »vor ; sumés, shimåS «I, jer-, 
sum ri »jeres ; nns lian, denne t vel egentlig demonstrativt). 
At adverbiale ord er følgende særlig mærkelige: a-appa »bort, 
hen til . jia-ra-a >foran. bort*, kat-ta «ned», an da »ind, inde 
i , n-'iiinn nol . 1 >*• ta nominer øg verber, der ellers anføres. 
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beviser ikke stort, selv om ligheden med indoeurop. ord i flere 
tilfælde (f. ex. a da-an-na «das essens, sml. skt. adana , da-an-na 
«gave», skt. dåna) er iøjnefaldende. Særlig beviskraft tillægger 
H. — og ntvivlsomt med rette, hvis formernes betydning er rig¬ 
tigt ndledet — ordet for «vand»: nom. og akk. icatar eller wadar 
( ica-a-tar ), abl. og instr. u-e-te ni it (-id), d. v. s. icetenid eller 
tcedenid, altså den bekendte indoenropæiske vexlen mellem r og n 
i visse nelitras deklination. Et meget mærkeligt forhold er det, 
at nominerne i plnr. kon synes at have en enkelt endelse [-aS, 
-iS eller -uS) uden differentiering af forskellige kasus; også for¬ 
skellen mellem mask. og fem. synes at være bortfaldet. 

Det materiale, som Hrozny forelægger i sin første meddelelse 
til offentligheden, er magert; men det forekommer mig dog at være 
af en sådan beskaffenhed, at en rent tilfældig lighed med indo¬ 
europæisk sprogstof må anses for udelukket, hvis de angivne be¬ 
tydninger er mere end rent gætteværk, og dette tror jeg at turde 
antage. Et andet spørgsmål er, hvorledes disse overensstemmelser 
skal bedømmes. Det er ikke blot ved en ganske overfladisk be¬ 
tragtning, at det hidtil foreliggende hethitiske sprogstof — både 
i de sammenhængende texter og i vokabularerne — gennemgående 
har et så lidet indoeuropæisk udseende; er der indoeuropæiske ord 
og bøjningsformer i sproget, så ser det dog i høj grad ud til, at 
der også er en masse af ikke-indoeuropæisk oprindelse; det er i 
denne sammenhæng interessant, hvad Eduard Meyer gør opmærk¬ 
som på, at intet af de hidtil kendte navne på hethitiske konger 
og goder synes at være indoeuropæisk. Om hethitisk, således som 
Ed. Meyer under henvisning til de komplicerede kulturelle og eth- 
nografiske forhold i Lilleasien antager, er et ældgammelt blandings¬ 
sprog (netop i Lilleasien og de tilstødende egne har man jo længe 
været tilbøjelig til at søge sådanne), og hvorledes i så fald dets 
forskellige elementer forholder sig til hinanden, hvorledes de har 
indvirket på hinanden, og hvorfra de stammer, di tte er spørgs¬ 
mål, som det er for tidligt at drøfte. Ligeså det spørgsmål, hvor¬ 
ledes de indoeuropæiske bestanddele i hethitisk forholder sig til 
ættens øvrige sprog; er den pågældende del af sprogstotfet over¬ 
hovedet med rette bestemt som indoeuropæisk, så er der næppe 
tvivl om, at det drejer sig om et centum -sprog, men derudover 
kan der foreløbig næppe sig>s noget. Hrozny erklærer ganske vist, 
at det står særlig nær ved latin og i anden linie ved tocharisk, 
og at det endvidere på forskellige punkter har nærmere berøringer 


med nnt<!w -sprog, navnlig arisk, slavisk og tildels armenisk, og 
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endelig også med lykisk (hvis indoenropæiske karakter jo er meget 
omstridt og vistnok såre problematisk); en sådan højst mærkelig 
stilling kan man selvfølgelig ikke tro på uden stærke beviser. 
Forf. lover at give disse i det større værk, der skal komme, og 
indtil det foreligger, må man udsætte sin dom om alle enkelt¬ 
heder — i det håb, at forf., hvis han som semitist ikke selv er 
tilstrækkelig fortrolig med det indoeuropæiske sprogstof til at 
kunne gennemføre undersøgelsen tilfredsstillende, vil nøjes med 
påvisningen af det hovedsagelige og overlade udredningen af alle 
enkelthederne til indogermanisterne. 

Jeg skal da resumere således: der kan rettes forskellige ret 
alvorlige anker mod Hrozn^s foreløbige meddelelse, og dette er i 
betragtning af sagens store betydning så meget mere beklageligt, 
som der altid er grund til at være noget skeptisk overfor op¬ 
dagelser af denne art. Til trods for det magre materiale, han 
foreløbig har meddelt, og trods usikkerheden m. h. t. alle enkelt¬ 
heder i tydningen tror jeg imidlertid, at man tør antage hans 
identificeringer som rigtige i sådant omfang, at en vigtig bestand¬ 
del af det hethitiske sprog må betragtes som værende af indo- 
enropæisk oprindelse; sandsynligheden taler efter min formening 
afgjort imod kun tilfældige overensstemmelser, og det synes ikke 
rimeligt, at sprogets helt eller snarere kun delvis indoeuropæiske 
karakter vil vise sig at være hjernespind. Er denne opfattelse 
rigtig, da vil hethitisk ifølge sin høje alder utvivlsomt blive et 
for videnskaben særdeles vigtigt led af vor sprogæt, selv om det 
viser sig, at dets udvikling allerede i meget tidlig tid har med¬ 
ført overordentlig store forandringer i hele dets bygning. Da 
indskrifterne efter alt at dømme vil blive af endnu mere eminent 
betydning for kendskabet til den nærmere orients tidlige historie 
og kultur, vil forf. vistnok kunne vente, at hans arbejde vil bære 
rig frugt, når texterne først foreligger i gode udgaver — en op¬ 
gave hvis løsning Deutsche Orient-Gesellschaft efter Otto Webers 
meddelelser nu glædeligvis sætter megen kraft ind på. 

l'vhr\ I Hl ti. 
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Af 

C. W. Westrup. 


I den første Halvdel af det 2. Aarhundrede f. Chr. fandtes 
efter samtidige Vidnesbyrd i Pontifikalkollegiet i Regia en tabula 
j niva$\ — vistnok en Trækodeks af Pontifikaltavlerne —, som 
indeholdt korte historiske Notitser, der gik tilbage til Roms Grund¬ 
læggelse 1 . Og i Aarhundredets anden Halvdel gaves endvidere 
ifølge en senere men sikkert paalidelig Overlevering 8 en yngre 
større Udgave — i Bogform — af samtlige Pontifikaltavler fra 
den ældste Tid indtil P. Mucius Scaevolas Pontifikat e. 12:-! f. Chr., 
annales marimi. 

1. Naar og af hvem den ældste Kedaktion af de i Kegia 
opbevarede alba. tabulae dealbalae p. m. er foretaget, berettes 
ikke. En Udtalelse af Cicero synes dog at tyde paa, at denne 
første officielle Udgave af annales p. m. i ethvert Tilfælde er 
ældre end de ældste private Annaler ,'Fabius Pictor’. I de legibus 
hedder det: nam post annalis pontificum maximorum, quibus 
nihil potest esse ieiunius Hdskr. iuenndius , si aut ad Fabium 
aut ad eum, qui libi seniper in nre est, l'atonem, aut ad Pi¬ 
sonem .... cenias :t . Og ved annalis p. m. kan sikkert ikke 
være ment de gamle aarlige Pontifikaltavler, alba, tabulae de¬ 
albatae p. m., hvis Indhold Cicero vistnok ikke selv har kendt, 
ikke heller annales marimi, der baade var senere etui Fabius "g 
utvivlsomt ogsaa var mere fyldige, men netop den tahu/a, der paa 
(’atos og Pisos Tid tandtes apud pontifirem maximum, og som 


II 


h± 


Verrios 


Oa to hos (VII. II 28. ti. |*isn hos Dum. 1 74. .*>. Ofr. Cif. 
Kunst Ko r m*man n. Klio XI 2S.’> II. 

Scrvius mi \»m. I o7H. Oie. I. c. — Servius’ Kilde er 
Flået us. O. Seeck, Die KaleiulertalVI *i. Ponlitices *•!. 
Cir. tic /'V/. I 2, (I. 


tip nrut . 

muligvis 
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ogsaa Cicero kendte 1 . Det synes derfor berettiget at antage, at 
den ældste annalium confectio er affattet senest i Slutningen af 
det 3. Aarh. og følgelig har foreligget for Fabios Pictor. En 
nærmere Tidsfæstelse er raaaske ogsaa mnlig. For nylig er saa- 
•ledes den Formodning bleven opstillet, at den af Cato og Piso 
omtalte tabola (;rtVa£j er affattet paa den 1. paniske Krigs Tid, 
og at dens Offentliggørelse skyldes ingen ringere end Ti. Corun- 
caninB, primus ex plebe pontifex maximus creatus [254 f. Chr.] 2 . 

Den senere større Udgave af Pontiflkalannalerne, annales 
maxi mi, tillægges i Almindelighed og vistnok med Rette P. Mu- 
cius Scaevola, der var Pontifex maximas c. 123 f. Chr. Hvad 
Formaalet kan have været med denne Publikation, efter at an¬ 
nales pontificum allerede for længst var bievne sammenstillede og 
offentliggjorte i Regia, potestas ut esset populo cognoscendi, er 
ikke ganske klart, da vi kun gennem Catofragmentet og af en 
enkelt Remærkning hos Cicero kender Indholdet af annales maximi. 
Saafivmt det imidlertid kan antages, at Mucius Scaevolas anna¬ 
lium confectio har givet en almindelig Kodifikation ikke blot af 
den præstelige Historiografi men af den hele sakralretlige Viden¬ 
skab fra de ældste Tider, hvad der maaske nok kan være rime¬ 
ligt’ 1 , synes det dog muligt i Overensstemmelse med den hidtil 
almindelige Opfattelse at betragte Offentliggørelsen af annales 
tua iimi som et Led i den Række sakrale Publikationer, der synes 
at have fundet Sted fra Midten af det 2. Aarh. og som begyndte 
med M. Manilius’ monumenta og en vis Fabius Pictors libri 
jt/ris ponti/icii*. 

2. Den ældste Udgave af Pontifikaltavlerne gik ligesom 
senere annales marimi tilbage til Roms Grundlæggelse. Men fra 
hvilket Tidspunkt kan tabula ad ponlific.em maximum [rr/Vacr] 
antages at have hvilet paa samtidige Optegnelser — eller i alt 
Fald paa autentiske Afskrifter? 

Heroin ved vi intet. Kun ganske usikre Formodninger vil 
kunne opstilles. En terminus post ijuem kan dog maaske nok 
fastsættes. Det er i og for sig lid-t sandsynligt, at der kan 


: Cic. ''c nrttr. II h'l. 

■ A. Enman n. Rlmin. Mus. ft. F. 57. p. 580 fT. Kornemann, 

XI -5*> f. Rfr. otrsaa Srv. otl A'-n. I 378: /lorni ntiHUacque tcrra 
/•/' //' •,r<iti. Det var ii**»np paa d**nne Tid. at Romerne begyndte at fore 
ovM-soi-ike Kriire. ftiese. Rrundriss d. n»m. <*eseh. 4 12 


Klio 

rnn- 


Ri*:. '/'• ret.. II 15. f/nnnh's buhliri — (i. ma.rimi'* 

• / 

• .////S/.-, n t> * f . **#-/. #-d. Sf*ck<*l KlibU-r f S* 
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have været bevaret Pontifikaltavler fra Tiden før den galliske 
Katastrofe. Tabulae dealbatae , de hvidmalede Trætavler, har 
næppe overstaaet Roms Brand [387/6 f. Chr.]. Og for denne 
Formodning taler ogsaa indre Grande. Havde der paa det Tids¬ 
punkt, da tabula [mvu£] blev affattet, virkelig existeret samtidige 
Tavler fra den ældste Tid, vilde den romerske Kronologi utvivl¬ 
somt ikke have været saa usikker, som det nu er Tilfældet. 
Navnlig Kongetidens Kronologi bærer saa øjensynlig Præget af 
at hvile paa nøje udtænkte Talberegninger og ikke paa samtidige 
Optegnelser. Hermed stemmer endvidere en Bemærkning hos Ci¬ 
cero i de republica 1 . Cicero omtaler en Solformørkelse, der skulde 
være indtrufFen c. 350 a. u. c. (— 404 f. Chr.) og som Ennins i 
sine annales havde forsøgt naturvidenskabeligt at forklare. Cicero 
tilføjer da, at Romerne paa dette Omraade havde udviklet en saa- 
dan Kløgt og Skarpsindighed, at de ud fra denne Solformørkelse, 
der var omtalt hos Ennius og som var optegnet i annales max¬ 
imi, havde været i Stand til at beregne Tidspunktet for alle tid¬ 
ligere Solformørkelser. Men maatte alle tidligere Solformørkelser 
først beregnes, synes de ikke at kunne have været optegnede. 
Solformørkelsen 350 a. u. c. var den tidligst optegnede. Og heraf 
synes det atter at følge, at der ikke fra Tiden før Slutningen af 
det 5. eller Begyndelsen af det 4. Aarh. har været bevaret sam¬ 
tidige Optegnelser. Ved Roms Brand er de ældste Pontifikaltavler 
aabenbart gaaede til Grunde 2 . Og man har da senere — uvist 
naar — søgt at rekonstruere dem paa Grundlag af den endnu 
levende Slægts Erindring. At der skulde have eksisteret private 
Afskrifter fra Tiden før den galliske Brand, er vel lidet rimeligt. 
De Tavler, der — muligvis paa den 1. puniske Krigs Tid — 
blev samlede og o tfen t liggjorte i den Codex ( tabula , tt /»*«£), som 
Cato og Piso kendte, og som sikkert har været Hovedkilden til 
Fabius Pictors Annaler, synes saaledes i hvert Fald kun for det 
sidste halvandet Aarhundredes Vedkommende at have været sikkert 
autentiske. 


Om annales maximi hedder det hos S< rvius, at annui com- 
<rentarii senere \paany) blev udgivne i Hi> Bøger og kaldtes 
annales maximi ''. Og Cicero slutter sin Omtale af annalium 
confrctio med en kort Bemærkning om, at tabula domi (o: ad 


' Fie. dr I lt>, 2f>. 

• Liv. VI I. <3V. Seoc k 7 i. 
;1 Serv. 11 il Am. I :>7d. 
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pontificem maximum) endnu fandtes paa hans Tid og benævnedes 
annales maximi 1 . I Overleveringen fremtræder annales maximi 
blot som den senere Udgave. Der berettes intet til direkte Op¬ 
lysning om, hvilke Kilder der har været benyttede ved Affattelsen. 
Om det historiografiske og kronografiske Stof, der blev optaget i 
annales maximi, er bleven hentet direkte fra den ældre Redak¬ 
tion af Pontifikaltavlerne, tabula jj/vat] — eller fra Fabins Pic- 
tors Værk — og derpaa er bleven gjort til Genstand for mere 
eller mindre vilkaarlige Tilføjelser og Udsmykninger eller — hvad 
der vel er rimeligst at antage — er bleven excerperet af de yngre 
Annalisters sikkert interpolerede Afskrifter, ved vi saaledes ikke. 
Mucins Scaevolas Udgave, der vistnok senere er bleven benyttet 
af de yngste Annalister, synes i ethvert Tilfælde ikke for den 
ældste Tids Vedkommende at have hvilet paa autentisk historisk 
Overlevering. Det eneste bevarede Brudstykke bærer tydelig Præget 
af litterær Forfalskning 2 . 


1 Cic. (le orut. Il 52. 

• Gell. IV 5. (i. Niese 12. — l.itt.: f.ichorius, Pauiy-Wissowa 
R. E. I 22-18 11'. Eduard Lambert. ,Y< u/r. rrc. hist. (Ir dr. XXVI 149 ss. 
A. En mann. Rhein. Mus. N. F. 57 p. 517 IT. Niese. Grundr. d. rom. 
Gesch. 4 11 f. Leuze. Rie rom. .lalirzahlung 76. 168 f. 197 f. Korne- 
mann, Klio XI 245 ff. K. J. Neumann i Gerrke und Norden, Einleitung 
in die Altertumswiss. III 416. 
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Det Ilte Bind af Grent'ell og Hunt's The Oxyrhi/nchus 
Papyri (London 1915) indeholder nogle, om end ikke særlig 
mange, Stykker af Interesse. Efter nogle Bibelfragmenter, der 
ikke indeholde Textvarianter af større Betydning, følge nogle 
Fragmenter af Philon, som det ikke har været Udgiverne muligt 
at identificere, uagtet andre, tidligere offentliggjorte Stykker af 
samme Haandskrift, tilhøre bevarede Skrifter at Philon. I det 
længste af disse, det eneste, som det er muligt at faa nogen 
virkelig sammenhængende Mening ud af, fremsættes der under 
Henvisning til Kroisos Formaninger om at se hen til Livets Ende, 
og der peges paa Dommen over de Uretfærdige i Underverdenen, 
hvor Sjælene, som Platon siger, dømmes nøgne. 

Til de «theologiske» Fragmenter regnes endnu et længere 
Dokument, som indeholder en Fortegnelse over kirkelige Forsam¬ 
linger i Oxyrhynchos for et Tidsrum af fem Maaneder i Aaret 
535 6. De Forsamlinger, Talen er om, ere særlige Festforsam¬ 
linger (ovyu^nq, svarende til Romerkirkens stationes), som holdtes 
paa bestemte Dage (baade Søndage og Søgnedage) i bestemte 
Kirker, og der gives os derved mangfoldige Oplysninger baade 
om Kirkerne i Oxyrhynchos, af hvilke der nævnes 2*i, og om de 
Helgener, der dyrkedes, saavelsom om Hyppigheden af disse For¬ 
samlinger; i Lobet af omtrent fem Maaneder holdtes der <>•>, 
undertiden to paa samme Dag. Sandsynligvis man der have exi- 
steret tiere Kirker i Byen end de her nævnte; Oxyrhynchos har 
været en anseelig By. Flere af Kirkerne var iforvejm kjendte 
fra andre Dokumenter. 

Blandt nye Fragmenter af klassiske Litteraturværker er først 
at nævne et Par Stykker af Hesiudos's Kmu/.nyoc yvraty.on'. 
I det ene omtales Zens og Europa, af hvis Sønner der særlig 
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dvæles ved Sarpedon, om hvem det paa Forhaand vidstes, at han 
efter Hesiodos var en Sen af Europa, medens hans Moder hos 
Homer er Laodameia; i det andet Fragment synes der at være 
Tale om Harpyierne, der forfølges af Boreas’s Sønner. Endvidere 
omtales Aage og hendes Søn Telephos samt Elektra, Atlas's 
Datter, hendes Børn Eetion og Dardauos og Sidstnævntes Efter¬ 
kommere, Kongerne i Troja. 

Af Alkaios findes talrige Fragmenter, men de fleste ganske 
8maa og nsammenhængende. Et enkelt af dem lader sig nogen¬ 
lunde rekonstruere ved Hjælp af de tilføjede Scholier, hvoraf sees, 
at Digtet har været af politisk Indhold og advaret Digterens 
Medborgere mod en Tyran: endnu giver Brændet kun Rag og 
ikke Ild; det gjælder om i Tide at hindre Tyranregimentet. Et 
større Omfang have Fragmenterne af Bacchylides. Et af disse 
er identisk med vort tidligere Fragra. 20 (opbevaret af Athenaios), 
som det giver i udvidet Skikkelse, idet det omfatter Digtets Be¬ 
gyndelse, hvor Digteren tiltaler sin Lyre og erklærer, at han vil 
sende Alexander (o: Makedonerkongen, Amyntas's Søn) en gylden 
Fjer af Musernes Vinger til Pryd ved Drikkegildet; adskillige 
Steder gives ogsaa her i en korrektere Form. Et andet Digt er 
henvendt til Hieron, hvis Væddeløbssejre omtales; Digteren nævner 
baade hans berømte Hest Pherenikos, som han tidligere har be¬ 
sunget, og den af Hieron anlagte By Ætna. Ogsaa i dette Digt 
antydes det, at det har været bestemt til at toredrages ved et 
Drikkegilde. 

Af Kai li machos tindes to nye Digte, en Elegi og et iambisk 
Digt, af hvilke dog kun det forste byder en sammenhængende 
Text. Det er aabenbart et Afsnit af hans Ania, hvoraf der i 
7de Bind blev offentliggjort omfangsrige Papyrusfragmenter. For¬ 
tælleren omtaler et Oilde, hvortil han var indbudt i Anledning 
af d»‘ii attiske Kandefest og hvor han kom til at ligge 

ved Siden af en Mand fra Hen Ikos ved Navn Theogenes — en 
Mand, der ikke slubrede Vin i sig i Massevis som en Thraker, 
men var glad ved et lille Bæger. Til ham rettede han det Spørgs- 
maal. hvorfor Folk paa Ikos fejred** Peleus. Myrmidonernes Konge, 
og * hvorfor Pigen no d et Log og et Brod i Haanden højtidelig¬ 
lod.it i?) Heltens Hjemkomst-. Men Svaret paa dette Spørgsmaal 
taa vi ikke; Digtet er vel blevet fortsat med en eller anden 
Mytlie. Nogle Vers af dette Digt citeres hos Athenaios (1 5S 



e >amt X ii<» p. 14'J t og XI p. 477c, og de først¬ 


nævnte blandt dem tillægges ved en Misforstaaelse af Bergk Si- 
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monides (fragm. 88 ). Hvem der gav Festen, se vi af Athenaios; 
det var en Athenæer Pollis. Fondet tillader os paa flere Steder 
at rette Athenaios’s Text; saaledes maa der utvivlsomt p. 477 c 
i Stedet for det uforstaaelige tov oixetov vov læses tov * Iy.iov 
i-h'ov. 

Blandt Fragmenterne af Prosaskrifter maa i første Linie 
nævnes nogle temmelig lange og særdeles interessante Stykker af 
Sophisten Antiphon's Skrift Tleoi åh/Oeia^. Forfatteren ope¬ 
rerer ker med den velkjendte Modsætning mellem 7 voig og rouoc. 
Retfærdighed definerer han som det ikke at overtræde Statens 
Love, men Udøvelsen af denne Retfærdighed erklærer han for 
kon at være gavnlig for Individet, saafremt han har Vidner der- 
paa, ligesom Overtrædelsen af Statens Love kun er skadelig, naar 
den bliver opdaget; med Naturens Bud er det derimod anderledes: 
at overtræde dem straffer sig, selv om det gjøres i al Hemmelig¬ 
hed. Men hvad Loven byder, er ofte i Strid med Naturen og 
volder Smerte eller Indskrænkning i Lysten, og det Værste er, 
at Loven selv ikke bidrager til at raade Bod paa den Skade, 
man tilføjer sig selv ved at lyde den. — I et andet Fragment 
betragter Antiphon Forholdet mellem 7 rn/c og vnno$ fra et noget 
andet Synspunkt. Han taler om, at vi vise Ærefrygt overfor 
Folk af fornem Stand, men ikke overfor Folk af ringe Herkomst; 
forsaavidt ere vi bievne til Barbarer i vort Forhold til hinanden 
(ttooc u/Z/y/orc fitfl«>j;>> 1 ni n iuifn); thi af Naturen er der ingen 
Forskjel paa Barbarer og Hellener, -eftersom vi alle indaande 
Luften gjennem Munden og Næsen . — Det er en ejendommelig 
Prøve paa det 5te Aarhundredes pliilosophiske Litteratur, der her 
foreligger, charakteristisk ved de dristige Tanker, Forfatteren ud¬ 
taler med fuld Bevidsthed om deres nye og revolutionære Natur, 
men underbyggede med en højst ufuldkommen Logik, og til Gj**n- 
gjæld fremsatte i et skarpt pointeret Sprog, rigt paa Antithesør 
og fuldt af (ijt-ntagelser; man sporer f. Ex. i en Sætning som 
(l»-nne: Ar fi 7 ran minn nnnimz .tu/ rynm r yni /!ttn-!mini 

yin 7vv.»/»tc, Gorgias's Indflydelse. — Med Rette gjøre Udgiverne 
opmærksom paa, at dette Fund tilintetgjør Blass's Hypotio-se 
(hvortil Th. Uomnerz har sluttet sigi, at Antiplmn skulde være 
identisk med den saakaldte Anonvmus lamblichi; thi denne frem¬ 
hæver i Modsætning til ham netop Værdien af tvroiiui.. 

Et anonymt Fragment behandler en Episode af Sikyons 
Historie, nemlig hvorledes Oithagoras oj. kastede sig til Tyt an. 
Selve Beretningen — at (Mthagoras udmærkede sig som Grænse- 
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gendarm i en Krig mod Pellene — er ikke særlig mærkelig, men 
det bar Interesse at sammenholde den med de andre Kilders Be¬ 
retning. Nævnte Orthagoras omtales ogsaa af Aristoteles, Plu- 
tareb og Libanios, men Herodot nævner ham ikke, hvorimod han 
giver de sikyoniske Tyranners Stamfader Navnet Andreas (VI 126). 
Om denne Andreas fortæller Diodor (VIII 24), at han var en 
Kok (pdyeigog), der fulgte med Sikyoniernes Deputation til Del¬ 
phi, hvor de fik den Spaadom, at de skulde komme under Pisken 
(/HWTr/ovo/j.oftr}oEoftai) i 100 Aar, med den Tilføjelse, at den, 
der skulde komme til at forvolde det, var den, om hvem de, naar 
de var komne hjem, først hørte, at han havde faaet en Søn. Paa 
dette Punkt tager nu Papyrusfragmentet fat, idet det oplyser, at 
Andreas's Søn var Orthagoras. Tidligere har man enten ment, 
at Orthagoras var Fader til Andreas, eller at de to Personer var 
identiske. Nu viser det sig altsaa, at Herodot har sprunget Or¬ 
thagoras over. Papyrusfragmentet stemmer med Diodor, forsaavidt 
som det betegner Orthagoras som Søn af en fidyeigog, hvorimod 
Libanios (or. LVII 52) kalder Orthagoras selv saaledes. Hvem 
Forfatteren til denne Sikyonhistorie er, lader sig naturligvis ikke 
med nogen Sikkerhed afgjøre; men det nære Forhold til Diodor 
gjør, at Udgivernes Formodning, at det er Ep horos, tager sig 
meget sandsynlig ud. 

Fremdeles findes der et Stykke af Herakleides Lembos’s 
Epitome af et Skrift af Hermippos. Vi ere her saa heldige 
at finde den fulde Titel: 'Uyux/.n'bor ror ^agaxUovos biiroug 
ron • l.niilnnor rrtgt muothru tv y.at aoqotv y.ai Ilv&ayogor. 

Denne Herakleidt-s, som af Suidas betegnes som *0£vovy%m]s, 
skal ogsaa have excerperet Sotions og Satyros’s biographiske 
Skrifter. Indholdet er ganske tort og scheraatisk; der nævnes af 
Lovgivere Mantineerkongen Pemonax, som gav Love i Kyrene 
(Herodot IV 162 nævner ham ogsaa, men kalder ham ikke Konge), 
samt Athenæernc K- krops, Buzyges og Archimachos. Usikkert er 
det derimod, hvad det er for en Mand, om hvem det fortælles, 
at han blev anklaget, »fordi han havde taget mod Penge af Ptole- 
maios til Byen . og efter at være bleven frikjendt, anklaget paany 
for en lignende Forseelse og derefter flygtede til Korinth, hvor¬ 
efter han blev dømt og udbudt til Salg tilligemed hele sin Ejendom. 

Blandt de litterære Fragmenter bor endelig nævnes et Stykke 
af en Koman, hvor der fortælles, at en vis Glauketes paa en 
Kidetour havde et Syn, idet en ung Mand viste sig for ham og 


bad liam lide lidt bort fra Vejen; 


saa vilde han finde ham og en 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Papyrusfundene i Oxvrhynchos XI. 


97 


ung Pige under en Platan, begge dræbte. Glauketes blev natur¬ 
ligvis forskrækket, men Synet forsvandt, og Glauketes kunde ikke 
finde den unge Mand mere. Da det blev mørkt, kom lian til en 
aaben Stald, hvor lian gjorde sin Hest fast og lagde sig selv paa 
noget usselt Halm og prøvede paa at sove; men saa kom der 
en Kone ned ad en Stige fra Loftet .... Her afbrydes den 
spændende Fortælling. — 

Som sædvanligt findes der ogsaa en Del Brudstykker af tid¬ 
ligere kjendte Værker. Saaledes af Sophokles’s Oidipus Ty- 
rannos, hvor Pap. i flere Tilfælde stemmer med de yngre Haand - 
skrifter imod Laurentianus, af Euripides’s Medea og Orestes, 
hvor Læsemaaderne Or. 508 arAAextoo? for oi.i6AFy.Tnoc: og Or. 
1340 ny* (saaledes ogsaa Weil) for dAA' maa mærkes. Af Ari¬ 
stop li anes findes der en hel Række Fragmenter, deriblandt et 
af * Skyerne > med Scholier og et særlig langt (omtr. 150 Vers) 
af «Hvepserne»; i det sidste mærkes v. 499 Varianten Tgéq'Ftv 
for qiFoeiv. Ellers støtter Pap. som sædvanligt, hvor vore Haand- 
skrifter afvige fra hverandre, snart det ene, snart det andet. 

I et lille Fragment af Herodot (VII 1H6—107) fra Be¬ 
gyndelsen af det 2det Aarhnndrede maa særlig mærkes, at i to 
Tilfælde har Pap. Ord [fv rfj 2.'iy.t/.i)i og ?■ Sir ft o xui), som de 
moderne Udgivere slette. Langt større Betydning have de om¬ 
fangsrige Brudstykker af Thukydids 7de Bog (fra det 2det eller 
3die Aarhnndrede), interessante navnlig derved, at vi her faa nogen 
Vejledning til Oplysning om, hvorledes det hænger sammen med 
de Afvigelser imellem Haandskrifterne, som især vise sig i Thu¬ 
kydids siilste to Bøger (nøjagtigere fra VI 92 til Slutningen) 1 . 
Nogen afgjørende Besvarelse af det Spørgsmaal, hvorledes der. er 
gaaet til, at et enkelt Haandskrift, Vaticanus (B), især her i 
Slutningen afviger saa stærkt fra de øvrige Haandskrit'ter, faa vi 
dog desværre ikke. Det viser sig nemlig, at Pap., som gjennem- 
gaaende frem byder en fortræffelig Text, omtrent fjerner sig lige 
langt fra B og de øvrige Haandskrift'-r eller deres Hovedrepræ- 
sentant. Laurentianus (C), og naar man har ment, at Afvigelserne 
i B skyldes en særlig Recension af en Grammatiker, saa maa 
denne i ethvert Tilfælde være Ideven foretaget senest i det 2det 


' Smign. herom Hude i Oversigt over det kgl. danske Videnskabernes 
Selskabs Korhandlinger I91n, S. 579 II. Endvidere henvises til Kr. Fisc her. 
Thucydidis reliquiae in papyris et membranis Aegvptiacis servatae. Leip/.ig 
1913* delte Tidsskr. III 1:52 . 

X • tr- 1 liilsxkr. T Ui"!. t i- nokkf V. < 
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Hans Bæder 


Aarhundrede; fremhæves maa det ogsaa, at i mange af de Til¬ 
fælde, hvor Pap. stemmer med B alene, er deres Læsemaade den 
ntvivlsomt rigtige, om end paa den anden Side Forholdet ogsaa 
flere Gange er det omvendte. Papyrusfundene vise os her, som i 
saa mange andre tidligere Tilfælde, at vi i Textkritiken rettest 
bør følge en eklektisk Fremgangsmaade. — 

Egentlige Dokumenter indeholder dette Bind ikke, men der 
findes dog et Par Stykker, som ikke ere litterære i almindelig 
Forstand, men give Oplysninger om ægyptiske Forhold af religiøs 
og kultisk Natar. Det ene indeholder en Paakaldelse af Isis med 
en Opregning af alle de Tilnavne, hvorunder hun æredes i for- 
skjellige Byer i Ægypten og andre Steder i Verden. Det inde¬ 
holder en uhyre Mængde Navne, baade paa Lokaliteter og paa 
hædrende Epitheta til Gudinden, og har følgelig baade geogra- 
phisk og religionshistorisk Betydning. Det andet indeholder en 
Meddelelse om en gammel Bog angaaende Indførelsen af Guden 
Imouthes s (ægyptisk Imhotep, identificeret med Asklepios) Dyr¬ 
kelse. Denne Bog siges at være blevet fundet under Kong Nek- 
teneibis's (Nektanebos) Regjeritig, og Forfatteren af den forelig¬ 
gende Beretning siger, at han tog sig for at oversætte den paa 
Græsk, men fik Betænkeligheder og lod Arbejdet ligge. Men tre 
Aar efter hændte det, at Guden kurerede hans Moder for en 
VexelIVber, og da han derpaa s^lv blev syg, havde Moderen, som 
sad ved hans Side, et Syn, idet der — uden at hun sov — viste 
sig for hende en Skikkelse af overmenneskelig Størrelse, iført 
skinnende Klæder ug med en Bog i den venstre Haand. Efter at 
have betragtet den sovende Tatient forsvandt den igjen, men den 
Sytre, som kort efter vaagnede, havde i Drømme haft det samme 
Syn, og nu forlod Feberen ham. Han tog saa fat igjen paa det 
afbrudte Arbejde, som Guden aabenbart krævede af ham, og ind¬ 
leder det med en Paakaldelse af Imouthes. Men af selve Bogens 
Indhold faa vi kun liire Begyndelsen, som meddeler at Kong 
Menecheres iMenkaura, Hemdots Mykerinos) har vundet evig 
Ære ved at skjænke store Gaver til tre Guders Grave, nemlig 
Asklepios’s, Hephaistos's Sons. Horos s, Hermes's Søns, og Ka- 
leoibis's, Apolions Sons, og deraf blev Folgen Fred og Lykke for 
Ægypten. 


Af 1 'ligiost Indhold ere endnu et Par Smaastykker ved Slut¬ 
ningen af Bindet. Det ene, som er noget ufuldstændigt, er lidt 
vanskeligt at forstaa. Det indeholder en Lovprisning af Zeus 
H'dios Sarapis, udtalt af en Styrmand, som fortæller om noget 
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Vand, dér er blevet skjænket til Indbyggerne af Pharos, som 
imidlertid betalte 100 Drachmer Selv derfor. Tilsidst opfordres 
de Tilstedeværende til at sige: «Der er kan een Zeus Sarapis*. 
— Den anden Papyrns indeholder en kuriøs Sammenblanding af 
medicinske Recepter og christelige Fortællinger, der dog have 
Berøring med medicinske Emner. I den ene hedder det: «Vi 
mødte nogle Mænd i Ørkenen, og de sagde til Herren: Jesus, 
hvilket Middel er der for de Syge? Og han siger til dem: Jeg 
har givet dem Olivenolie og udskjænket Myrrha for dem, der 
stole paa Faderens, Helligaandens og Sønnens Navn* (en ejen¬ 
dommelig Rækkefølge!). Og i den anden tales der om, at Herrens 
Engle løftedes op til Himlen, og at de havde ondt i Øjnene og 
holdt en Svamp. Paa Herrens Spørgsmaal, hvorfor de var komne 
derop, svarede de: <Vi ere komne for at finde Helbredelse, lao 
Sabaoth; thi du er mægtig og stærk.* — 

Endelig anføres her — med et Par Smaarettelser af Ud¬ 
giverne — en lille Sømandsvise, henvendt til 'Podini; nvéftoig: 

7'Wo/s fxt/.f cov uvénois 

I 

yju ut <t* ot 70 /c rrtAuyioic, 
or f .7 At tir ijih'Anr tyto' 
ort ntrtir ijitfAttr tyti, 

i At yt, v iiifttoir rrtÅuyifti^, 

ii i/ . . . rr.T/y tu nt/Sr/i/. 

ua rnifTtiSuTt ruroijitiTUis * 

o/.oc uo’ urtiiit^ tsriyt tui' 
nm'iy./.tif ni nvt rimrn y.ni, rr$, 
rå rdmn triinru. 

Ved Bindets Slutning gives en Fortegnelse over de Papyri 
fra de sidste Bind, som ere bievne forærede til Bibliotheker rundt 
om i Verden, væsentlig engelske og amerikanske. Vi erfare her¬ 
ved, at 13 Papyri (11 fra Oxyrhynchos og 2 fra El Hibeh) ere 
komne til Universitetsbibliotlieket i Leuven og sandsynligvis gaaede 
til Grunde sammen med det. 
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Blandede sproghistoriske bidrag. 

Af Th. V. Jensen. 

II. Nogle folkenavne. 

Hvor man i et sprog har to beslægtede former — en kortere 
og en længere — ved siden af hinanden vil man på forhånd være 
tilbøjelig til at aflede den sidste af den fbrste. Imidlertid viser 
sproghistorien at det omvendte ofte er tilfældet; jeg minder om 
de i de romanske sprog så hyppige *riickbildnngen» og om de 
subtraktionsdannelser som Jespersen har behandlet i Festskrift til 
Vilh. Thomsen. 

På oldslavisk hedder en jøde: Udirvt og tidocini (se ekss. 
hos Miklosich. Lex. palaeoslov.). Meillet, der (Mém. soc. ling. 
XI 179) har udtalt at ordet må være lånt fra romansk på grund 
af r ( .le 7. de tid t «juif» ne peut étre que roman cfr. fr. juif»), 
siger intet om den romanske endelses omformning i slavisk og 
de slaviske formers indbyrdes forhold. 

Lad os forst sætte at tid- er det oprindelige ( -ind er et 

meget almindeligt suttiks ved substantiver se Miklosich, Vgl. gr. 

0 

Il 1 29, Meillet. Ftudes sur l'étymologie X- le vocabnlaire du vieux 
slave 448). I så fald er det vanskeligt, at se hvorledes romansk 
*/ud,-t, (sml. oht. j ud ro 1 ) kunde blive til slav. tid-. Nominativen 
tid i (som Meillet har på d*-t anførte sted i Mém., men ikke på 
vedkommende steder i sine senere udkomne Études) synes ikke at. 
tindes i oldsl., da den mangler hos Miklosich Lex. palaeosl., men 
vel i de nyere slaviske sprog. Men selv om den har eksisteret i 
gammel tid. kunde næppe opstå at -en. Endvidere biir til- 

tojidsen at sutlikset -or- i tidnrin > Imjst besynderlig efter dettes 
funktion i slavisk (sml. Miklosirh, Vgl. gr. II 229, Meillet, 
Ft udes 


1 Milt. /"./c. (i. y'ic/r; lllfojli: 011 jwin. llllt. jllllf Vel 
andre ordpar m<*d deime dobbelte sutliksform, sml. Kluge, 
bwhurislehre*. !; 14 


i analogi med 
Nom. Stamm- 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Th. V. Jensen: Blandede sproghistoriske bidrag. 


101 


Jeg: åntar derfor at zidoc - er deu oprindelige form, hvor 
-ov repræsenterer -$o (eo > etø 1 > oc). Heraf dannedes bl. a. 
dels adj. iidoctsku (sml. ? got. judaiicisk-, hvor ai vel er = e), 
dels pi. zidoce (og andre former anført i Lex. palaeosl. under 
iidinn) ved association med a-stammerne, dels sing. zidoc in i med 
det ovenfor omtalte suffiks -in«, dels endelig ved subtraktion af 
■ov — netop fordi dette kunde føles som el her fremmed ele¬ 
ment — formen iidinu (det nyere iidii kan være simpel ny¬ 
dannelse efter pi. zidoce sml. sing. si/nu pi. -oce). 


At lat. Poenus er det græske ( Po7n$ (der også bruges om 
Punerne; sml. også de bekendte ( I>otriy.idtov, Poenulus om Zenon 
fra Kition) betvivles vel ikke af nogen og heller ikke at romerne 
har fået ordet gennem grækerne, der jo i Syditalien og Sicilien 
dannede et bælte mellem Karthago og Kom. Derimod er det 
vistnok hidtil uklart hvorledes -k- har kunnet forsvinde i latin, 
da det ikke kunde ske ad lydlig vej; man har derfor grebet til 
en ikke eksisterende form *<[»otvoc som romerne så skulde have 
optaget. Således Saalfeld, Tensaurus Italogræcus (efter Helm): 
•Poeni * f Po7vot . . . davon Poenus . . . Abgeleitet Poenicus, 
Punicus.» 

Denne ad hoc lavede form kan undværes. Intet er simplere 
end at romerne med en ringe modifikation omformede phointks til 
poenicus (muligvis kan 7 oivry.ixo^ have spillet med ind), navnlig 
da det græske ord også kan være adj. (se ekss. hos Pape-Benseler, 
Eigenuamen, under ( Po7n S "g < l>< l ivinnn). Sml. omdannede engelske 
adjektiver som courteous , illustrious o. H. Efter det foreliggende 
skema Gallus : Gallicus dannedes sa Poenus : Poenicus. 


På oldnordisk optræder —nonyip-ni som bekendt i formen 
Serkir (for sing. *Serkinn , pi. f Serknar). Her er fraværelsen 
af • n- påfaldende, da rkn holder sig, sml. jarknasteinn. Hugge 
har omtalt fænomenet (Forhandl, paa det 2. nord. Filologmøde, 
s. 227) men uden egentlig at give nogen forklaring; de andre 
eksempler på boitfaldent n. han nævner, er ganske uanaloge i 


1 Sml. j 11 dy o ■ oldfr. /'///• //. ligi. ./.•«,». - >//<•;/. Sml. »><:§. k> ion. tv. 
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lydlig benseende og må sikkert forklares uafhængigt af Serkir. 
Nogen senere behandling er mig ikke bekendt. 

Jeg genfinder det savnede -n- i adj. serkneskr (sml. oldsl. 
sracintsku). Når man på oldn. har adjektiver som frakkneskr, 
saxneskr vsa. subst. Frakkar, Saxar, står • neskr naturligvis for 
sprogfølelsen som suffiks, men historisk er forholdet jo det, at 
n- er stammeudlyden, der forlængst er gået tabt i substantivet; 
og når Cleasby-Vigfusson deler serk-neskr behøver dette ikke at 
have mere betydning i sproghistorisk henseende end når en tysker 
deler heid-nisch istf. det historiske heidn-isch. Jeg antar da at 
man af serkneskr i analogi med de ovenfor omtalte ord har eks¬ 
traheret en substantivstamme Serk-, hvoraf pi. Serkir ved en 
— såre nærliggende — analogi med Grikkir. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Anmeldelser 


« 


Arthur Rosenberg, Der Staat der Italiker. Untersuchungen iiber 
die ursprungliche Verfassung der Latiner, Osker und Etrusker. 
Berlin 1913, Weidmannsche Buchhandlnng. VI -f- 142 S. 8:o. 


Undertiteln till detta arbete år riktigare an den med vårt 
forskningsmaterial for mycket lovande huvudtiteln. Forf., som 
gått i skola hos Otto Hirschfeld ock den nyligen tyvårr bort- 
gångne Franz Skutsch, utgav for uågra år sedan ett mindre ar¬ 
bete om den romerska centuriefbrfattningen och framtråder som 
en såker kånnare och skarp iakttagare på de italiska språkens 
och åfven etruskiskans slippriga fiilt. Det vore intressant att 
folja honom på det forrå — på det senare tilltror jag mig intet 
beddmande — men låsaren vill vål liålst hora något om resultaten 
af Rosenbergs delvis ganska mddusamma och svårlåsta argumen- 
tering. 

De romerska och ofriga italiska aedilerna hafva i allmån- 
het ingen sakral karaktår, men en sådan, och det en ursprunglig, 
fanns i Tusculum, dår en pråsterlig aedil nåmnes jåmte de van¬ 
liga politiska, toga skild från aedituus, tempelvårdaren. Från 
Tusculum lånade bl. a. romarna åmbetet likasom kulten, nåmligen 
Dioskurernas. 

De oskiska folkens specitika styresman, meddix (tuticus), 
hade vid sin sida en underordnad tjånsteman med samma namn. 
Den forrå gaf året namn, ledde politiken, kommenderade i krig 
och var ofverdomare, men upptråder åfven och det vanligen som 
aedil. I krigstid valde de olika kantonernas raeddices en gemen- 
sam hbfding. Senare lånade man från latinerna sårskilda aediler, 
likasom quaestorer och censorer; men det sistnåmda åmbetet gafs 
ren tidigt och ursprungligen blott hvart femte år (for census och 
lustrationen) åt meddix. — I vissa sabinerståder toldes styrelsen 
fore romaniseringen af ett S manna kollegium, som senare delade 
sig i quattuorviri orh duoviri. — De umbriska styresmånnen nu- 
rones, mest 2. bfvervakades åtminstone i det aristokratiska Asi- 
sium af ett femmanna senatorskollegium. 


! afseende å de etruskiska åmbetsmånnen år 




sangviuisk vid texternas tolkning, åtminstone delvis. Han tror 


sig i zilath tinna en fbrbundspresident. 


i zilarh de enskilda sta¬ 


ternas ofverhuvmi. 


Bredvid den t'brra, tillika styresman fbr sin 
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Fr. Buhi: Anm. af 


stat, stod en marunuch , onder den senare marniu och purthne. 
Forhållandet till lucumones synes icke forf. ha follt klarstållt. 

En stor likhet med den etrnskiska konungalike stadsregenten 
finner forf. hos den gammallatinska dictator: han var borgmaatare, 
domare, ofverstepråst. Också i forbondsstyrelsen spåras etrnskiskt 
inflytande. Dåremot år den romerska diktatorn en tillfållig styres¬ 
man på kortare tid. I Rom korsades olika statssystem: det oskisk- 
latinska med sina enkla åmbetsmån parvis, om ock med olika 
kompetens, och det etruskiska med en regent och olika grader af 
åmbetsmån — det gemensamma var ettårigt mandat. Romarne 
likstålde de två konsolerna och inforde regentskapet som en re- 
servinstitotion. Ett. originalromerskt åmbete var endast quaesturen, 
och censuren blef ordinarie. Bredvid kollegialiteten tillkom senare 
provocatio som ett skydd mot årabetsmannagodtycke. — Under- 
sokningarna om lictores och magister equitum kunna vi forbigå. 

Romaniseringen af den italiska magistraturen forsiggick lång- 
samt, delvis under bibehållande af t. ex. den oskiska titulaturen. 
Tvartom undvekos vissa for Roms hoghet fdrbehållna namn som 
konsulernas. De aldre latinska praetorerna blefvo duoviri o. s. v. 

I afseende å tribun och curiae foljer forf. Schulze och Neu- 
inann; han uppståller for 1 tribus 10 curiae; tribus vore då land- 
områden, sammanfallande med populus, tota, borgerskapet, så i 
Rom och hos umbrerna, latinerna och oskerna, antagligen en ur- 
sprunglig ordning, oberoende af det etruskiska inflytandet och lik- 
artade klansystemet. Specielt på denna punkt forvånta vi mer af 
Rosenbergs tramtida forskningar. 

Som man ser, ha vi i arbetet intet fullt och såkert grepp 
på italernas statsforfattning, men många nya forestållningar och 
åfven några fasta begrepp. Historikern och lingvisten hafva mycket 
att låra lios torfattaren, om ock niigot att tvista om. 

Hr'iiinyjnrs. F. Gustafsson. 


Arthur Christensen. Le dialecte de Såmnån. Essai d’une gram- 
maire såmuåuie avec un vocabulaire et quelques textes, suivi 
d une notice sur les patois de Sångsar et de Låsgird. (Viden¬ 
skabernes Selskabs Skrifter, 7. Række, Historisk og filoso¬ 
fisk Aid. II 1. København 1M15, Host. 7B S. 


I .lette Skrift har Dr. Christensen ydet et værdifuldt Bidrag 
ril Studiet af de persiske Folkedialekter, hvis Betydning for Kend¬ 
skabet til den iraniske Sproggrens Udviklingshistorie den nyere 
Tids Forskning i voksende Grad har erkendt, da de indeholder 
• n ll.ekke <Jid <>g gramniutLke Former, der ikke forekommer i 
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det persiske Litteratursprog, og desuden viser tilbage til gamle 
Dialektforskelligbeder, hvad ikke mindst faar Betydning for Spørgs- 
raaalet om de gamle Mederes Sprog. Trods de Undersøgelser, der 
i denne Henseende er foretagen af Dorn, Zhukovski, Houtum- 
Schindler, Huart, Browne o. a., er der endnu meget tilbage at 
gøre og meget Stof at indsamle og bearbejde for de Videnskabs- 
mænd, der kan besøge Landet selv. Det var derfor en heldig 
Tanke af Dr. Christensen, at han paa sin Rejse i Persien i Aaret 
1914 fra Teheran foretog en Udflugt mod Øst til det ved Hoved¬ 
vejen til Chorasan liggende Sflmnan for at studere den dér talte 
Dialekt. Han opholdt sig dér en Ugestid og anvendte daglig en 
4 til 5 Timer til ved Hjælp af en Mlrzå, som Underguvernøren 
stillede til hans Raadighed, at lære Beboernes Sprog nærmere at 
kende. Paa Tilbagerejsen opholdt han sig en Dag i Landsbyen 
Lasgird og fik derved Lejlighed til at stifte et flygtigt Bekendt¬ 
skab med denne Egns Dialekt og tillige til at optage nogle Prøver 
paa Sproget, der tales i Nabolandsbyen Sangsar, da nogle Folk 
herfra tilfældig opholdt sig i Lasgird. 

Samnan-dialekten og Nabodialekterue henhører til de Sprog, 
man kalder de kaspiske Dialekter, men indtager iøvrigt en Særstil¬ 
ling indenfor de persiske Mundarter, saa at den er meget vanskelig 
forstaaelig for de andre Persere. Derom indeholder ogsaa en af 
Shah Nå^ireddins Rejsedagbøger, der giver interessante Skildrin¬ 
ger af hans Rejser i Persien og (i Aarene 1873, 1879 og 1889) 
i Europa, en Notits, idet han karakteriserer Samnan-dialekten som 
et saa vanskeligt Sprog, at Irans Beboere plejer at betegne Van¬ 
skeligheden ved en gensidig sproglig Forstaaelse ved at sammen¬ 
ligne den med denne Dialekt. Et vist Kendskab til den besad 
man allerede tidligere, da der tindes forskellige kortfattede Medde¬ 
lelser om den, som W. Geiger har kunnet benytte i sin Fremstil¬ 
ling af de persiske Dialekter i 1. Binds 2. Afdeling af Grund- 
riss der iranischen Philologie. Men Dr. Christensens Studier over- 
gaar langt disse Meddelelser baade i Omfang og i Retning af om¬ 
hyggelig og methodisk Bearbejdelse. Godt udrustet som han var 
paa de iraniske Sprogs Omraade, kunde han i den korte Tid, der 
stod til hans Raadighed, samle et forholdsvis betydeligt Stof. Na¬ 
turligvis vilde der til en udtemmende Behandling være krævet et 
betydeligt længere Ophold, og Dr. Chr. gør selv opmærksom paa, 
at han navnlig med Hensyn til den vanskelige Gengivelse af Vo¬ 
kalerne ikke er naaet til en saa stor Sikkerhed, som han kunde 
have ønsket. Men det Meddelte er dog tilstrækkeligt til at give 
et virkeligt Billede af denne ejendommelige Dialekt, og man maa 
i huj Grad anerkende Forf.s Ihærdighed og den Skarpsindighed, 
hvormed han har lost de Problemer, som hans i sproglig Henseende 
lidet orienterede H jemmelsmænds Foredrag stillede ham overfor. I 
Indledningen fortæller han paa en interessant Maade, hvorledes nogle 
paafaldende Differenser i de af hans Hjemmelsmænd benyttede Ord- 
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former ledede ham til den vigtige Opdagelse, at Såmnån-dialekten 
ved to forskellige Former af den ubestemte Artikel og ligeledes ved 
et Par Verbalformer sondrer mellem to Køn, Hankøn og Hunkøn. 
Dette er et Punkt af stor sproghistorisk Interesse, da det er en 
Levning af den gammeliraniske Sondring mellem Masculinum, Fe¬ 
mininum og Neutrum, der allerede er gaaet tabt i Middelpersisk 
og er i den Grad fremmed for det persiske Literatursprog, at 
Huukønsendelsen endog udelades af de arabiske Adjektiver, der er 
optagne i Sproget, og at man kun ad Omveje kan betegne de levende 
Væseners Køn. Ved en lignende Induktion opdagede han end¬ 
videre, at S&mnåni har to Kasus, en Subjektkasus og en Casus 
obliquus, baade i Enkelttal og Flertal, hvad ogsaa er gaaet tabt 
i Literatursproget og erstattet paa anden Maade; men her kunde 
han, som han selv senere har set, ganske vist have sparet sig 
en Del Møje, da W. Geiger allerede har sammenstillet Kasus- 
endelserne i de forskellige Folkedialekter, deriblandt S&mnani, og 
søgt at udlede dem af de oldpersiske Kasusformer. Ogsaa ellers 
trætter man i denne Dialekt bestandig Berøringer med det gamle 
Sprogstof og med andre Folkedialekter. Saaledes har f. Eks. 
Samnani som Betegnelse for »Hundt Ordet aspa, der ligesom 
Parserdialektens sabah, Talishi dialektens sipa, hænger sammen 
med det bekendte andy.a, hvorved Mederne efter Herodot I 110 
betegnede Hunden, medens Literatursproget benytter Ordet sag. 
Verbet «at gøre* dannes ligesom i Avesta helt igennem af Roden 
kar, medens det i Literatursproget ligesom i de oldpersiske Ind¬ 
skrifter delvis hviler paa Themaet kun. Derimod indtager Skm- 
nfini en Særstilling mellem de kaspiske Dialekter ved det mærke¬ 
lige Talord das for 10. 

De af Dr. Christensen samlede Tekster bestaar af 5 pro¬ 
saiske Smaastykker (deriblandt Fortællingen om Salomos Dom, 
der ligeledes meddeles i Dialekterne fra Sangsar og Lasgird), samt 
4 Digte, deriblandt en Ghazel af en Samnanit Na‘lmå. Denne 
Mand har ogsaa digtet en Række Firlinjedigte, som A. Querry 
under en urigtig Forfatterangivelse havde meddelt i Mémoires de 
la Société de Linguistique de Paris. Tome 9, og af hvilke Dr. Chr. 
meddeler en revideret Tekst i nøjagtig Transkription. 

Fr. Buhi. 


K. V. 'A'uer.<u>en. De semitiska spraken (Askerbergs popularveten- 
skapliga bibliotek gi I’ppsala 191 I, Askerberg. IV— 174 S. 


Forfatteren giver i 
mitiske Hoveddialekter 
r.ikter og Skildiing at 


denne Boj; i.n Oversigt over alle de se- 
und Beskrivelse af deres sproglige Kå¬ 
de forskellige Litteraturer. Efter en kort 
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Behandling af Spørgsraaalet om Semiternes Hjemstavn, i hvilken 
han som de fleste nyere Forskere hævder, at de vægtigste Grunde 
taler for at søge denne i det indre Arabien, giver han en Karak¬ 
teristik af de semitiske Sprogs fælles Ejendommeligheder. Han 
fremhæver her Konsonanternes dominerende Betydning, det tri- 
litterale System, den stærke Brug navnlig af Laryngaler, men 
ogsaa af Velarer og Dentaler, Rigdommen paa Former der ud¬ 
trykker Aktionsarten samtidig med at Tempnssystemet er ringe 
udviklet, Mangelen paa Evne til at danne Sammensætninger og 
endelig «satsbygguadens ålderdomliga beskaffenhet®, hvormed han 
især mener Sætningernes ensformige Karakter og den stadige Side¬ 
ordning af Sætninger, hvor vi med vort større Forraad af Kon¬ 
junktioner vilde anvende Underordning. Efter denne almindelige 
Karakteristik følger en Behandliug af Spørgsmaalet om Forholdet 
til andre Sprogætter. Han anser Slægtskabet med de hamitiske 
Sprog for at være bevisligt, ikke blot med Ægyptisk, men ogsaa 
med Berbersprogene og de kushitiske Sprog. Derimod stiller han 
sig ret skeptisk over for tidligere Forsøg paa at godtgøre et 
Slægtskab mellem de semitiske og de indoeuropæiske Sprog. Han 
nævner her Herm. Møllers Arbejder som de første der har viden¬ 
skabelig Betydning, og om disse siger han at de ubestridelig har 
«anfort åtskilliga skål, som tala for hans åsikt, att dessa båda 
språkstammar åro slåkt med bvarandra®, men vil dog stille sig 
afventende til hele Værket er færdigt. 

Ved Behandlingen af de enkelte Sprog gives der først en 
kort Karakteristik af de rent sproglige Ejendommeligheder, derpaa 
en Oversigt over vedkommende Sprogs Litteratur. Det kan kun 
billiges, at Ordningen efter Sprog ikke overholdes pedantisk for 
Litteraturoversigtens Vedkommende, men at f. Ex. den middel¬ 
alderlige jødisk-arabiske Litteratur behandles i Sammenhæng ined 
Hebræisk, ikke under Arabisk. 

Ved Gennemgangen af Assyrisk-Babylonsk gives der en efter 
Omstændighederne ret fyldig Fremstilling af denne Videnskabs og 
navnlig Kileskrifttydningens Historie. I et Værk som dette kan 
der naturligvis ikke tindes en indgaaende Drøftelse af Problemer, 
men det fremgaar af mange Antydningej-, at de nyere Problemer 
stadig er tagne i Betragtning. Det er et meget stort Materiale 
som er sammentrængt i den lille Bog. Alle som interesserer sig 
for Sprogforskning vil heri finde en paalidelig, klar og indholdsrig 
Oversigt som smukt illustrerer de store Fremskridt den semitiske 
Sprogvidenskab har gjort i de sidste Menneskealdre. 

Johs. Pedersen. 
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Dr. Kure , Russisk-Dansk Ordbog. København 19 IB, G. B. N. F. 

VIII -f- 502 s. 12 kr. 

Et værdifuldt arbeide, som gjør forfatteren stor ære, ikke 
mindst, når man holder sig de vanskeligheter for øje, hvorom 
forordet gir oplysninger; en grandig og velkommen indsats i ar- 
beidet for kjendskap til russisk her i Norden, værdifuld såvel for 
praktisk som for teoretisk studium. Jeg sætter denne min samlede 
mening først, for at man ikke skal mistyde de par bemærkninger 
om ufuldkommenheter og de kritiske indvendinger, som følger om 
arbeidets indhold og om dets didaktiske side. 

Trykfejl og «glip», som er uundgåelige her og der i et så 
vidtløftig arbeide (f. eks. Ak'H.Miiia for og like ved siden av Axy- 
-\niia, eller at der ved omit6HTb henvises til et iiih6i«tk>, som så 
ikke er at linde), synes heldigvis at være overmåde sjeldne, så 
den side skal jeg ikke ofre ord på. 

Derimot må man nok være forberedt på et og andet hul i 
ordskatten. 

Jeg taler naturligvis ikke om de med vilje utelatte, selv for 
begynderen overflødige orddannelser, som verbalsubstantiver o. 1.; 
snarere har forf. for så vidt tat vel rikelig stof med (et ord som 
CKaKåiiie er f. eks. for mit øie overflødig — i motsætniug til 
ciaiiie på samme side). Heller ikke tænker jeg på «meget speci¬ 
elle og sjældne tekniske Udtryk* (se i forordet), som forf. like- 
ledes tør ha forbigåt med vilje; hit hører rimeligvis mangt et 
fremmedord fra handelssproget — jeg tar fra et foran mig lig¬ 
gende hjælpemiddel i flæng prøver som a.M<5a.\.%aai’b, uocT^aTHpoBaTb, 
padap'h. upe3eiiTajiiiM, peneiiCT., perpe^ieiiTT,, upeKapeiiiiaa ToproBAH 
(aktuelt i øieblikket!), KoiKnriiajiia (med tilhørende ordkreds), 
V3aiij|iiH, p:i.M6ypcliiponanie), kommuii^iitt,; flere av disse ord burde 
vel forresten nok været med. Men de huller, jeg mere har fæstet 
mig ved, gjælder skjonlitteraturen. Mine stikprøver har vistnok 
i det hele git særdeles tilfredsstillende resultater; men jeg har 
dog ikke behøvet at gå langt for at opdage ord, som absolut burde 
været med for at sikre litteraturlæseren mot at måtte gripe til 
andre hjælpemidler. Vi tinder f. eks. ikke bijuojio30kt,, agnmark 
(brukt i Tsjechovs 3.\oyMMiu.\eimiiKT,); og blandt ferskvandsfiskene 
i samme fortælling mangler uie.miiijn. (dial. oimi.uimuep-bs), vist¬ 
nok vort Aabuk, cyprinus jeses. Som normand vil jeg i denne 
fol bind* lso føie til, at ordboken ikke har tåt med flere saltvands- 
ri-k, som spiller rolh* i vort lands borøringer med Rusland nordpå 
iex. iiiimiiui hyse, >miii:a lodde, jeg tror også at ha set cån,ta 
for seil; sådant vilde jog gierne havt med, fordi jeg gjerne ser 
dr. Kures ordbok avsat også her i Norge; på et sådant område 
ei noi disk >amarbeido det eneste rigtige. Men tilbake til den 
ru>si'ke skjønlittei atm .leg saunr efter et rask blik her og der 
i 1 »o.Nt'.jfVskis 3anii<-Kii u.n. 'npiijaro joMa ord og uttryk som 
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følgende: Ha6yxBocTHTi», skrøne; 3aKypuTb i en betydning som 
vel nærmest er den samme som i 3arya«Tb. komme på raogel; 
KOCTHTb ( « MaTb-TO MeHH, 6blBa.*0, KOCTHTT,, KOCTHTT,«), Søle til, 
skjælde ut, se hos Pawlowsky; 3auj*0TT, («ne xony BopoTa, 
pR36npaii 3aujt0TT.»); TiMHCiiyTb («^4.a KaKT, TH^HCHy uo rop.xy 
uomo.MT,> ); T0p6a («na Topdn xopomo urpa.\T,); amiio burde vel 
fundet plass ved siden av aæi, («.\erse 6bi ohti mh* TpncTa p030n, 
BCMiiaAT., amno HCKpbi uocbiuaancb*). Disse prøver er oplysende 
nok. I henseende til ordskatten er der altså nok et og andet at 
fylde ut i dr. Kures arbeide. 

At forf. har tat personnavnene med deres mange diminutiv¬ 
former med, er praktisk og endog nødvendig. Og det er klarlig 
av værdi også at få familienavn med, nemlig for at oplyse om 
betoningen. Men ved disse sidste opdager man snart, at der bare 
er kommet et utvalg med, som for mit øie gjør et svært tilfældig 
indtryk. Man finder f. eks. nok Aa.\iancKiii men ikke norojmn,; 
vi finder det fremmede (J)ohrii3iiiii» — og det har ingen noget 
imot —, men ikke f. eks. (popTynaTom, eller lllåxMaTOBT, (hvilket 
sidste russere, som ikke tilfældig har hørt det, er tilbøielige til 
feilagtig at betone -Må ). På dette område står mau likesom over¬ 
for et rent tilløp, hvor hullerne let vil ærgre. 

— Dr. Kures ordbok er ganske særlig værdifuld ved den 
nøiagtige akcentuelle og grammatiske bearbeidelse av stoffet. Forf. 
har for så vidt arbeidet hånd i hånd med professor Holger 
Pedersen, og ordboken er på dette område så systematisk og 
videnskabelig gjennemarbeidet, at den t'oruten at være leksikon 
også er lilit en fortræffelig lærebok, i ordets bedste betydning. 
Men om jeg end altså sætter den største pris på forfatterens oin- 
hyggelighet i denne retning, så finder jeg på samme tid, at hans 
arbeide set fra denne side ikke er helt frit for overflødig ballast 
i det praktiske arrangement. Allerede ved de vante betegnelser 
for substantivernes kjøn (m. f. n .) spor man sig uvilkårlig, om 
de ikke i et overvældende antal tilfælde er unødvendige; en notis 
i det forord, som så allikevel må læses for andre fænomeners ved¬ 
kommende, kunde gjort de Heste av kjønsmerkerne overfiødige. 
Men lad så være, vi står jo her overfor en gammel tradition. 

Men nu tallene 1 2. H. ved verberne. At professor Holger 

Pedersen inddeler verberne således, etter deres præsensbøining. er 
bra nok; men da dr. Kure jo stadig, av hensyn til oplysning 
om betoning o. a., anfører så meget av verbets præsensbøining, 
at selv den mindre lærde straks må være på det rene med 
hele præsens (f. eks. endog -a»o ved de normale avledede verber 
på -ars), hvad nytte gjor da de små tal? Ved a,i.ain, bygge, 
er tallet glippet ut; m-n de tilføjede former :ui*.i.y 3n*,renih gjør 
bøjningen klar nok uten noget «2.» ved siden. Ved ånæåTb finder 
vi 1. og ;i. . og så føies der til (6*ry, diænun. . . . fiuryn,, 
o. s. v.l; disse tilføjelser er, trods talh-n«-. for den rent uindviede 
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endda neppe belt tilstrækkelige; men selv for den meget litet 
vidende biir tallene helt overflødige. 

At aspektbetegnelsen ved verberne er fuldstændig, er en grund¬ 
pille i et russisk leksikon. Men igjen gjælder det, at fuldstæn- 
digbet ikke er det samme som overlæsselse, og jeg mener, at man 
praktisk kunde indspart en hel del av anførslerne *ipf.* (imper- 
fektivt) i trykningen. Ja — derved endog undgåt et punkt ved 
tekstanordningen, som uvilkårlig virker forstyrrende ved første 
øiekast og endog kan tænkes at lede en svak begyndersjæl litt på 
vildspor. Lad mig ta et praktisk eksempel blandt mange. Ved 
verbumparret o<5.\eKåfb — o6.\é»ib læser vi; od.veKåTb, 2. ( åio), 

ipf. od.vesi., 1. ( eKy.), og først to linjer nedenfor kommer 

så et litet pf., som refererer sig til od.\énb. Ved første øiekast 
vil man altfor let fejlagtig henføre ipf. til det like efterfølgende 
od.\éMb. Dette med så meget større berettigelse, som vi f. eks. ved 
et cn,i/!»Tb. 3. (ciimy ....), iter. eiiauiitaTb, 2. (-aio), ipf. . . . . 
o. s. v.»,* med ret og skjel skal føre det lille merkeord iter. til 
det efter fe Igen de verbum, og først efter dette opdager det ipf., 
som er ment til cii,vbti,. Jeg mener, at en opstilling som f. eks. 
«od.\eKåTb ( åio), pf. o6.\éMb ( eKy . . . .)» vilde været klarere, mere 
økonomisk, bedre. En antydning i forordet kunde hævet enhver 
tvil ora, at når intet ord stod hos, var verbet at opfatte som 
(imperfektivt > — uten at hindre bruken av merkeordet der, hvor 
dette forekom nødvendig eller heldig. 

Selvfølgelig, sådanne arrangementsspørsmål avhænger altid av 
et skjøn. Jeg har ikke villet holde min mening tilbake, siden 
man har bedt mig om en anmeldelse. Men forf. skal ikke lægge 
for meget i den — mine indledende ord vil vise ham den store 
værdi, som jeg tillægger hans arbeide som helhet. Jeg håber, at 
lian ikke gjør alvor av sin trusel om ikke at ville befatte sig 
med en tilsvarende dansk russisk ordbok. 

Men til forlaget vil jeg rette det spørsmål, om ikke prisen på 
den anmeldte ordbok kan komme klækkelig ned. Markedet er ikke 
stort, det vet vi; foretagendet må pekuniært set være vanskelig 
nok. Men jeg er ræd for. at prisen vil gjøre forretningen endda 
vanskeligere. En Lok som det lille tyske Blattners leksikon vil 
ved sin billige pris (3. 50) vedbli at være en altfor farlig kon¬ 
kurrent for dr. Kures udmerkede arbeide; de fleste av dem, som 
arbeider med russisk, kan nemlig iforveien tysk. 


inriin V. rn(/r> 


Olaf Broch. 
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Axel W. Persson, Zar Textgeschichte Xenophons. Diss. Lund 
1915, Gleerup. (= Lands Univ. Årsskrift N. F. Afd. 1. 
Bd. 10. Nr. 2). 175 SS. 


Xenofons Overlevering er ikke synderligt tillidvækkende. Der 
er ingen Haandskrifter bevarede fra den bedste Tid, IX—XI. 
Aarh., og Papyrusfand viste slemme Fejl i Texten og fremfor alt, 
at de kritiske Udgaver hvilede paa et galt Grundlag, hvilket med 
Fynd og Klem fastsloges af v. Wilamowitz i Anmeldelser af 
Oxyrhynchusfnndene (Gott. Gel. Anz. 1900, 47; 1904, 675). Ud¬ 
gavernes Siethed skyldtes fremfor alt, at de ældste Hss. fra XII 
—XIII Aarh. slet ikke har været undersøgte, som f. Ex. Prof. 
Heiberg har paatalt i dette Tidsskrift, 3. R. XIX, 160 ff. 

Der synes nu at oprinde bedre Tider for denne forsømte 
Forfatter. Dr. Perssons Dissertation er et ualmindeligt lovende 
og dygtigt Arbejde, der viser dybtgaaende og omfattende Kund¬ 
skaber og sikker Methode. Anerkendelse fortjener ogsaa den sag¬ 
lige og urbane Tone, der gaar igennem hele Afhandlingen. Stoffet 
er godt disponeret, og Enkeltheder findes let ved Hjælp af et 
godt Register, der netop ved den Slags Undersøgelser aldrig burde 
savnes. 

Først gives som en Indledning en summarisk Oversigt over 
Haandskrifterne, deres indbyrdes Forhold og Benyttelse i Ud¬ 
gaverne. Mærkeligt nok synes hverken Professor Heibergs ovenfor 
omtalte Anmeldelse af Thalheims Udg. af ser. min. I eller Dr. 
Ræders af samme Værk i Berl. phil. Wcch. 1913, 673 ff. at være 
Forf. bekendt, skønt begge giver positive Bidrag til en rigtigere 
Bedømmelse af Hss. Ej heller citeres Prof. Heibergs Anmeldelse 
i 4. R. I, 122, hvor der gives nøjagtige Oplysninger om den 
vigtige Marcianus 511 ’s Alder. Interessen samler sig imidler¬ 
tid om Xenofons Hovedværker, idet Bogens egentlige Formaal 
er en udtømmende Behandling af Papyrusfragmenterne og den in¬ 
direkte Overlevering i Citater hos antike og byzantinske For¬ 
fattere. Resultatet af denne grundige Prøvelse bliver en Oprejs¬ 
ning for de hidtil tilsidesatte Haandskrifter, navnligt i Anabasis. 

I et kort Slutningskapitel drages Konsekvenserne. I Anabasis 
hviler de hidtidige Udgaver paa en byzantinsk lærds vilkaarligt 
behandlede Text. I Kyrupædien gaar de 2 Klasser tilbage til 
Oldtiden; den tredje, der beror paa den samme overvurderede 
Parisinus som i Anabasis, behersker Hugs og Marchants Udgaver, 
medens Dindorf og Geinoll har været heldigere i deres Udvalg, 
om end den sidste er meget umethodisk. 1 Ilellenika, hvortil der 
kun haves Hss. fra XIV Aarh., synes Udgiverne at have truffet 
det rette; Overleveringen kaldes god, men Materialet i Papyrus 
og Citater er rigtignok saa lille, tordi dette Skrift ikke blev sat 
højt, at Dr. Persson her maaske er for tillidsfuld. Det er over¬ 
hovedet en Smagssag, om man vil kalde Xenofons Overlevering 
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god, som stadigt sker i Afhandlingen, men hos en fremtidig Ud¬ 
giver er en saadan Beskedenhed af det gode. I Apomnemoneu- 
raata er Haandskrifterne ikke udnyttede, men Aristides og Sto- 
baeus støtter den tilsidesatte Gruppe. I Kapitlet om Citaterne 
gives ogsaa en interessant Behandling af Eftertidens Stilling til 
Xenofons Forfatterskab. Dette spillede, som allerede f. Ex. v. Wi- 
lamowitz har paapeget, ingen synderlig Rolle, navnligt ikke de 
historiske Skrifter, før Atticismen gravede ham op. 

I en af Wessely udgivet Papyrus til Kyrupædien findes der 
Varianter, betegnede med ovrcog H\ denne Diorthot identificerede 
Wessely meget overbevisende med Heron fra Athen, der efter 
Suidas havde forfattet Hypomnemata til Herodot, Thukydid og 
Xenofon. Dr. Persson mener, at vjio/xvij/nara ikke tyder paa 
Textkritik, hvilket er en besynderlig Lapsus (sral. f. Ex. Wila- 
mowitz, Euripides’ Herakles I, p. 154 fif.). Han foreslaar He- 
rodian, fordi han gerne vil have en Grammatiker c von gew&ltigen 
Proportionen*. Om nu Herodian var i et saadant Format, den¬ 
gang man kunde læse hans Forgængere, skal jeg lade staa hen, 
men mod Antagelsen taler, at Herodian, saa vidt vides, kun har 
forfattet teknisk-grammatiske Skrifter, ikke Forfatterkommentarer; 
at han er samtidig med denne Papyrus fra 2det Aarh., støtter 
just heller ikke Forslaget. 

Dr. Perssons Dissertation gør svensk Filologi Ære. Sverrig 
indtager for Tiden en førende Stilling paa Textbehandlingens og 
Overleveringshistoriens Omraade, som altid maa være den klassiske 
Filologis Midtpunkt. Den dybere Indtrængen i Fortidens Liv er 
lige saa nødvendig for Textudgiveren som for Historikeren. Her¬ 
ved bliver Arbejdet med en Udgave jo unægteligt mere omfattende, 
men ogsaa uendeligt mere lønnende og fængslende. 


Februar 1910. 


Ada Adler. 
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Etymologiserede Notitser. IX. 

Ved E. Jessen. 


Aften. Schade henfører åband til (iban (abnehnien), oden 
Bemærkning om Verbets Etymologi. Fick IV 3 P. 560 deriverer 
Aften («wahrscheinlich») fra Roden i im, vil altsaa, som tydske 
Etymologer, ikke tænke paa ab, af [å da Aflyd til a, eller til e). 
Jeg gj etter ikke, hvorfor man ikke vil saa meget som nævne ab, 
og hvori Sandsynligheden ved im bestaaer. Jeg har for beskedent 
sagt: »seer nd som Aflydsform til ab\ om åb indeholdes \ Aften, 
eller om her er Forkortelse, sees ikke*, og seer ingen Usandsyn¬ 
lighed i at forbinde Aften med (le i Nr. VII under jern anførte 
Ord, som anet, Evie. 

Api, gammelt Navn, omtalt under Ubbe. 

bister. Den directe Derivation fra bisse (jydsk bese ) er 
forfeilet; det rnaatte da være af ellers ubekjendt Aflydsform af 
Roden: bis-, da den nedertydske Form er biister, hollandsk nu 
bijster. Franck gaaer ud fra flamsk Form bij-stier, et Compo- 
situm (plattydsk da opr. bi-steer)\ et. enten sti/re eller t . stier en. 

Brog, gammeldansk, norsk. \c ., brook, celtisk briica-, alt 
saa (ifølge fælles k) Laan fra en af de to Sitier, rimeligst fra 
Celtisk til Germanisk, og da i meget gammel Tid. Det limer 
ikke til de blot nordiske Laan fra Celtisk i Hde —12te Aarhuu- 
drede (i ældste Høitydsk tindes det: bruoh). — At Lod-hrnok i 
Norden er langt ældre, skimmes af et Billede, henført til Folke¬ 
vandringstid, og gjengivet f. Ex. i Sveriges Historie, ed. H ilde¬ 
brand, I P. 202. hvorpaa en Mand klædt kun i lodden Brog, 
ifærd med et firbenet Uhyre, vist Bjørn. Sagnpersonen maa da. 
som Montelius siger, være saa gammel, og A århundreder senere 
være combineret med en eller anden notabel Sorover (ligesom f. Ex. 

Nord. tidsskr. f. flint. 4d«* række. V. S 
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Toke-sagn, = Tell-sagn, combineredes med en Mand paa Harald 
Biaatands Tid). Hvor gammel den Sagnvariant er, der lod Lod- 
brook være Fruentimmer (brdk er Femininum), kan ikke vides. Paa 
Orknøerne findes jo en Indskrift, der gjør »Lodbrookssønnerne* 
(Sørøverne) til Sønner af et Fruentimmer ved Navn *Lothbrok» 
(se f. Ex. G. Storm: kritiske Bidrag til Vikingetidens Historie 
P. 84). Her er permanent Stof til coldhistorisk* Dispyt om den 
drabelige Erobrers »historiske Kjerne*. I de angelsaxiske Krø¬ 
niker er lian endnu ikke gaaet ind; de nævne hverken »Lodbrog* 
eller «Lodbrogssønner». — Bracker i ældre Datisk er langt se¬ 
nere Tids Laan af lat. brac.cæ. 

\ 

I)ovre i Jylland kan trefles anført som Bevis for Jydskhed 
i Kent; men Docer der hed allerede i romersk Tid Dubris. Og- 
saa kunde man ville identificere med den norske Gaard Doore 
(Dofrar, PI., se f. Ex. Munchs hist.-geogr. Beskrivelse over Konge¬ 
riget Norge, Registeret), efter hvilken Bjergpartiet nord for den 
kaldes Dovretjeld. Men jydsk Docer, »forhen Sogn, nu By i 
Lintrup Sogn, Kalvslundherred*, hed fordum Docerth (se Register 
til ‘Ribe Oldemoder’ ed. Nielsen), der hverken er Eet med det 
engelske Docer, eller med det norske Doore, men muligvis af 
fælles Etymologi med det norske. I Skanderborgegn nævnes en 
ecciesia Docer , Dofræ (se Register til scriptores rer. danic.); og 
paa Sjæland, i codex Esromensis (ed. Nielsen) P. 55, 67, 58: 
« Dachwortheholt «, Dowertholt , Doicerholt. Trap har flere Docer 
(Gaard, Høi, Kil, Odde). 

Erik ansees af Noreen (altschwed. Gram. P. 190) for op- 
staaet af * Ein-rik-r Enehersker, altsaa bekvem Betydning. Men 
hvorledes formelt antageligt? I Sverig, Norge, Danmark, Tydsk- 
land skulde -n- være elideret? hvilket ellers er uhørt i de mang¬ 
foldige Composita med ein-. Og hvorledes forklares da Stave- 
maade Ejjrikr ?, med samt gotisk Eurik ? — Gammeltydsk Erich 
anseer Furstemann for frembragt ad forskjellige Veie, men tildels 
— Eyrik-r (evig Hersker, uafbrudt regerende). Norsk og dansk 
Erik giengives i de angelsaxiske Krøniker med Eoric, Eohric , 
Vric, Yryc (Register i Thorpes Udgave vol. II). 


Esbjerg. 
Henførelse til 
Ryggning; til 


Foruden den i Nr. VIII berørte hypothetiske 
åss ((ind) ere andre mulige (f. Ex. til Aas Bjelke, 
Esp, Træet). Hvis man her vilde tro paa Hen- 
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tydning til Vulcanisme, da kande henvises til Esjuberg paa Island, 
af esja, Esse (se Register til Landnåmabék). Norsk har et lige- 
lydende Esja »Art Klæbersten* m. M. Hvis Udtalen oprinde¬ 
ligere var Eesbjerg, kande det passe til norsk Eisa »Ring af 
Stene til Ildsted paa aaben Mark». Hvorledes Esbjerg nu ud¬ 
tales i Dialeet deromkring, veed jeg ikke. 

flaut-s og flautjan (gotisk; xevodo^og indbildsk o. L.; 
cg jteQ7tEQei'uju(u brauter letsindigt u. L.). Uhlenbeck siger: 
«dunkeln Ursprangs*; Feist benegter udtrykkeligt Sammenhæng 
med flyde , islandsk fljota, &c, skjønt flaut- congruerer med Præt. 
Sing. Rod form af flyde. Altsaa ansees Betydningen for ufor¬ 
enelig dermed. Men paa tiere Maader maatte Mellemled kunne 
fore til de to gotiske Ords Betydning. Og i Norsk betyder 
tløyta (formelt aldeles Eet med flautjan , Omlyden Bevis paa for¬ 
dums Tilstedeværelse af -j-) bl. A. netop »overdrive, braute* 
(Ross P. 198); og Mellemtrin mærkes: 1 Fisken fløyter seg' (stiger 
op til Vandfladen); ‘Baaten floyter seg’ (flyder let); 'fløyta seg' 
(muntre sig o. L.) (se Aasen). I Dansk skulde Verbet nu lyde 
'"fløde. — Af Verbets Rod i Præt. PI. og Part. kommer neder¬ 
landsk Adj. clot (svømmende frit o. 1,.), laant til Høitydsk: flotl, 
og videre til Dansk, med Betydning baade som engelsk afloat 
(fordum on finte. Dativ af Subst.), og som engelsk easy, jaunty, 
dashing, «Scc. 

for- (Præflx). 1 Nr. IV har .jeg citeret uforvansket Be¬ 
toning Forscdr (som i Svensk) hos Holberg. Hos Petter Dass 
i forøvrigt ikke just exemplarisk i Behandling af Accent) treffes: 

at Satan paa Folk veed at gjøre Forsk/él 

og (ligeledes i ‘Nordlands Trompet’): 

det var vel at ønske. der k"in et Forbud. 

Dass og Holberg vare jo ikke Danske, og maa lingvistiskt be¬ 
nyttes med megen Reservation. Men ogsaa hos AVadskiær har 
jeg noteret: 

at der er stor Fnrskjtrl paa Nelliker og Nelder. 

Betoningen var naturligvis først som i Verbåt, og plattydsk Vor- 
schél, oorånticorden (imiteret i Forsriir). 

8 * 
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Fyris vel lir (isl.) og gammelsvensk Føris æng (Gaard); 
og Søer: ttfre och nedre Fåret-, henføres til is\. fyrca ebbe; ifølge 
Aaens Oversvømmelser. Besynderligt at benævne efter disses For¬ 
svinden, ikbe efter dem selv. Aaen ansees for Néntrum. I 
Norge findes Masc.(?): Vandet Fyrir (?) Fyrisoatn i Fyrisdalr ; 
Kirker Fyrilunda og « Fyristradar* ; et Fyrileif-, et Fyri (Gaard?); 
Gaard Or-Jyrisøy (Mnnch, Register og P. 64). Alle mangle det 
//-bevirkende - o - i fyrca \ ligi. norsk Fyra Banker ved Aa, hvor 
-r- er elideret. Kan ved nogle tænkes paa norsk Fyre Fyrre¬ 
skov? 

Heimdall-r henføres af Brngmann II 1, 258 til Roden i 
r>a \eqoq (blomstrende). Det knnde vel gaa an at minde om norsk 
dalla (løbe, trippe, vimse)? I Rigsmaal travler han omkring i 
Verden (heim-r). Da det ellers er Odins (Vegtam’s) Maneer, 
passer det til Hypothesen om, at Heimdall fremkom ved Person¬ 
spaltning, efter at have været et af Odins Navne. — Forøvrigt 
varierer Stavemaaden. 


Jungshoved nævnes allerede i Valdemars Jordebog P. 36: 
Junxhouceth. I Salling er Junget Sogn (nævnt i 15de Aarhun- 
drede: diplomatarium Vib< rgense, ed. Heise, Register). Nogen 
anden bekjendt germanisk radix end jung- (ung) tilbyder sig ikke, 
og med den vilde følge, at Localiteten havde Navn efter en Tyd¬ 
sker, hvad jo ingenlunde var uantageligt. I Valdemars Jordebog 
nævnes jo endog Edicinæthorp (uu Endrup), med engelsk Per¬ 
sonnavn. Og i Flensborg diplomatarium I, P. 257 nævnes en 
»Broder Junge» (eller Junge'?), andetsteds andre af det Navn. 
Men ogsaa i Norge findes i Middelalder et Jong og et Jungstæin 
(nu Jonsten) (Biskop Eysteins Jordeborg, ed. Huitfeldt, med Re¬ 
gister). Og i Sverig, i Vestergøtland. et Sogn Jung (Sidenbladh's 
Liste over Sveriges harads- och sockennamn). — Paa Junge , Kniv, 
laant fra Nedertydsk (Derivation mig ubekjendt), bliver jo ikke 
at tænke. — Forlyd j- bringer Forlegenhed. Den urgermaniske 
er bevaret i ja, desuden i oprindeligt jiu-, nemlig i Jul og Jyde. 
næn sædvanligt elleis i Norden forsvunden, som i Jår (Aar), jung 
(ung), Joeh ( Aagl. Indfødt j- er ellers af senere Opkomst, sotn 
i Jord , jern, Jurn (laante Ord med /• ere f. Ex. Jagt, Jan,- 


mer. Jomfru, jo). Men ved 
I.ingvi>ter ikke have været for 


nogle Navne kommer Tvivl, om 
hurtige med at erklære Bort falden 


at urgermaniskt j- t.*r Lov; som ved anførte Jung, Jungstæin, 
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Jungshooed, item f. Ex. Jurlundhæræth (Vald. Jordb.), Juna- 
kbping (Jonkoping), Juma- eller Joma-kil (i Uppsala lftn), Joo- 
stra (na Juste-dal i Norge); maaake Julækce (Jyllinge, script, 
rer. danic.)? o. fl. Ogsaa nogle Dialectord synes betænkelige, 
f. Ex. norsk jaaka, jooma, joona, Jukk, Jnlk, Juur, jg g La &c.? 
Ialtr’ald er ja (med Derivatam jætte) skadeligt for Lovens An¬ 
seelse ; vel ogsaa Jul, Jyde. 

Keisse, diplomatarium Vibergense P. 124, er Pluralis af 
det Ord, der ellers skreves Kiex, Jernhage, udtalt i Lighed med 
nuværende Behandling af sexten. 

kjøn, fordum kiøøn, islandsk kæn-n , tydsk kuoni, nu kuhn, 
hollandsk koen, engelsk keen. Tydske Lingvisters Paastand: 
»regulare Bildung zu AVz. kan, mit kennen , kdnnen, also: ken- 
nend* følges endnu næsten enstemmigt; saaledes Fick III 4 , P. 36: 
«der etwas kennt (und kann)>-, Hvorledes bliver det «regulairt»? 
Først hvad Form angaaer. Kegulaire Adjectiver til Verber af 
(,'lasse som cnnn PI. [r)unnu, kann PI. kttnnu ere saadanne som 
kunn-r, rand r, rind-r, drekk-r, hoerf-r, • oerfi-r. gild r, brigd-r, 
slgpp r, hvorimod saadanne som færr, skted-r, græf-r, slæg-r, 
&c, høre sammen med Verber som fara for, stundom som ska-da 
■ada. Til Rod af denne Art hører indisk g'dnu Knæ (yorr, lat. 
genu), og Derivatum ymvin Vinkel, Hjørne, med Adj. yotviaTvg, 
samt Adj. kæn-n . der formelt ganske passer til ya>vtn, og bliver 
at henføre dertil, hvis Betydningen understøtter det. Altsaa der¬ 
næst Betydning. Den ældste sees i Engelsk: kime, nu keen skarp, 
aeutus, asper. og dernæst i Tydsk: asper, audax, bellicosus; i 
Hollandsk: verwegen, kiilni. heftig; dernæst i Norsk tildels: stiv, 
stolt, kjek, fyrig, samt spændt opmærksom, og kræsen ( Kjønstre 
slemt arrigt Menneske); item ældre Svensk og Dansk: the slogo 
ther til som kone næn |sv. Rimkrøn. Il 193i; kon modig (Wev- 
g-re LXXVII); V. S. O. har Betydning tapper med Adv. kion- 
ligen og Sb. K ionhed ; Kalkar dumkion. Tilsammen førende til¬ 
bage til: knæformet, skarpkantet, vinkel- ug hjørneformet, ym- 
rmii I Dansk er kjon nu nanet til kun at betyde; smuk, net 
(vel gjennem Mellemled: militairisk udseende, eller Hot, sdineidig ); 
i Islandsk tidligt til at betyde: kyndig; aabenbart gjennem Com 
posita som log kam n\ sjdkomt, skrap i sin Jura; Sømandsdygtig¬ 
hed. Denne øjensynligt derivative Betydning gjøre vel samtlige 

• • • 

G.rmanisttT fil (irnndbu:. d"o mult .1 «l»-n torsiet iir«n* Kranck: 
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»Jammer dat k6ni- . . . alleen in het Germ. voorkomt, en elk 
gegeven ter bepaling van de grondbet. ontbreekt*. Han ansaa 
altaaa den gjængse Betydningsudledning fra IslandBk for pervers 
(ligeledes jeg i etym. Ordb.). 

Krop combinere8 af Fick III 4 P. 55, og Andre, med yqv- 
nog krom, af Brngmann I* § 683 med /?géipog Unge, Foster; 
begge Dele uden Antydning af Uvished. I Celtisk angives: cropa, 
sgroban bird's crop; Laan derfra altsaa muligt. Consonanterne 
passe til Extraction af latinsk corp-us , med omflyttet r. Raade 
ligt ikke at sige noget Bestemt. 

leske, Laan af tydsk leschen , nu Idschen (slukkes; og med 
«svag» Conjugation transitivt: slukke), af Kluge plausibelt hen¬ 
ført til Rod i liegen, legen (lægge sig, gaa ud), er senere, Fick 
III 4 , 533, besynderligvis regnet til Rod i slukke, «aus lek-skan »! 
Om alukke er talt i No. V, under slugne. 

Lod bro g omtalt ovf. under Hrog. 


-løse, StednavnsBUtlix paa danske Øer, i Skaane, ogsaa i 
Mellemsverig. Ansees for Tiden for Eet med angelsaxisk læs 
(pasture), hvilket som oftest maa kunne passe, hvad Betydning 
angaaer. Fraregnes maa naturligvis Saadant som f. Ex. Melløse , 
fordum Methelhuse, hvoraf der kunde være fler Tilfælde, end nu 
kan paavises. Saadanne som Sengeløse, Særkeløse maatte kunne 
være strax lavede fur Løier. eller senere spøgende omforstaaede 
{Sæng lied fordum Siæng, og Stedet har hedt Siængeløse), men 
maatte tildels kunne indeholde Personnavn ( Serkci-r ?), som let 
kunde være nu upaaviseligt. Ved Massen af Navne paa -løse 
maa naturligvis spørges: hvor mange af dem gaaer det an at 
sondre fra norske og islandske paa -lausa og -løgsa ( legsa ), 
løi/se y Dertil maa altid behøves Mere, end at Localiteten er 
eller kan have været Græsgang ipasture). De norske og islandske 
høre alle til Roden i Ina i en eller anden af dens Anvendelser, 
o. Nielsen ii Fniveisitetsjuhilæums Blandinger II, P. 27) anfører 
Xnrrt/ansa , Snolm/sa, Hydutugsi, Haalogsa , item Vatnlausa . 
VriMlansa, o H. 1 Munelis hist. geogr. Beskr. nævnes P. 61, 
helt oppe i Haalogaland, (laard (jan) legsa (nu Gardløs); P. 175 
/i'v/W/ey/sr -nu Ryd løs i; P. 167 TgrDn.leysa. -løysa, -løgse (-i) 


'le Substantiver, 


der have indeholdt omlydbevirkende Suffix -j- 
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(ligesom Verbet løysa ; ey er blot islandisereode Stavemaade). De 
tre Endelser vare i Norge i ringe Anvendelse ved Stednavne; 
Manch har troligvis fler Exempler, men ialtfald meget faa blandt 
de store Masser af Gaardnavne (ikke optagne i Registeret). Det 
er ngjerligt at sondre f. Ex. dansk Watnløae fra islandsk eller 
norsk Vatnlausa ; Rod Laus- lader sig ikke excludere fra de 
danske og svenske Navne. Idethøieste kande forsøges at sondre 
en Part, større eller mindre, af dem paa Løse fra Resten, og 
føre den Part til en ganske anden radix, den i angelsaxisk læs 
(Stamme læs-tr- med Suffix -w-, der endnu sees i Casus med Vo- 
cal: læs-w-é), med Betydning: pasture, Rod lås -; (7, der holder 
sig i Tydsk og i Nordisk (med sin Omlyd æ foran -i- eller -j-), 
blev i Angelsaxisk til æ. løse har hverken å (dansk aa) eller 
Omlyd æ, kan altsaa ikke identificeres med læs. At å, i saa 
mange Ord ens, allevegne, og allerede i Middelalder, skulde være 
i Udtale forvansket til ø, vilde være desperat Antagelse, og skulde 
først strengt bevises, hvilket ikke kan præsteres. Dermed er -løse 
endnu ikke excluderet fra Aflydsform af Roden i læs. Man kunde 
postulere Aflyd los (som den i tage, tog Ar). Men mer end 
Postulat faaes ikke. Saadant los kjendes ikke i noget germanisk 
Sprog, ja vel neppe i noget ene>te af alle «indo-europæiske* 
Sprog. Og Postulatet maatte fordre et Postulat til: omlydbevir- 
kende Snflix -i- eller los-i.- eller lus-j -, for at naa til -Inse. 
Og hvorpaa vilde man saa kjende, hvilken Part af Navnene hørte 
til Rod los-, hvilken til laus? Localiteten kan gjøre en eller 
anden Benævnelse usandsynlig (tuer eller mindie), men kan ikke 
for sig alene blive positivt Bevis for en Benævnelse. Hvor til¬ 
fældig og uvedkommende Anledningen til Benævnelse kan være. 
sees i Landnamabbk (f. Kx. at Nog.-n har tabt en Kam. deraf 
Kambsnes). Man kund>- have redigeret saaledes: hvis en Rod¬ 
form los i fjern Oldtid har existeret i tlstdnnsk. da kunde den 
have været Aflydsform til angelsaxisk hr s. hvilket paa Grund af 
Betydningen vilde væn- plausibelt. m<n lil viden* maa forblive 
ubevist. Mere paastaaelig Redaeti*»n er >..m I .ing viste] s, der 

behandle, hvad ikke strid* r mod l.autgi 'etzlnhkeit . >oni e.. ips.» 
bevist. 


pen, pa-n. Nyeste I-nisøg: tiatisk grinr, at ..s gjort til 
Adjectiv; endnu langt ringere end det gamle: Auvemlelse at fransk 
peint (maletl. Antageligere: h>>r> r til \'b penr (en Le; dansk 
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Dialect); svensk (Dialect) penig spinkel, pena (cslå j&rn tnnnt*); 
finsk pieni (sckmal, fein). Forlyd p- antyder fremmed Herkomst. 

præge, laant fra Tydsk, regnes gjerne til brechen , plat- 
tydsk breken , med tydsk Con fenderen af b og p. Maatte vel 
snarere henregnes til plattydsk prekelen (stechen), Prekel (Stachel, 
Stocher); cf. svensk prågel, prågla. I ældre Dansk treffes Preg 
(stimnins), og Vb. preghæ (stikke), der vel høre sammen med 
Prik, prikke, af ubekjendt Herkomst, som Baa mange Ord med 
Forlyd p. 

rask henføre Nogle, navnlig Brnguiann (oden mindste Tvivl) 
(Fraiick dog kun som Gisning) til radix i lat. rota, men Fick 
III 1 , P. 341, til Rod ras - * tonen», indisch ras-ati brtillt &c, 
dog i Betydning hurtig «vielleicht» til ras- i rase &c, saaledes, 
at ‘maaske’ kun gaaer paa eventuel Frasondring af en Betydning, 
men forøvrigt ingen Tvivlsomhed antydes. Jeg gjorde ret i, blot 
at sige: «indeholder tiere Muligheder<•. 

rig, Rige. Hvis man liar Ret i at anse dem for Laan 
fra Celtisk (og altsaa at høre sammen med lat. rex &c.), da høre 
de, forstaaer sig, til dø ældgamle Celtiea hos Germaner. Men 
medens det bliver nemt nok ved Handelsartikler som det ovf. 
omtalte Brng (hvori ogsaa Overgang af celtisk a til germanisk o 
er antageligere end det Modsatte), staaer det anderledes med rig. 
Rige. (mægtig, Magt), der, saa langt tilbage man veed, vare do¬ 
minerende Ord helt op i Sverig og Norge, og ikke havde med 
Trafik at gjøre; saa langt mod Nord vides ikke af celtisk Ur¬ 
befolkning. Og der er hverken i Form eller Betydning Hindring 
for at forene dem m*-d tvdsk reichen, hvorved dette og islandsk 
rikja (herske) staa i indbyrdes Aflydsforhold; vidtrækkende og 
herskende, mægtig, blive let eongruønte Forestillinger. Bevisligt 
er Laan ialt fald ikke. Etymologer ere saa lidet kræsne m. H. t. 
Bevisligheder. 

Roil o . franske Krønikers Benævnelse for Normandiets 
Krobrer Germatiiske Navne latiniserede med -o -onis endte i 
sig selv kun i Gammeltvdsk paa -o (Genitiv -in, -en), i Norden 
paa i (ogsaa skrevet -e, Gen. - a ) (Fx. Saxo o: Saxi, • e ). Selv 
om noget *I/rnili vel ikke let opvises, er det muligt, at Møre- 
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jarlen kaldte sin lille Hr6lf (af Hrdffulf = tydsk Rudolf 1 ): 
*Hr6lli , som f. Ex. Haakon Ladejarl skal have kaldt Sønnen 
Erlend: c Ulli*, og som man knnde høre Svenske kalde Karl XV‘ 
« Kalle*. Endel andre (men langtfra alle) lignende Navneformer 
knnne være af saadan Opkomst (om f. Ex. Vigge, Ubbe , Uffe*?: 
cf. Vigfasson’s Grammatik foran i Lexiconet, P. XXXIV: Pet 
Names). Norraannernavne ere forøvrigt ikke just nordiskpuristiske; 
cf. Emma, Tankred, Rikard, Robert, Henrik, Wilhelm (endog de 
to sidste vare vist ikke saa tidligt i Brug i Norge og Danmark, 
og senere uhyppige udenfor Slesvig); og Erobrerflokken var vel 
af blandet Nationalitet. — Ragnvald Jarl kunde gjerne have 
kaldt ogsaa en anden af Sønnerne, Hrollaug: «Hr6lli». Denne 
udvandrede, med Søsteren Thordis, til Island, hvor stor Descen¬ 
dents stammede fra ham, deriblandt Sæmund frode, Are frode, 
Snorre Sturluson, saa Islændere kunde ikke let være forkert 
underrettede om den Slegts Genealogi, saa langt tilbage som til 
Landnamstid. Heimskringla citerer Vers af Torf-Einar, Orknø- 
jarlers Stamfader, hvori han lader sine Brødre: Hrolf, Hrollaug, 
og Thorir høre, at de ikke havde været med, da han hevnede 
Ragnvald Jarls Drab. Vel ere Vers, citerede i Sagaer, ofte fa¬ 
brikerede af Stormænds Smigrere, og af Fortællere eller Skri¬ 
vende, men ikke mod vedkommende Familiers Tradition, endsige 
mod den orknøiske, den islandske, og den norske Slegtgrens (den 
normandiske var uddød, før Vers tiedskreves paa Island). At 
gjøre Rollo til Dansker er eventyrligt, men kommer ikke til at 
modificere Spørgsmaal om Navnets Beskaffenhed. I en af de 
angelsaxiske Krøniker (Krøniketexter, varianter, Thorpes Udgave 
P. 145, sidste Spalte) nævnes han, stavet Rodla, som med ■ d ■ 
i Hrodulc bevaret (*I/rodli). Skrevet senere, da Landet hed 
Normandi («Her Rodla durhferde Normandi mid his liere; and 
he rixade fifti wintra ), altsaa efter Rollos Tid. Ms. sættes til 
tolvte Aarhundrede; Notitsen er tilsat, vist galt. ved Aar 876. 

* Sammenbrud » er Dansk af samme Slags smil forsrare. 
materialiter indfødt Stof, Rrud (»g srare for mange Tider siden 
forsvundne 1 Tydsk. Men mentalt ere de to ('omposita Tydskere 

1 Troligvis = Fenrir; cf. Surt o flange som Personnavn i Land- 
namabdk, og de almindelige Navne som l iv. Orm t->: Slanget, Bjørn og 
Berse, Hrossthiov Hestetyv , Bergljnt uhyre fad , Knud Knude som chi 
canerende ... &c, visende On-ker oni Barnets fremtidige Farlighed. C.f. ndf 
Ubbe. Uffe. 
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forsvare er Gjengivelse af plattydsk vorantuoorden (først altsaa 
brugt om Forsvar for Retten). € Sammenbrud* kom i Gang med 
den nuværende store Krig, om end troligvis forefaldet en og anden 
Gang før; det staaer i «Folkets Ordbogs i 1914 (om indsat før 
Krigens, Udbrud, veed jeg ikke), men vist ikke i noget tidligere 
Lexicon (ikke i V. S. O. og Molbeck). Jeg saae det i Avis 1914 
som noget mig helt Ubekjendt (men jeg er over al Maade nbelæst 
i nyere dansk Literatur). Vi sige: falde, styrte, synke, segne, 
bøie sig sammen. Men hvem vilde sige: Huset, Angrebet bryder 
eller brækker sammen, saromenbryder, sammenbrækker, hvad man 
nu dog maa søge at indføre for Fuldstændigheds 8kyld. Tyd¬ 
skerne sige: es bricht zusammen, Zusammenbruch. Jeg gjetter 
paa, at ikke en Eneste af de nordiske Patrioter har følt sig ge¬ 
neret, endsige har polemiseret, i Anledning af Sammenbrud. De 
komme altid længe bagefter, og austifte da kun Uorden. — Vi 
sige: bryde ind, ud, igjennem, af, op, der, uden (nuværende) 
fremmed Assistance afgive Ind-, Ud-, GjennemAf-, Opbrud. 

Sarp-r (Kossen). Of. norsk sarpa (smøre, derfor ogsaa 
prygle); Sorp, Surp (Søle, Dynd, Fejeskarn m. M.), surpa (røre 
sammen), ra. fl. Formelt passer lat. sorbere (sluge), og ogsaa i 
Betydning. Om lat. s-rb- og germ. s — rp- ere samme Rod, 
eller to enst'ormede. kan vel neppe afgjøres. 

Snap s thin g. .Jeg har ikke forstaaet, hvorfor det gjelder 
for altfor naivt herved at tænke paa det gjængse Ord Snaps. 
Det kaldtes jo omtrent lige tidligt Snapsthing og Drikthing-, 
Stavemaade l)reylhing (3 Gange i jydske Tingsvidner, ed. O. 
Nielsen) skal vel betyde det Samme som Drikthing ; men lige 
meget; Drik er nok. Kinch i Kibe Bys Historie og Beskrivelse 
(cf. Afhandling i jydske Samlinger I): «Drechting, Drikting 
(som almindeligt skrives), der Samme som ellers kaldtes Snaps¬ 
ting , eller de almindeligere besøgte Tingdage efter de største 
Fester og Retsferier *. Register til diplomatarium Vibergense: 

' Snnhxiing, Snapsting : Viborg Landstings, Lørdag efter 12. Dag 
.lul, Fjends Herreds; Nibe Birks; Skive Bytings, 1ste Fredag 
eft'-r 12. Dag Jul; Snapsmandag paa Fleskum Herredsting, 2den 
Mandag i Januars. 1 Diplomatariet forekommer Snapsting alle¬ 
rede 1171. At paa stærkt besøgt Slags Termindag forefaldt 
mange Overenskomster, med skyldig Tildrikken, er antageligt. 
I'.rand vin, dei mest passende til Snappen i een Mundfuld, maa 
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have været kjendt, siden Opfindelsen gaaer tilbage mindst til 12te 
Aarhundrede. Det plattydske Snapps kan længe have været 
bragt, før det naaede ind i Literator (Kalkar har det ikke). Jeg 
9eer forsaavidt ikke videre Vanskelighed. Men kan godtgjøres, 
at Ordet Snaps ikke er saa gammelt, da torbliver ogsaa for mig 
Snapsthing uforklarligt. 

Tjele, jydsk Hovedgaard, fordum skrevet Tiæle, Thælæ, 
Tielle , Thyell (Register til dipi. Vibergense). Ogsaa i Norge, i 
Raumsdalsfylke, findes en Gaard Tjæle. Gammel Form er i Munchs 
Beskrivelse over Kongeriget Norge P. 90 trykt som PjfAar, 
Plurale med abnormt f> (et moderne Tegn); i Ms. stod vel com- 
primeret oe? der jo ofte (endog i Tryk) vanskeligt skelnes fra 
comprimeret ae, foruden at med begge, især ae, i Mss. stundom 
er ment comprimeret ee (»lukket®, eller «aabent» o: Lyd æ), 
(f. Ex. slæn, æn\ hæta ment som heeta hedde; feeter , fæter , 
fæter, fed; &c). Pjalar , senere Pjælar, vilde være normal Form. 
Det kan høre sammen med norsk Tele «højtliggende Flade eller 
Skraaning® (passer til det jydske Tjele), Tel »Grundlag, Under¬ 
lag®, Pelamhrk Telemark; videre Tillie, tvdsk Diele fcf. lat. 
tellus-, m. M.). 


Trop (obsolet), Laan af plattvdsk Troppie ) Klodrian, = 
høitydsk Tropf, «gilt als Nebenform von Tropfen (kleines Ding, 
Wicht)» (Kluge i etym. Wb.). Gaaer ikke an. Draabe heder 
paa Plattydsk Drope. Tropp(e) kunde maaske høre sammen med 
trappen (trampe), og da oprindelig betyde Trasker, klodset Person? 


Ubbe og Uffe. der for Formens Skyld kunde tænkes som 
uceremoniøse Familiairnavne (Hypocoristiea, pet names), behøve 
ikke at være det (ligesom Vigge, latiniseret Viggo, der vel kunde 
være Eet med svensk rigge, islandsk regg-r Kile?); et ovf. 
under Ro/lo. Familiairnavne avancere let til (Mlii ielnavne (f. Ex. 
Mette, Fritz). Schade forbinder f'bhe med oldtydsk Adj. uppi 
(malefic.us) og Stammenavn (latiniseret) f'hii-, ct. islandsk uf-r 
(trodsig), norsk uren, uhhen (barsk), tvdsk nbel , gammeldansk, 
islandsk, Ae, ur-, of- (alttor), over med alle Derivata. — Des¬ 
uden gjør han f'bhe til Eet med f'ffe, angelsaxisk OJfn. f ffa. 
oldtysk Offo, f'ffn. Men her bringer -ff- Forlegenhed; dette 
udvikledes fordum i stort Omfang i Tvdsk (hvorfra vi have Saa- 
dant som skaffe, trelfe), men kjetides ikke i Gotisk og Oldislandsk, 
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og kan ikke have været urgermaniskt. Og det vilde være vove 
ligt at antage Uffesagn for oprindelig sydtydske, ad bredte mod 
Nord, der localiserede, medbringende Navnformen. Senere spo¬ 
radisk udviklet -ff- i Norden sees f. Ex. i Offerdal i .lemtland, 
fordum Avffoardal , altsaa Assimilation med Forlyd /-; og i 
Offersø i Haalogaland, fordum Or-fyrisøy (Muncb P. 64). Saa 
dant kan ske til enhver Tid, og kan ikke være udelukket i Old- 
germanisk. Experimenter ere her nemme. I Lighed med «o/- 
jarl >, o: altfor stor Jarl, kan gjettes paa Of-frekr , Of-frækn 
(overglubsk, overforvoven; første/- = o), Of-feikn (saare ond), 
Of-fast r, Offrey-r (altfor stærk Herre), &c., udtalte med Assi 
milation. I Gotisk led Udlyd f maaske som virkeligt /, saa at 
Assimilation ikke engang behøves; med uf i Betydning op (som 
i u/graban, ufhaban, ufrakjan) kunde tænkes f. Ex. Uf-faP s 
(høi Herre). Derefter maatte saadanne Composita kunne afgive 
Familiairnavn Ufp, Off'a . Offo af Art som Ulli (se ovf. under 
Rollo). Med slige Hypotheser faaer man maaske her til videre 
nøies. — Det af O. Nielsen i ‘olddanske Personnavne’ anførte 
Affi (død i Slesvig i Løgumkloster) turde snarest være en Tyd¬ 
skers Navn; Affe, Abe var man ikke dengang bange for; gam¬ 
meldansk Form Api har Nielsen i flere Exempler ; og Forstemann 
har Affo (som han vil forklare anderledes). (I Runeskrift kan 
API læses som Ebbi). — f.ffo maa ogsaa kunne komme af tculf 
hvor dette lyder med / (Stark, Kosenamen). 

Ungetiini(e), af Classe som Oemui{e ), Gebusch[e), &c, con- 
gruerer med islandsk iidæmi , da Præflx ga-, ge forsvandt i Nor¬ 
den (som senere i England, etter enorm Anvendelse i Angelsaxisk). 
Tum (Dom) er ogsaa oldtydsk. Exempelløshed (doemi Exempel 
at. dømme etter) og Uhyre passe sammen. 

«vigtes" hos T. Lund i P. Oxe P. 47: «der skulde skifte¬ 
vis . . . orales og cigtes Mig ubekjendt; findes ikke i V. S. O., 
Molbech, Kalkar. rige havde fordum Præt. cigede , vigte , Part. 
viget, rigt, (endnu afrigt). Men nogetsomhelst Slags Inf. *cigte 
har vist aldrig existeret 
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i Angelsaksernes og Oidsaksernes Mund Navnet på 

det gamle Hjemland. 


Af Johannes Neuhaus. 


Altfor længe har man været i Uvished om, hvad Siilende 
betød, og altfor lang Tid forløb under Skændsmål om, hvad Angel 
var og hvor det lå. Nu ved vi det. 

Sillendi betyder som en med oldsaksisk (Heliand) sinweldi 
(gammel Skov) analog Dannelse: det gamle Land. 

Jeg havde længe været på Sporet. 1 en Kække oldengelske 
eller derfra til Latinen oversatte historiske Mindesmærker stod 
for mange Gange vetus patria, Gammel-Angel og lignende Ud¬ 
tryk, til at man ikke skulde vente sig noget mere av dette 
Udtryk. 

Men tørst etter at en fornyet omhyggelig Undersøgelse havde 
gjort det klart, at Siilende på de 4—5 Steder var Angel — i 
en vis Betydning, og at Sakse endog højst rimeligt gemte et 
Minde om Navnet i Betegnelsen «Sællænder» til Hako, der langt 
snarere burde være betegnet Sillandieus, så trode jeg mine egne 
Ojne, at Hjemstavnen endelig var lunden, og af de uddragende 
svebiske Angler-.lyders og svebiske Saksers Sprog var oldsaksisk, 
hverken mer eller mindre. 


I hint gammeljyske Rige 
under sig, var Sproget ét. og 
lendi. 


Angel, der talte Jyder og Sveber 
i dette Sprog kunde dannes: Sin- 


I)e frankiske Arbøger til 815 (.— Linhard) havde bevaret 
Ordet som Betegnede for det Land, der ligger nord for Lider, 
og som i Indbyggernes Mund hedder Sinlendi. 

I Thegan vita Hludovici var det gentaget. 

I Æltreds (»rosins hedder det, at Angel og Siilende kaldes 
det Land. der ligger vestnordvest for Frisland, og som nogen 
regner for en Del av Danmark. 
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Ug sammesteds ved Beskrivelsen av Ohtheres Reise fra Nord¬ 
norge til Hedeby: på Styrbordsside lå Gotland qg (så) Sillende. 

Jeg kande ikke længer falde i den gamle Fristelse at hen¬ 
føre Sillende til Sælland (som Chambers endnn gør 1912 i sin 
Widsith). Tværtimod jeg havde længe vidst, at Sælland egentlig 
ikke havde noget Navn: Seland (Thietmar, et enkelt Håndskrift: 
lpnd kpllad Selpnd) betød alle Øerne i den codanske Bugt; man 
sammenligne det senere Smålpnd om alle de små Øer (na: Små 
landshavet). De gode Klassikere kande ikke nævne Sælland, 
Ohthere heller ikke undtagen i: de Øer som hører til Danmark. 

. Forlængst var det mig påfaldende, at Hako i ét Tilfælde 
var benævnt Syelandicns hos Sakse. Den berømte Hako var ab¬ 
solut knyttet til Slesvig, Hedeby — og går derfor også igen i 
Bråvallaslaget som Heths første Mand. I og for sig var Sye- 
landicas en for ung Form; der er læst Syelandicus for et oprinde¬ 
ligt Sillendicus. 

Det gør mig ondt, men Englænderne er Oldsaksere fra Jyl¬ 
lands gamle svebisk angliske Rige med det store anglisk-svebiske 
Sagngods, der vandrede til England. 

Berlin, September I9IH. 
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til 

„Nutidssprog hos born og voxne“. 

Af Otto Jespersen. 


På de følgende sider skal jeg samle forskellige bemærkninger 
om børnesprog o. dsl., delvis af polemisk eller bibliografisk art; 
de har ikke kunnet få plads i min bog med ovenstående titel, 
(København 1916, Gyldendal) på grund af dens populære form 
men vil måske kunne interessere dette tidsskrifts filologiske læsere 
Jeg henviser til min bog ved bogstavet N og sidetal. De i bi 
bliografien (N 307) nævnte bøger anføres her blot med forfatter 
navn. Aldersangivelse som i N, altså 2.3 = to år og tre må 
neder; hvor intet andet bemærkes, skyldes de anførte former og 
sætninger min egen sbn Frans. 


1. Beskaffenheden af den forste pludren (N 16). 1 mine 

optegnelser finder jeg: <Omkring ved den 8. uge meget hyppigt 
ø agtige vokaler i forbindelse med bagtungekonsonanter (lukke, 
hæmme, sideåbning); de begynder mer og mer at komme også 
under neutrale sindstilstande . . . ved 10.— Ilte uge hyppigt netop 
som tegn på velvære, glæde over at se lyset, over at blive leget 
med osv. Tit på den tid ligefrem pludren. Vokalerne mere ‘men¬ 
neskelige’, væsentlig a , o-agtige, også, men visst sjældnere, æ. 
Også undertiden mærkelig linje toner, langt linjere end hans sæd- 
vanlige. Han morer sig vi>st selv over sine egne lyd, uår han 
har det godt. Ved 12. uge på grund af sygdom ikke megen 
glæde, sjældnere end for smil, hyppigt klynken og småhvinen. 
Dærunder iagttog jeg et øjeblik de forste distinkte læbelyd, lit:e 
efter hinanden h<>\ w<y i stærk utålmodighed. Kilers ‘snakker' 
han med åbne, halv- eller helrundede læber." 
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2. (Til N 22). Medens den forste planløse pludren er inter¬ 
national eller rettere unational, kommer barnet ganske naturligt i 
den periode, hvor det begynder at efterligue andres lyd (selvom 
det endnu ikke er andres ord) til mere og mere at gi lydene et 
nationalt præg. Når Wundt 1. 289 allerede «in den lallsilben 
der såuglinge* bar fondet raceforskelle, hvad der oplyses ved sam¬ 
menstillingen af et tysk og et engelsk barns lyd, og når han 
dæri vil se følger af nedarv, så har han selv 6je for at hans 
materiale er for lidet afgorende for en videnskabelig dom; næn 
han overser væsentlige fejlkilder, dels den af mig (N 14 f.) frem¬ 
dragne inkommensnrabilitet mellem barnets og vore lyd på grund 
af mundhulens forskellige størrelse, dels at den samme lyd let vil 
blive nedskrevet forskelligt af forskere af forskellig nationalitet, 
torsåvidt de ikke bruger et rationelt lydskriftsystem. Desuden er 
lydenes og lydforbindelsernes tal så overordentlig stort, at ingen 
kan tå alt med, og hvis man bad to iagttagere skrive op det 
samme barns lyd på to tider af samme dag, knnde man meget 
let få som resultat to lister, der var omtrent lige så forskellige 
som de halvtredie linie, Wundt gir fra en tysker og fra en eng¬ 
lænder. 


3. Lydnærme (N ‘Mi). Assimilationen kan undertiden være 
mere skjult; den erkendes fx ikke af Stein, der s. 289 siger at 
hans bom ikke satte t for k undtagen i tlein for klein, diasti 
for glas (drengen) og lop = knopf (pigen): i de forste har vi 
ligefrem lydnærme sml. min Lehrbuch iler phonetik 11.3; i det 
sidste er t opstået ved at der dannes lukke (som ved k) på det 
sted, hvor n dannes; t er altså ikke ligefrem sat istedenfor k, 
men er en forbindelse af elementer fra begge lydene i gruppen kn. 

4. Reduplikation (N 37 ft ). At der heri skulde være noget 
der trænger til extra-forklaring, udtales fx hos Meringer 217, 
Meumann 19, sml Wundt 1. 294, 57«. Den forste griber endog 
til en så fortvivlet forklaring som at hornenes dobbeltsigen af 
samme stavelse skulde skyldes tilstedeværelsen af de to hjerne¬ 
halvdel,-. Sagen er, smn sagt N 38, ganske simpel og ligefrem; 
det er heller ikke barnet der miles med to gange at sige stavel¬ 
sen (tit siges den tie eller tb-re), m> ii for en stor del de voxne, 
der ikke kan holde mer end een gentagelse (altså to ens stavel¬ 
ser) ml, i, år de gengir formerne eller optar dem i deres egen tale. 
Sml. oui papa osv N 212 lf. 
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5 . Fjern virke (N 40 fif.) Tilsvarende omdannelser findes i 
stort tal i den udenlandske litteratur om borns sprog, fx hos 
Meringer gigarr — zigarre, baibift = bleistift, autobobil , hos 
Stern fotofafieren , hos Ronjat ambam = armband, dan = dame, 
pap = patte. Den engelske sprogforsker Bradley har meddelt 
mig, at hans yngste barn havde svært ved at lære sin søsters 
navn Connie , der afvexlende blev til tåni og til kåi\i, i begge 
tilfælde med samme dannelsessted for de to konsonanter i ordet. 
Til tilfældene N 41 kan fojes navnet Mabbelise (forkortet Mab) 
for Marie Louise. 

6. Omstillinger m. ni. (N 42). Sml. hos Meringer (3. 5) 
patgak , schpdgak, achdtgak for stadtpark, (4. 6) agmet for mag¬ 
net. — I nogle tilfælde kan grunden til omstillingen være mangel 
på evne til i skyndingen at opfatte rækkefølgen; således da Frans 
for forste gang såe kastanier (3.0) og hørte dette ord, gengav 
han det efter en kort tids betænkning med kastianer, og forst 
da vi havde sagt det rette flere gange, lykkedes det ham også at • 
få lydene i den rigtige orden. Men i andre tilfælde kan en tid¬ 
ligere rigtigt sagt form huskes galt, således når han sae ma la 
for lama efter i nogen tid ikke at ha haft brug for det ord (2.3); 

i samme måned såe han et billede af dromedarer og lærte ordet 
pukler, men da han dagen efter ved det samme billede blev spurgt, 
hvad det var de havde på ryggen, sae han kupler (koblar]. En 
dag (2. 11) kom han med sit flag og spurgte: «Er det drone?* 
og da vi ikke forstod, sae han med tøven i stemmen: «Er det 
drone bagsfa’g » — altså var det danebrogsflag, der havde slået 
sludder i den lille hjerne. 

7 . Tilføjelse (N 42). På lignende måde hos et af Merin- 
gers born (1.9) -t efter ch i attvcht — handtuch, bilderbucht, 
og efter sch i fixcht, rifaisrht for rindHeiseh; Meringer giir dog 
ikke ret i at kalde det et sutlix ( individualsutlix -), da man for 
at anvende dette tekniske udtryk må kræve en viss tyd eller tyd- 
ændring. 


8. En bekræftelse på min tro på at alt for megen hersen 

med hornenes udtale fører til fejlagtig anbringelse af den således 

lærte lyd, finder .jeg i følg« ndø beretning, som jeg (mød stærk 

pædagogisk hovedrysten) oversætter fra E. Hørzogs Streitfragen 

der romanischen philologie I (1904) 12 om et næsten sexårigt 
Nord. tldsskr f. (ild. 4de i;vkk.\ V 9 
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pigebarn i Wien: «Hun udtalte jo (wien. = ja) med stor fær¬ 
dighed og jo* (= jahr) uden stor anstrengelse, men satte i alle 
andre ord som jung, jager, jaase, adje et drøbel-r ind istedenfor j. 
Intet middel hjalp til også her at bibringe hende den rigtige od¬ 
tale, andtagen tilsidst trusel om prygl, der også til dels blev 
udført (angedrohte und z. t. auch gegebene schlåge)*. Dette sidste 
barbariske middel tyder i h5j grad på, at man også tidligere har 
• herset* meget med barnet for at få det til at sige j, og dette 
har netop været grunden til at lyden ikke blev ligeligt indsat i 
alle tilfælde. Fremgangsmåden njed smæk for fejlagtig udtale er 
forhåbentlig ret ualmindelig; den fortjener ikke at efterlignes! 

En anden tildragelse vil vise, at det ikke altid er så let at 
rette barnet, så at det opfatter hvad rettelsen egentlig går ud 
på. Johannes D udtalte som lille sin søsters navn Harriet som 
haj æt. Moderen gentog da ofte navnet med stærk fremhæven af 
ri og isolerede også disse to lyd for at gore det tydeligere, hvor 
fejlen lå; resultatet blev at drengen en tid lang kaldte sin søster 
for haj æt-ri'. — Den N 44 anførte udtalelse findes i Karl Ver¬ 
ner, Afhandlinger og breve (Kbh. 1903) s. 244. 

9 . (Til N 46 f.). Den samme glæde og stolthed hos de 
små, når de har erhvervet en ny lydlig færdighed, nævnes flere 
gange i de udenlandske beger om bornesprog (Stern 48, 107, 
Meringer 158, Ronjat 50). Men jeg må gi Ronjat (55) ret 

mod Meringer, der påstår at horn ikke øver sig, men pludselig, 

ligesom med ett slag, kommer frem med en ny erhvervelse, hvis 
forberedelse på ingen måde har kunnet iagttages. Det gælder 

måske for nogle bbrn, men langtfra for alle; måske Meringer dog 
især har tænkt på ligefrem erhvervelse af. nye lyd, hvor det 
sikkert snarere er sandt end om tilegnelsen af lydgrupper og van¬ 
skelige ord. Ronjat fortæller om et barn, der efterhånden havde 
hele fire former (méni, jiéti, meti, mési), inden det rigtige merci 
kom frem. Rå lignende måde havde Verner F formerne hejah 
og ramb, for han nåede til sramp , og belrle og bejere som for¬ 
stadier til sf>axer<‘. og Hue B gik fra fræn gennem cescæn ', 
for lian kunde udtale sin broers navn Scend. På tilsvarende 

n åde ved en enkelt lyd: Johannes B (1.9) sagde forst j for s 
i forlyd: ja/rd for sove, jor/^r for sukker, så en tid z (stemt s), 
inden den rigtige lyd kom til. — En stædig fastholden og haev- 
den af sin egen tidligere brugte form af lignende art som den 
N 4 9 omtalte nævnes ims Metyiger (162, 163), sml. også Stern 107 
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10 . Egensprogsord med mærkelig tyd (N 55 ff.). Ronjats 
son bragte ordet papement , der stod for kaffeemensch, om urte¬ 
kræmmerens bad, der bragte dem kaffe; og da lian havde en slags 
onit'orm og flad kasket, blev papement navn også for tyske og 
russiske officerer, som drengen såe billeder af i de illustrerede blade. 
Hilde Stem (1. 9) havde det mærkelige ord for ‘skuffe’ eller ‘kom¬ 
mode’ bichu: det stammede fra ordet bueher , der blev sagt, når 
hun fik sine billedboger frem fra den kommodeskuffe, hvori de lå. 


11 . Voxnes fejlagtige tolkning af barnets ord (N <iO). Jeg 
formoder at det samme ligger til grund for følgende tilfælde. 
Ament s. 92 omtaler at barnet har lært ordet ei ‘æg’, en måned 
efter brager hun det samme ord om en metalkugle (dæri er der 
ikke noget mærkeligt), men når det et par måneder senere siges 
«hun kalder også den kop. af hvilken hun spiser sine blødkogte 
æg. for ei* , mener barnet vel ikke andet end <æg» og har slet 
ikke talt om koppen selv; på lign. måde tolker jeg flere af de 
smst. s. 77, 78, 80, 81 omtalte tilfælde. - Fritz (1. 1) bruger 
ordet krakra om gartnerens ravn; når det så berettes at samme 
ord overføres på gartneren selv, kan det godt være at barnet slet 
ikke mener dærmed at gi ham navn, men blot vil minde sig selv 
og omgivelserne om ravnen, der er det mere interessante som er 
knyttet sammen med denne person. Dette bekræftes, når vi får 
at vide at han senere kabler gartneren, hvis navn er Philipp, 
for krakralipsle, da dette øjensynligt er el sammensæt = ‘ravne- 
Philipp'. — Stein tolker måske også s. 2»> barneordet na.se galt. 
når han tilskriver det tyden ‘lommetbrklæde’; barnet biir blot ved 
synet af torklædet mindet om næse. (Når Steril smst. undrer sig 
over barnets brug af ordet nase om ‘stiefelspitze’, så undrer det 
en dansker mindre, da vi jo har det samme i ordet stonlesnude.) 
— Når Stem 3-14 siger: «abgebildete kinder mit hut nannte er 


ba (spazieren)», vil jeg også hellere sige: 


når han såe sådanne 


billeder, sae han ba (hvad der jo ikke er ganske det samme som 


• at kalde dem ba). 


12 . Modtyd (N «>♦» ff.). Ejendommeligt er Erling T’s 
nødig gerne (3. 8), hvormed han i almindelighed mente ‘gerne . 
men engang imellem og?-å ‘nødig'. — Da Frans såe billederne til 
«Den lille pige med svovlstikkerne* og hørte om, hvordan hun 
tændte dem, udbrod han (2. 3) «Så bir der mårt ' [= morkt] 
Eva Stein sae altid med glæde dunkel (2. 4), når der blev tændt 
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lys. Kan dette sidestilles med den N 67 omtalte brug af op? 
eller er det (i Franses tilfælde) blot en fortalelse? Voxne kan 
jo også i skyndingen komme til at sige det modsatte af hvad de 
mener, skfint de er fuldtud klare over både ord og tanker. 

13 . Virkelige metaforer, der skyldes fantasiens rigdom (N 83) 
optrådte tidligt hos Johannes D, der (4. 9) morede sig med at 
finde på stadig nye kæleord for sin moer, bl. a. »min appetit*, 
•<min dessert*, «min valthornsklang*, »min julegås*. 

14 . Et yderligere exempel på omtyd (N 107 fif.): Tage V 
(3. 0), hvis moer var massøse, omdannede patient [pa'sjæn't] til 
(ma'sjæut): de kom jo for at blive masserede. Pengøre for fem¬ 
øre er fundet også hos Grete V (3.), der også sae en stikkernål 
for sikkerhedsnål (sml. N 109). Three hot for too hot (N 111) 
har jeg fra Schuchardt, Englische Studien 12. 473. 

15 . Til talordene (N 119 fif.) lierer også ordet begge] dette 
ord kendte Frans åbenbart ikke, da han (2. 2) sae: Frans faldt 
på alle kæerne (= begge knæ). — Om ordenstallene har jeg kun 
få optegnelser; en gang, da jeg havde sagt: »Sommetider læser 
jeg i den ene (bog) og sommetider i den anden*, faldt Frans ind: 
»Og sommetider i den tredie, og sommetider i fire-fem». (3. 4). 
Fire måneder senere sae lian af sig selv, idet han pegede på tre 
bænke i haven: «Så skal den tredie sidde på den bænk, og den 
anden på den bænk, og den å-tana på den bænk dær*. Men sam¬ 
me dag, da jeg vilde lokke ordenstallene ud af ham, kom han 
ikke videre end til den tredie, idet han fortsatte med »den 
næste*. — Om dannelsen af ordenstal se N 141 ; til det dær 
nævnte treende kan fojes Elin S's: «Jeg er på det toende » for 
‘andet’ (nemlig stykke mad; 6.8). 

16 . Jeg (N 124 ff.). Stern har vel ret i, at yngre born 
lærer brugen af jeg tidligere end det. ældste barn (og end ene¬ 
born); d' t kan i hvert fald hænge sammen med at voxne snarere 
end horn bruger fuldnavne istedenfor pronomener overfor den lille, 
idet de mere tænker over hvad den lille kan forstå, end bbrn vil 
gore. — f lere born lærer ordet min for selve jeg\ andre bruger 
mig tor jeg , men det er næppe noget gennemgående træk, som 
det nnd- rtiden påståes. Else H brugte jeg i alderen 1. 6 og sae 
1.11 »det er jeg ske?, for min ske. — Når Nikolaj H (4.9) 
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flere gange sae «Må jeg blive oppe å drikke te mæ os andre*, 
istedenfor «med jer andre*, har vi det samme som i andre til¬ 
fælde: en hel ordforbindelse tages som helhed og opløses ikke: 
han har hørt »idag må du blive oppe og drikke te med os andre* 
og forstået helheden rigtigt. 

17 . Et engelsk sidestykke til «hvera er det das» for »hvis 
er det da> (N 135) har H. Bradley meddelt mig: hans son plejede 
som lille at sige «who is that-sV* med en pause foran s, isteden¬ 
for «whom does that belong to?» 

18. Formen mænder i ammesproget (N 130) er vel lån fra 
tysk månner. 

Anvendelsen af flertalsformer gir naturligvis ikke anledning 
til mange bemærkninger; et kuriosum er «der er så mange stør* 
(2.3). Som svar på sporsmålet «Har hesten fået mange prygl?« 
kom «Næ, kun ett pri/gl denne gang* (4. 4). — Når han (2. 3) 
sae «sukkernev [sogarnø , beroer det på at -er er opfattet som 
flertalsendelse, sml. N 139 om blåbær ^ blobar] med bestemt 
form blåberne [blobarnø). 

Flere af de i N anførte bøjningsformer havde i en viss pe¬ 
riode sat sig fuldkommen fast hos det barn der havde skabt dem; 
men ved siden dæraf forekommer det, at en afvigende form et 
enkelt ojeblik kan indtinde sig hos et barn, der tidligere har 
brugt den rigtige form; således sae Frans (2.4) en dag flere 
gange en bo' k (efter tit, der i hans sprog dengang hed . bø'gørj 
med lukket istedenfor åbent g , uagtet lian ellers mange gange 
havde brugt entalsformen * n bo k eller bå’kj. Ligeledes hørte 
jeg hos ham (4. 1) i begge bånde*, skont han på den tid ellers 
beherskede den gængse form hænder 

19. 1 anledning af de N 139 f nævnte former med og uden 
■e (en tøfle , en store/) kan også mindes om forholdet ved pot og 
potte, der i nørmalsproget er spaltet, sa at formen pot, der er 
opstået i trykløs stilling (en pot mælk) er gjort almindelig som 
målsnavn. Men Frans sae (4. I' tSkal jeg komme med en hel 
potte mælk?« 

20. Adjektivbojningeii fn-mbyder ikke meget af interesse. 
Istedenfor den korte vokal i dgbr, hårdt, småt kan man af og 
til høre analogiformerne med lang. stødt vokal: Nikolaj H (4. f») 
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dy’bt, hå'rdt; Grethe F (4) jeg bar et for små’t knaphul. — 
Krans (2. 9) er dorene åbene ? Forskellen mellem lille og små 
synes ikke at volde særlig mange forvexlinger; dog sae han (2.4) 
«di er for lille»; men da han et par minutter efter gentog den 
samme sætning, uden at være blevet rettet, kom små af sig selv. 
En sjælden bjebliksdannelse efter en bojet form er (6. 1): det er 
de fine blanke klodser, ikke de gro/te. — Superlativendelsen er 
sat på galt sted i Inge C’s. «den allerste lille » (4. 1) og sat 
dobbelt i Elin S’s • Kan du sige mig, hvad for et der er mindst 
stærkest V» (ti. 9> for ‘mindst stærkt’. 


21 . l>e N 141 tf. anførte verbalformer kan let suppleres, 
tx skadede 3 . 0 , kobede 3.0, ledede efter det 3.0, leede (= lo) 
3.1, har sættet, har lægget , gemmede 3.4, faldede 3.6, sættede 
4.0, det er bindet op (= lest op) 4.0, så opgiede vi det 6.2, 
hun havde skælder ham ud 6.7; råbede, eneherskende til 6.5. 
fra andre horn: Nikolaj H o.jeg skal ud å ha den kåget » (= 
kogt, 3.9), skæret |= skåret, 4.6); et fremmed barn: han troede 
ikke at jeg torrede å være her ( = turde være). Efter mønstret 
spildte — spildt fx hos Krans bærte ( = bar, 3.0), månen følte 
[følda med helt her hjem (3.1). solen skinte (4.5), syte [syto] 
stadig indtil 0.3. Nikolaj H fortælte (4.6); Issi B: nu blev 
der skudt, jeg skudte dig — altså med udgangspunkt fra den 
lige brugte rigtige fortn Kortidsforiner med t: siddet (= sad), 
først som jseft.it 2.3. så som [sedat 2.5; nu gået [gå'at] de 2.5. 
Grethe K også jeg sit mig» ( — satte, 6 ); Nikolaj H 4.6 
findi ten tj fandt); nu skudt je. — En i sproget manglende 
infinitivform dannede Krans 2.2: »Krans kan må a’ (= ha) den 
e kugle) kan ta lov. 


22. Orddanie Ise (N 147 tf.). Substantiver med forskellige 

40 

endelser: 5.2. da Kran* biir spurgt om nogle pletter på hans toj 
er af mælk: Næ. det er bare arhejdshed — han mener at det 
er kommet af lians arbejde i haven. Langt senere (13.) sae 
lnn jernbane orrrsktrrse/en (rim på færdselen) for overskæringen. 

Selvstændige dannelser med torstavelsen be- har jeg ikke selv 
iagttaget, men en t hv. elev sender mig følgende: Elin S (6.10): 
''alet er da ikke helt belagt ( — lægt) endnu>. 

23. Ordgrænse. O’Shea gir et exempel pa en sætning 
opfattet som uatialyseret hele: et barn brugte bestandig ordet 
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«taoobijenj, når bun ønskede at hendes lille bror sknlde gå af 
vejen; forst efter længere tids forløb fandt faeren od af at det 
måtte være de stores «tend your ows business*. Til de N 154 
anførte exempler på ordforbindelser som helheder kan fojes, at 
Elisabeth F (2.5), da hendes moer sae: «Sæt det på plads, bor¬ 
det*, opfattede de to sidste ord sammen som en ukendt slags bord 
og dærfor spurgte: «Hvor er pladsbordet?» En sammenfatning 
af en anden art viser sig i ordstillingen i Lissy H’s «Je veed 
ikke, hva deforeneen er* (3.). 

Da Frans var tre år og et par måneder gammel, udspandt 
der sig følgende samtale mellem ham og lians moer. «Moer, kan 
du den med konsel [kon sæl’]? — Nej; er det en karusse!? — 
.Ja; men det hedder konsel. — Nej, det hedder karussel. — Elin 
sier det hedder konsel. — Nej, der er ingenting der hedder konsel. 

v 

— Jo moer: løs konsel det røde bånd.» Det var altså ordene 
«kuu selv* fra julevisen «Hojt fra træets grdnne top*. Og fire 
dage efter kom et andet sted af samme sang frem, idet drengen 
spurgte: »Faer, kan du den med sineblåt? — Næ, hvad er det 
for en? — Lad den lille sineblåt tå sin julegave*. 1 begge til¬ 
fælde var altså to ord følt som ett, men om der knyttede sig nogen 
forestilling dertil, kan vel være meget tvivlsomt. 

Blandt mange sidestykker til de N 155 nævnte forskydninger 
i ordgrænsen skal omtales Ira Ron jat åg: ncsei/ for échelle ‘stige’, 
udgået fra u ne échel/e, og fra Steru 2R7 at et tysk barn kaldte 
et hotel for motel. udgået fra im (h)otel. 

Frans havde (7. O) hørt ordet bambusstok, hvor man jo i al¬ 
mindelighed ikke kan høre om der er ett eller to s er, ug fik så 
ved subtraktion formen hamhu frem — hvorved han mærkelig 
nok kom til den oprindelige form som i eng. bamboo, fr. barn- 
bou fra malayisk bamhu\ skulde hollandsk, tysk ng dansk ha fået s 
i slutningen af ordet netop tra gal deling af samme forbindelse? 

Et fransk sidestykke til dinisteriet IN 15»i) fra ministeriet 
hørte jeg engang af en ungarer: i en fransk familie, livor den 
berømte maler Munkåesy (pa fransk udtalt mød mon ) ventedes, 
spurgte et barn sin tante: «Est-e.e ijue tun Kårsif ne viendra pas?* 
Poul K kaldte sine to onkler tor Morbroer Jo hannøs* og 
•..Morbriter Jo Holger >; jo i døt første navn altsa følt som hørende 
med til morbroer 

Et sidestvkke fra et helt andet område til »len X 15*5 om- 

% 

talte indre bøjning i sa tele han fhnere.de tinder jøg i nogle 
mærkelige former af spanske låneord i l'hamorro-sproget (på Ma 
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rianerne) hvor de indfødte indskod in og um sættes ind fx i 
kareta , katsunes = sp. calzones, patmada = palmada 'slag’: 
kinareta ‘køre i karet’, kinatsunes ‘trækker benklæderne på', 
pumatmada ‘slog’. Se K. Wnlff i Festschrift Vilh. Thomsen, 
1912, s. 44 ff. — Omtrent som ele mer fant (N 156) er et 
amerikansk barns handier cap som en komparativ til handicap 
(O’Shea 108). 


24. Ved min forklaring af ekkoisme (N 161 ff.), hvorefter 
de små gentager slutningen af det de lige har hørt, «så meget 
som de kan beholde i deres korte hukommelse*, tror jeg at være 
i overensstemmelse med en sundere psykologi end d^n der fx gir 
sig udslag i Sterns ord s. 285 »die dem sprachinhalt zugewandte 
kindliche aufmerksamkeit eilt im allgemeinen der aussprache voran.* 
— De af mig ved ekkoisme forklarede »indirekte* sporgesæt 
ninger for direkte fandtes også hos V. Rasmussens datter: s. 102 
»Hvorfor han gor sådan?* og s. 103: »Moer, hvorfor a træerne 
også kører? (da hun fra toget såe træernes tilsyneladende bevæ¬ 
gelser; lier er også a = at sproglig interessant.) 

25. Nægtelser. De s. 165 nævnte tyske og franske sæt¬ 
ninger med efterstilling af 'nej' tindes Stern 189 og 203 f., hvor 
også andre exempler gives. 

Frans brugte i over halvandet år stadig heller ikke = 'ikke 
også'; da hans forældre havde været borte og hans moer forst 
kom hjem, spurgte lian: «Kommer faer heller ikke?* (3.0). »Var 
det ikke et underligt sted boldten fuldt?* «Jo», og næste gang: 
»Var det heller ikke et underligt sted?* (3.7). 

Beslægtet hermed mg på den anden side med bællyst med 
overførelse af hæl fra bæhnorkt , N 86) er overførelsen fra nega¬ 
tive sætninger til positive, som da Frans (3. 1) da han havde stødt 
sig og vilde vække medlidenhed, sae: »Det var videre* — han 
havde jo sa tit, nar han stødte sig, hørt de stores v<Det var vel 
ikke videre*. Han brugte også slet jo (4. 11) som forstærket jo, 
sitil. slet ikke. 


26. Audi*- exeinplt r 

talen har ikke oad opover 

ket ned under d- n igen* 

st-d>-i i .samme afhandling 

ho’.dti. »1 rvtmisk afvt-xlin 

% 


på »under tærskelen* (N 171): «av- 
be\i.ssthetsterskelen, eller den har sun- 
(Gran, Tilskueren 1911. 297; andre 
synes det oprindelige billede bedre fast 
g 'il en mangfoldighed af de tidligere 
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iagttagelsers særegenheder dokke op tor bevidstheden, og endnu 
flere vil ligesom nærme sig hans bevidstheds tærskel, vel uden at 
hæve sig over denne* (Bentzon, Retskilderne, 1907. 312). Her 
ser man tærskelbilledet blandet sammen med et andet, hvor over 
— under er på sin plads, nemlig dukken op som over en vand¬ 
flade. «Unterkalb der schwelle (Jes bewusstseins bleibt* (Erdmann, 
Bedeutung des wortes 131). Tilsvarende sprogbrug findesiSterns 
Kindersprache, især s. 131 ft'.; her tales om iiber- und unter- 
schwelligkeit. Forrykningen af udtrykket vises også ved adverbiet 
*oppe over bevidsthedens tærskel* (Hoffding, Den store humor 51). 
Det gængse udtryk underbevidst skyldes vel egentlig den her om¬ 
talte forvexling. 

Jeg vover også at opkaste den formodning, at vi i tale¬ 
måden at få bugt med een har en noget lignende misforståelse; 
hvad er nemlig bugt her? Jeg ser ikke. hvorledes dette ord i 
sin almindelige tyd kan være kommet til denne anvendelse uden 
igennem det gamle mundheld: «han vil have bugten og begge 
enderne* — billedet taget fra tovtrækning, hvor den ene har de 
to ender af tovet hver i sin hånd og den anden midten af tovet, 
bugten (talemåden findes i denne form endnu fx i (lads magasin 
jan. 19IH s. 200). Jeg faldt i siu tid på forklaringen ved at se 
Th. Krag skrive i Politiken 29. nov. 1899: «De er sejge folk. 
Har de forst begge enderne af tovet, slipper de ikke, for de har 
fået bugten med*. Her er med naturligvis ikke styreord (præ¬ 
position), men adverbium = ‘desuden’; men når man brugte for¬ 
bindelsen «han vil ha bugten med» alene og uden at huske på 
oprindelsen fra tovtrækning, er vejen jo let banet for opfattelsen 
af med som styreord, så man lod det felges af navnet på den 
overvundne. Dette er blot ment som en henstilling til kyndigere. 1 


27 . Forskellige syntaktiske forhold. l'nd>iled kan som be¬ 
kendt anbringes enten strax i sætningens begyndelse eller senere; 
men trans havde en tid lang en stor tilbojelighed til sirat sige 
for sikkerheds skyld at anbringe dem begge steder; det var soni<>m 
han, uår han kom til slutningen af sit udsagn, ikke var helt viss 
på at han havde faet alting med, (»g dærfor gentog underleddet. 
Jeg har undertiden iagttaget lignende udtryksmåder hos mæud af 
almuen. Exempler: 3. 7 i formiddags var jeg ude i skoven i for- 


1 På svensk linder jeg: »Han var man alt taga bukl på upprnrets 
Selma Lagerlof, Jerns. 1. 11S . 
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middags. Dengang fætter Poul var her, så lå han ovenpå, den¬ 
gang fætter Poul var her. Til eftermaden vil jeg ha fransbrød til 
eftermaden. Til sommer fåer vi det nok til sommer. 3.7 Hvis det 
ikke er tort imorgen, skal jeg ha mine træskoer på imorgen hvis 
det ikke er tort. På lignende måde 4.6 til å bygge huse ska der 
rigtnok mange mursten til; og hos Nikolaj H 4.6: du skal ikke 
andre end ha et lille stykke skal du ikke andre end ha. 

En ejendommelighed er underleds anbringelse foran det andet 
af to ved og forbuudne udsagn: 4.7 det går han og så gerne oil ; 
6.4 ellers støder vi på muren og ikke kan komme længere; så¬ 
ledes endnu hyppigt ved 8-års alderen: jeg ligger og ikke kan 
sove. Denne ejendommelighed er torst indtrådt, efterat den gen¬ 
nemgribende forskel i ordstilling mellem helsætninger og ledsæt¬ 
ninger (bisætninger) er gået ind i barnet, og er sikkert at opfatte 
som en overførelse fra de sidste: og ikke kan stilles på samme 
måde som hvis det var en ledsætning: fordi jeg ikke kan. — 
Den ordstilling der særpræger ledsætninger, tindes i overdreven 
skikkelse i (3.6): er det ikke sjov at der sådan kantehuller er? 
— Indskud at led mellem at («) og infinitiv som almindeligt på 
svensk og ikke ualmindeligt på engelsk: 4.5 jeg har tået lov til 
å selv stryge den (en tændstik) 6.4 jeg forstår ikke å sådan 
snore rundt. 

Forbindelsen med bade forvirrer i en viss alder, som det ses 
i tilfælde som: 2.9 både den lille og både den store. 3.1 Faer, 
har du sko og både stbvler? Ja. Moer har også sko og både 
støvler (lille pause) både sko og både stovler. Dette sidste viser 
også, hvordan barn-t selv har en fornemmelse af at det han har 
sagt, ikke er helt. rigtigt, <»g dærfor forbedrer det. 

Brugen af formen på -ende (participium) er på dansk i na¬ 
turligt sprog i hoj grad indskrænket; men disse snævre grænser 
overskrides af og til af horn. 2.8 når det kommer regnende (vi 
kan sige: kommer gående og med andre angivelser af bevægelses¬ 
måden, ellers ikke). 4.o (han leger jernbane på gulvet) se, her 
kommer toget rendende. 3.3 svanen den synker slet ikke til 
bunds, den hiir srommende i vandet (vi siger: blive liggende, 
si-idende og nogle fa andre tilstandsverber, men ikke fx blive tig- 
gend'-, skrivende, smilende); sml. 3.10 jeg biir gående bagpå og 
skubber Heglerne tor anvendelse af formen på -ende har jeg 
samlet Arkiv f. nord. rilol. 29. 15 (1912). 

Det er ejendommeligt for vort sprog at vi gor en forskel 
ntellem nor Iril indledning af en ledsætning) og da, idet det torate 
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bruges om det gentagne: n&r han kommer (kom), er (var) jeg 
glad, og det andet om det enkelte i fortid: da han kom, var jeg 
glad; i flere andre sprog broges samme ord om begge, fx engelsk 
when. Frans brugte i tiden til 4.6 meget hyppigt når = ‘da’ ; 
det blev så sjældnere, men dokkede igen op 4.11 «når jeg kom 
ned til lågen, så vendte hun om.» Brugen af da som begrundende, 
= ‘fordi', hører naturligvis den litterære periode til, og isteden 
for da om tiden bruger barnet ligesom den voxne i sin dagligtale 
altid dengang. 


28 . Misforståelser som de N 177 ff. samlede tindes natur¬ 
ligvis i alle lande, især af bibelsproget, hvor det er gammeldags 
og adskiller sig fra naturlig tale. Sully fortæller således (s. 185) 
om et barn, der år igennem istedenfor «Hallowed be tby liame* 
satte det for barn forståeligere, skbnt fuldkommen meningsløse 
»Harold be tby name*. 

Til de nævnte misforståelser af vers kan fojes, at Elna S, 
til bun var en ret stor pige, opfattede linierne om Kirsten Pil: 

En dag bun gik i grbnne skov 
og fæstede sit bje, 
imens bun sang sin frelsers lov. 
på stjernen i det linje — 


således at Kirsten samtidig gik på jorden (livor bun fæstede sit 
bje fast med en synål) og oppe på stjernen (livor bun sang sin 
frelsers lov). »Det lidet sandsynlige i denne dobbelttilværelse 
generede mig aldeles ikke. 


29 . Sproglege, der svarer til vore skoledrenges kragemål 
osv (N 195 ft'.), tindes i andre lande. Kra England kan jeg så¬ 
ledes anføre forskellige arter »gibberisb* benævnte etter den lyd 
der sættes til: gorntng mont tnmdaijm eller gostngs onts tosdags 
for ‘going out to-dav’; Hospital Dreek ved onmtillinger som rert tg 
of plain for ‘plenty of raiti'; Zipb eller Hypernese i Wincbester 
skolen, hvor den torste at to begyndende konsonanter erstattes 
med ica og hvor g eller 7 indskydes på flere steder, så at ‘bre. 
dies' biir til nareeehrj.es og ‘penny til pegennejig. I'å fransk 
kalder man den siairs spin«:* tur javaiiais, der tindes i II* le I«* i - 
mer, hos Goneouvt t\ /e dr (/ur rats dm fjfii birn dm </^n t"i 
je vais bien. Kl mal. d»r tindes lins hyrdedrengene i Savoyen. 
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beståer i at deg sættes efter hver stavelse, så at dialektens ate 
kogneu se vaghi? (as-tu connu ce vacher?) biir til a-degå te-dege 
kodego gnu-degu sé-degé oa-dega chi-degif Tyskerne har p- 
m&l ganske som vort, og erbsensprache med indskud af -erbse. 
Ja om det så er hos Ny-Zeelands maorier, så har de et spøgende 
(hemmeligt* sprog med lignende udvidelser, så at de istedenfor 
«kei te, haere au ki reira* siger «te-kei te-i te te-baere-te re te-a 
te u te-ki te re -te-i-te-ra*. Menneskelig natur er sig selv lig overalt. 

Når Forster (Life of Ch. Dickens 19, 20) fortæller at Dickens 
morede sig med at lave et hemmeligt sprog i skolen, var det vel 
et af den slags forklædningssprog med ombytning eller omstilling 
af konsonanter, som tit laves af skoledrenge og i reglen uddøer 
meget hurtigt. Men ved andre skoler, fx de store engelske kost¬ 
skoler, beståer det særlige mål, som tit har levet i århundreder, 
nærmest kun i en række ejendommelige enkeltord, der skydes ind 
i det almindelige sprog, især navne på fag og almindelige skole 
begreber som -snyde , «hviske*, de forskellige straffe o. lign. 
Det bedst kendte skolesprog er vel det fra École polytechnique i 
Paris, der foruden en del særord og en masse forkortelser af 
lange ord bl. a. har det ejendommelige træk, at ord på -o om¬ 
dannes til al (i analogi med sådanne bbjninger som cheval chevaux). 
altså chapal ‘chapeau’, pianal ‘piano’, zéral eller zaral ‘zéro’, 
gigal haric.al ‘gigot aux haricots’, topal ‘topo’ = topographie osv. 

Litteratur om sådanne mål: Feilberg, Ordbog over jysk s. v. 
mål, omål, femål, pluddervælsk, rakkerlatin, svinetysk. Kluge, 
Rotwelsch s. 111 f., 143 ff., 160 f. Farmer and Henley, Dic- 
tionary of Slang and its Analogues s. v. flash, Hypernese. 
Nyrop, Adjektivernes konsbojning 7; samme Graramaire histo- 
rii|iie, .3. éd. I. 123. Noreen. Spridda studier II. 104 f.; 

samme Vårt sprak I. 4n. Palm, Svenska landsmålen 1910 h. 

• i s. 57 tf. Chisman, Secret Languages; Century Magazine LVI. 
54; Science XXII. 303. Mémoires de la société de lingui- 
stique XV. 173. Payne, \V«»rdlist from East Alabama (Univ. 
of Texas 1909): dog-Latin. Indogenn. Forsch. XII. 63 ff. 
Duret, Grammaire Savoyarde (Berlin 1893) p. 5. R. Lasch, 
l"ebt-r sondersprachen und ilire entstehung (Wien 1907) passim. 



himmelegne. Sml. også om rim-dannelser i finsk-ugrisk 


Lewy, Zui tinnisch-ugr. wort und satzverbindung 72, 79, 82, 8.3. 


De N 1 !*4 antydede st*-der om b«irus helt meningsløse fantasi- 


*pi<-g tindes Mawthorne, The Scarl«-t Letter (London 1903) s. 173, 
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R. L. Steven8on, Virginibus Puerisque (London 1894) 8. 236. 
Sml. Stern 8. 76. 91, 103. 

N 201 skulde istedenfor codilla , lille hale eller krølle, stå 
codillo, lille løkke; sml. Gigas i Dania 3.29 og 31. 

30. Udtalelser mod bbrns selvstændige ordskaben foruden 
de N 208 nævnte Stern 126, 273, 337 ff.; Meringer 220. — 
Det N 208 omtalte bua ‘flaske’ hos Ronjats dreng ser ud som 
stammende fra boire\ men man mindes om latinsk bua, -ae ‘trank’ 
(in der kindersprache); se Walde, Etym. wdrterb. s. 98. 


31. Mama og papa (N 212 ft.) Vokal -f- m tor ‘moer’ i 
semitisk: assyrisk ummu, arab. ’ummu(n), ’immu(n), hebr. ém. — 
Med l har vi slavisk lel'a ‘tante, dukke', se Bernekers Etym. 
worterbuch. — N 219 sigtes bl. a. til Herman Møller, der fx i 
«Semitisch u. I dg. > s. 11 og 285 og «Indoeurop.-semit. sml. 
glossarinm* s. 5 og 82 opfører am- og m ‘mater* og smst. 78, 
284 henhsv. 106 ,\ -b eller p - ‘pater’ med lærde forklaringer af 
vokal- og konsonantforhold. 

W. Thalbitzer sender mig følgende grønlandske ord: 'moer 
a na na (min moer, i tiltale a'na ' na k 1, ■, ‘faer* a'tata\ ‘patte, 
die’ a'ma ma\ ‘bedstemoer’ a na\ ‘mad, spise’ (I.orneord) a 'papa. 

Hele afsnittet om mama-ordene (N 212 — 221) har stærke 
berøringspunkter med Sterns kap. XIX s. 300 tf., kun betoner 
jeg stærkere end S. de vnxnes vilkårlige tolken af hornenes me¬ 
ningsløse stavelser, og tar afstand fra hans teori om m-forbindel¬ 
serne som ‘centripetale’ og p- og i- forbindelserne som ‘centrifugale’ 
stemningsfarvede (aftVktiv-volitionale’l naturlyd. Paul (Prinz. der 
sprachgesehichte 3. aufl. 103 f.) har kun delvis ret, når han siger 
at «ammesproget (med dets rorror, puijnit, papa , mama ) ikke er 
en opfindelse af bomen**, men overleveres til dem lige så godt 
som ethvert andet sprog- : han (»verser hornenes eg*n andel i disse 
ord (eller nogle af dem) og tar fejl, når han tror de er dannede 
af voxne for at tjene et rent pædagogisk fonnål. 

Jeg nævner her som ord der hører sammen med de nævnte, 
men vanskeligt kan anbringes bestemt: dada ‘smæk , slav. caia 
‘legetbj’, ty. puppe. Klangord har vi dærimod i pipi (faire pipi, 
pipi machen, to do perpep, norsk gjbre pil ‘gdre lille', der høier 
sammen med ordene p- n- t- -f -isse. Popo er vel blot redu- 
plikation af det lærde pod ex. Lat. rarare (hvorfra fr. chier), 
slav. kakajo beroer på at man med k har efterlignet den stærke 
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strubehoved lukkelyd, som vi ikke skriver, men lader høre i a a 

[’a-'a] og som er en naturnødvendig ledsager af et stærkt bugpres. 

(Grønlandsk a'naq.) — Vi har også pludreord for ‘seng’ og ‘sove’ 

af samme art som de i N nævnte: toskansk nanna ‘vugge’, spansk 

hacer la nana ‘sove’; Stem nævner båba (Berlin), beibei (rnss.), 

bobo (malayisk) o. a., og knnde ha nævnt eng. bye-bye \ det af 

ham nævnte bischbisch skyldes vel som dansk visse den hyssende 

lvd der maner til stilhed. 

% 

32. Hvorfor boru lærer deres modersmål så godt (N 222 ff.). 
Svaret om barnets øre som særlig modtageligt findes hos Bremet, 
Deutsche Phonetik s. 2; det om at barnet ikke har forudgående 
vaner at bekæmpe, i Vor Ungdom 1901 s. 558; det at barnet 
ikke har andet at bestille, hos Sweet, History of Language 19. 
— Om muligheden for nedarvede anlæg tales der (uden at man 
dog lærer meget derom) hos Ax. Kock, Letterst. tidskr. 1901 
s 377; Ronjat s. 3, 5; Dauzat, Vie du langage 22, 24; Grimui, 
Auswahl klejner srhriften 237; Meringer. Leben d. spr. 124, 
211; Naturen og Mennesket 1890 s. 121. 

33. Kxempler på talesløve born, der pludseligt begynder at 
sige noget (sml. N 238) se Meringer 194, Stem 257 f. 

34. At barnet herer sin moers lydsystem (hvad jeg bestri¬ 
der, N 243), siges udtrykkeligt af Passy, Changements phonétiques 
§ 32; sml. Dauzat, Vie du langage 20: cC’est la måre qni exerce 
nne influenee piépondérante sur le langage*. — Tilfældet med 
Ruskin omtales i lians Preterita 3. 116 og i F. Harrison, Ruskin 
s. 4 og 93. — Tyske horn, der lærer uegersprog, se Meinhof, 
Die moderne spraeh forstilling in Afrika 1910 s. 139. 

35. Mod at lære to sprog (N 249) se H. Schuchardt, Ro- 
manisches und keltisclies 1886 s. 288, Deutsch gegen franzøsisch, 
englisch 1914 s 17 — Orduhyrer hos to-sprogsbom omtales efter 
Meuminn 66 hos Rz*snitzek. 

36. Når taler barnet rent? (N 251). Andre forskeres svar 
tindr* hl. a. Ims M*umann 12. 76; Stein 3, 71; Meringer 162; 
Ronjat 58; Yilh. Rasmussen 88; I’. K. Thorsen, Tidskr. f. fllol. 
3 r 17. 208. 

37. Ammestu* sprog (N 25*;). Engelske ord der svarer til 
dansk thmyte tor dr« ng o. d>l. er hl. a. totties , tootems eller 
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tootsies = ‘fødder, ben'; ioothy-peg ‘tand’; tummy (barneudtale 
for stomach ) eller tumtum ‘mave’; tootleums ‘rollinger’; shoo- 
xhoo ‘fine’. Som sammenhængende prøve på tale til born kan 
anføres (Egerton, Keynotes 85): »Didsurn was denn? Oo did! 
Was oms de prettiest itta sweetnms denn? oo was. An’ did nm 
put ’em in a nasty shawl an’ joggle ’em in an ole puff-puff, um 
did, was a shame! Hitchy cnm, hitchv cum, hitchy coni hi, China- 
man no likey me.» Begyndelsen heraf genfindes i Kipling, Light 
that Failed 117: «Did oms was?» 

Fra ammesprog stammer sikkert en mængde mindskeord (di¬ 
minutiver), der i mange sprog har visse fællestræk, således vo¬ 
kalen i, hvad jeg andet steds agter at behandle udførligere. 

Hertil hører bl. a. også det, at man på baskisk i tale til 
bom gor hele klangpræget kælent ved at palatalisere (mouillere) 
alle konsonanterne, altså istedenfor non da zure aita siger n’on 
d’a z’ure ait’a (hvor ’ angir palatalisering; se Hhlenbeck, Karakteri¬ 
stik der baskische grammutica, Amsterdam, Akademie 1906, 17). 


38. Citater til N 264 «skaldemord». Ellen Key, Barnets 
århundrede 2.97; Tennyson Life (Tauehn.) 1.41; Times Weekly 
19. May 1916: Mr. H. B. Irving said that incaleulable harm 
had been done by nmking Shakesp-are a subject for school study. 
He remenibered at school having to go over page after page 
following notes that only older minds could appreciate. It was 
killing Shakespeare in tlie estimation of the young, and in after 
years they looked bark on a repellent task. He wonld have 
children taken to see the plays acted. The prejudice aroused in 
early life had led to neglret ot the plays in after years. 


39. Bdrns indflydelse 
Thorsens benægtelse le-rat 
forandringer» i Tidsskr. t'. 


på sprogudvikling 
findes især i lians 
filt.l. 3. r. 17 s. 


ytringer om spdrsinålrt find* s 1) 'l’i an>a< ti*ms 
Society 1 m 82, nu optrykt i Colh ctrd l’aje rs 


(N 277 ft.). P. K. 
afhandling »Sprog- 
2<>."> ft . 1 — Sweets 
of the Philological 
1913, s. 153: den 


1 En lille personlig bemærkning ina være mig tilladt, da forf.s polemik 
mod mig s. 207 helst burde ha været udeladt. Han skriver: «.l* spersen 
mener, at studiet af urnienm skesprog og dyresprog kan fore til positive 
resultater. Jeg I*. K. T. mener. at det h* Ir stmhum er håhlost og folgelig 
værdilost.* Hvor har jeg miialt disse meninger? Jeg mener, at et stu¬ 
dium af dyresprog \i!de være interessant, tuen forelohig har del ikke fort 
til meget og kan n ed nuvarende hjælpemidler na ppe fore til andet end 
banaliteter. Men at studiet af urmenneskesprog skulde kunne fore til 
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vigtigste årsag til lydændring er den nye generations efterligning 
af den foregående; de ændringer der foretages efterat man bar 
lært at tale, er rimeligvis forsvindende små; 2) Practical Stndy 
of Langnages 1899 s. 75: boms tilegnelse af modersmål er altid 
ufuldkommen; hvis ikke, vilde sprog ikke forandre sig, og fransk 
og italiænsk vilde ikke være opståede af latin; 3) History of 
Language 1900 s. 1 9 ff.: borns efterligning er praktisk talt fuld¬ 
kommen ; sprogene ændres på grund af forskydning i taleorganerne 
jnrganic sliiftingj — hvorved åbenbart menes: i den voxne alder. 
Jeg har en mistanke om, at de kraftige udtryk i den mellemste 
udtalelse skyldes den omstændighed at det her var Sweets formål 
at tilbagevise den s. k. naturlige metode ved nndervisning i frem¬ 
mede sprog, hvorfor han var tilbojelig til her at understrege 
manglerne ved tilegnelsen af modersmålet. — Ganske tilsvarende 
modsigelser tindes hos en nyere, langt ubetydeligere sprogfilosof, 
A. Danzat: 1) La vie du langage 1910 s. 22: La maladresse de 
l'enfant ne saurait done étre en jeu. Il faut constater, au con- 
traire, — et admirer — la sureté remarquable avec laquelle — 
aprés de longs efforts sans doute — l’enfant parvient å répéter 
exactement les sons maternels, osv.; s. 23: On doit done écarter 
résolument toutes les explications qni auraient ponr but d’expliquer 
une évolution phonétiqne par un phénoméne particulier au langage 
enfantin; s. 24: Tout se passe, en réalité, comme si le langage 
était transmis d'adulte ;i a.lulte En oploftende tanke! Somom det 
skulde gore det bedre at hornene ventede med at lære at tale, 
til de var voxne!i 2) La philosophie du langage 1912 s. 53: 
la piupart des changements s’opénut au moment de la transmission 
et de l'apprentissage du langage, d une génération å l’antre; sml. 
s. 3: De la mere å l'enfant, le langage se modifie: erreurs de 
transmission, reproduetions imparfaites, mais surtout transformations 
h-ntes et progressives des hahitudes physiologiques et psychologiqnes 
— artieulations des sons et associations d’idées. — Meringers 


>1 ro ft el se af sporsniål« t (refereret (tg kritiseret N 278 f.) står i 


Aus dem lehen d* r sprache 1908 s. 223 ff. — Sml. Pass}*, 


Changements phonétiques £ 24 (born væsentligst). 


positive resultater":* rrinennesket må vel lia levet i urtiden; direkte kan 
vi altsa ikke hore hans sprog; og havde han efterladt sig skriftlige op¬ 
tegnelser — la så havde han netop ikke været et urmenneske. Hele 
tanken om et salant «studium> er absurd. Men noget andet er, at vi 
ved at se pa sprogudvikling i den historiske tid og forlænge de dærved 
vundne limer hagud kan drage slutninger om urmenneskenes sprog. 
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40. Stumpeord (N 283). Nogle af de nævnte exempler på 
voxnes stumpeord (som ggm, trig osv.) er sandsynligvis fbrst op¬ 
ståede ved sk revne forkortelser, men det gælder langtfra dem 
alle, og fx ikke et så nyt som det i England 1915 —16 alminde¬ 
lige zep {zepp) for Zeppelin og det nye franske perm for per- 
missionnaire (i krigen). Og i hvert fald er også de gennem skrift 
formidlede stumpninger fremkomne efterat ordene var lærte. Og 
det er den forskel jeg lægger vægt på: ordets slutning beholdes 
af born, der endnu ikke har lært ordet; dets begyndelse af dem 
der efter at ha lært det afkorter det. — Sammen med disse 
stumpeord hører også de tilfælde, hvor der til begyndelsen af 
ordet er sat en anden (mer eller mindre spøgende) endelse, således 
i masser af école polytechnique’s ord; fremdeles i ord der ser ud til 
at være opståede i denne krig, som fr. cantache for cantine, un 
congé de concalo for . . . convalescence , cuistance for cuisine 
(dæraf afledninger som cuisteau, cuistot = cuisinier). 


41. Med hensyn til de lydændringer, som ikke foregår med 
ett slag, men som skyldes langsomme, ofte hele århundreder va¬ 
rende gradvise forskydninger af lydene, støder vi på den anskuelse, 
at dette er gået således fur sig, at overførelsen til nye slægtled 
har været afgørende, selv med nøjagtig lydefterligning fra hornenes 
side. Ti, siges der, når horn med deics mindre mund frembringer 
ganske samme lyd som de voxne med deres storre, kan dette 
samme akustiske resultat kun skyldes at de i virkeligheden stiller 
deres organer på en anden måde; denne artikulation beholder de 
hele deres liv igennem, men når deres organer voxer, frembringer 
denne samme artikulation et resultat som er forskelligt fra lyd¬ 
virkningen de selv tidligere frembragte. Denne forskudte lyd 
efterlignes nu af det nye slægtled med en artikulation der altså biir 
forskellig fra den. forældrene havde som horn, og således går 
spillet bestandig videre. Med andre ord, dette kan opstilles ske¬ 
matisk således: 


Artikulation svarende til klang 


1. slægtled 

u mr. . . 

ITiUll llltT 

. . A|. 

Ai 

. Kl 

K •• 


mur . . . 

• • 4 1 i ••••*• • 

. . A 2. 

. K - 

2. — 

gammel . 

. . A 2. 

. K 

3. 

ung . . 

. . A :. 

. K 

gammel 

. A . 

. k 4 

OSV. 

Nord. tidsskr. f fil« 

»l. A - 1 •• r*H*kk 

v. 

lu 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 










146 


Otto Jespersen: 


(Således E. Herzog, 8treitfragen der roman, philologie I 1904 
s. 57 med lidt andre symboler). 

Det er nn ikke svært at vise, at denne teori ikke kan være 
rigtig. (1) Det er sikkert at mundhulens væxt ikke er nær så 
stor som man i almindelighed forestiller sig; barnet på syv år, 
som der udtrykkelig henvises til, har omtrent samme munddimen¬ 
sioner som den voxne, se miu Fonetik s. 379 ff., Phonetische 
grundfragen s. 80 ff. (2) Det er aldeles ubeviseligt at menneskene 
efter een gang at ha tilegnet sig en bestemt måde at frembringe 
lydene på, skulde fastholde denne, selvom det klanglige resultat 
skulde blive et andet; langt snarere finder der hos ethvert men¬ 
neske en stadig tilpasning sted til de lyd han hører hos sine om 
givelser, selvom denne tilpasning ikke foregår hverken så hurtigt 
eller så grundigt som hos bom, der i løbet af kort tid kan anta 
omgivelsernes dialekt: gennemgribende omdannelser finder vi sjæl¬ 
dent hos voxne, men det modbeviser ikke de små tilpasninger som 
der her er tale om. At disse finder sted, dærpå tyder den omstæn¬ 
dighed at voxne, der biir døve og altså ikke længer har klangen 
til kontrol, kan komme til at tale på en sådan måde at de kun 
med besvær forståes af deres omgivelser. (3) Teorien ser også 
forholdet mellem de forskellige slægtled på en ret yderlig måde, 
omtrent somom der til hver tid kun existerede individer af to 
aldre (bornene og deres forældre), medens forholdet jo dog er det, 
at den lille lærer sproget ikke alene af dem der er tredive år 
ældre end han selv, men også af dem der er et, to, tre osv. år 
ældre end han selv. Var læren rigtig, måtte jo i alt fald bedste 
(og oldeforældre tale på en måde der var kendeligt forskellig fra 
hornenes. (1) Det vigtigste argument mod teorien er dog, at om 
den var rigtig, måtte al lydudvikling, i alle sprog og til alle 
tider, foregå ndjagtigt i samme retning; men vi ser lige det mod¬ 
satte i sproghistorien. Engelsk langt a går i een periode over 
til å og videre til o [o u ! som i oldeng. Man, na, ham , der er 
blevet til stnne, no, home: men da der uogle hundrede år senere 
var kommet nye lange a’er ind i sproget, går de den modsatte 
vej over æ til e :e‘] som i narne, male , take. Og på ganske til¬ 
svarende måde ser vi at et gammelt a på dansk er blevet til å, 
som i al, tja osv, medens nutildags et langt a snarere går i 
den mod>atte lvtning, selvom det i gade, hale osv ikke endnu 
er blevet til a\ Samtidigt går nyt langt a på svensk i retning 
af å, i d-t ene sprog ser vi altså en gentagelse af den gamle 
bevægelse, i et andet det modsatte. Og således frembyder alle 
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sprog, som vi kan forfølge langt nok tilbage, det samme billede 
af vexlende retninger for lydudviklingen, hvad der er ganske nfor¬ 
eneligt med den angivne teori. 

Med hensyn til hornenes andel i de gradvise lydforskydninger 
må jeg også minde om mine bemærkninger allerede i 1886 (T. f. 
tilol. 2. r. 7. 236, genoptrykt i Phonet. streitfr. s. 164 § 165) 
om at de forskydninger, der foregår i det enkelte individs liv 
indenfor hans udtale, meget vel kan gå i stik modsat retning af 
den lydforskydning i nationens liv, som han dog virker med til 
at gennemføre; når fx hans 6 til at begynde med er mere j -agtigt 
end senere eller lians a fra forst af meget fremskudt, seuere noget 
mindre, men dog stadig mere æ-agtigt end gennemsnittet. 

N 287 f. er som exenipel på lydspring, hvor der efter min 
mening foreligger mangelfuld efterligning fra det nye slægtleds 
side, nævnt vulgærengelsk p > /. Herom og om det samme ved 
stemte lyd d Z> c som i æiih trio se min Mod. Engl. Grammar 
I 13. 9. Forholdet i det dær nævnte russisk Marfa = Martha 
osv er ikke ganske ensartet, da det her drejer sig om russernes 
mangelfulde efterligning af en fremmed (græsk) lvd, som de ikke 
har haft i deres eget sprog, altså ikke om en indenfor russisk 
selv foretaget lydovergang. Dærimod har vi som bekendt den 
samme lydovergang i itali>k (lat. furnu. s osv, se Sommer, Hand- 
buch d. lat. lånt- und formenlehiv £ 113). Fremdeles på fransk: 
gfr. muef, nif <T modn, nidu (tiere exempler Nyrop, Gramm. 
hist. I 3 § 395). også pef < fendu og med udgangspunkt lat. t 
soif, ældre seif <T s/fe gennem [sei|>': jeg tror ikke. på indflydelse 
fra je boif\ endvidere har vi i indlyd (hvad Nyrop ikke anerkender) 
6 c i gladiu Z ■ glairr, paradis Z> parris og muligvis adultcru 
Z> acnutre, polere > poreir, pnuroir. På germansk har vi foran 
/ overgangen p Z> f tx i g<>t. plai/ns = mht. clach, got. plaihan 
= oht. prhan, got. /diuhan — «»h t . pioharr, stnl. også oldeng. 
pengel og fengel ‘fyrste', isl. jri'l --- sv. fil ( filhnnke tykmælk'). 
— Når jeg blandt denne art overgange også nævnte den i flere 
sprog fundne /ar ^ ■ p . var det under erindringen af borte 
franske bornetidtaler pizin og pidiu for cuisine. 

Det er muligt af Jessen 1 har ret i at forklare tilte som op¬ 
stået af kikke ved barnets velkendte erstatning af k med t. der 


1 Etvm. ordbog Stnl. også F. Tamm. Granskning 
Uppsala och Leipzig 19i'l s. 32. 


av svenska ord. 

10 * 
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i dette af born yndede ord skolde ha fået lov til at forblive 
orettet. Men helt sikkert er det næppe, da ordet er et slags lyd¬ 
malende ord, hvor i-lyden er det vigtigste element i forbindelse 
med en hvilkensomhelst lukkelyd foran og bagefter; t kan være 
brugt dær ligeså vel som p i eng. peep og vort danske pippe, 
aldeles uafhængigt af noget barns mangel på evne til at udtale k. 

Når man på engelsk for ‘elefantsnabel’ har ordet Irunk, 
medens det tidligere hed trump (fra fr. Irompe ‘trompet, snabel’), 
er denne substitution nel op en typisk bornesprogsforvexling: ordet 
er på grund af lydlighed rodet sammen med det andet ord trunk 
‘stamme’. Og tilsvarende forrykninger findes i alle sprog, selvom 
de etymologiske ordbøger er tilbøjelige til med anvendelse af 
videnskabens lærdomskram («rod variation > o. 1.) at bortforklare 
dem. 

Ordgrænseforskydning som i de bekendte tilfælde eng. a 
nadder > an adder , sammenrykninger som eng. do on, oouch 
sa/e (med 3. ent. does on, couches safe) til don , couchsafe (med 
3. ent. dons, oouchsafes) og alle de formelle og tydlige overgange 
som falder ind under subtraktionsdannelser, foregår ikke indenfor 
individets sprogliv, men med ett slag, idet vedkommende ord går 
op for et nyt individ. 

42. Udtryk for ‘h«'»jre’ ved ammestuens hensyntagen til 
hornene, sml. Paul, Worterbuch 416, Wellander i Språkvet. såll- 
skapets forhandlinger 1915, særtryk s. 24. 

43. Jeg beklager, at jeg i N 293 ved omtalen af mulige 
årsager til enkelte tiders hurtige sprogudvikling og N 296 fif. ved 
teorien om isolerede horns uddannelse af særsprog og disses ud¬ 
vikling til folkesprog ikke udtrykkeligt har udtalt, at dette natur¬ 
ligvis er to siiler af samme sag og hænger noje sammen; det 
s. 296 omtalte er blot det s. 293 nævnte i større dimensioner. 


44. I bibliografien N 3<>7 ft', savnes Helga Eng, Abstrakte 
begivper i barnets tanke og tale, Kristiania 1912. Desværre blev 
jeg først opmærksom på dette inteiv>sante værk, efterat min egen 
bog var afsluttet og trykt. Ellers vilde jeg tiere steder ha be¬ 
nyttet og an tort det. Iler må jeg nu kort henvise til det, idet 
jeg udtrykkelig anerk. tider dets dygtighed og det selvstændige i 
fortatteriud-ns eirne undersøgelser, men rigtignok samtidig i hoj 
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grad tar afstand fra mange af hendes slutninger; ikke sjældent er 
hun forledt til dem af tidligere sprogmænd og psykologer. Meget i 
min bog vilde kunne opfattes som rettet mod udtalelser i frk. Engs, 
hvis jeg havde kendt den. En udførligere omtale af bogen fkr 
jeg måske lejlighed til andetsteds. 

Knud Hjortøs interessante afhandling »Fra ordenes samfund. 
Barnesprog* i Gads danske magasin udkom forst (maj 1916), da 
min bog næsten var færdigtrykt. 
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E. Pfeiffer , 8tudien znm antiken Sternglanben, VIII -f- 132 8., 
M. 5, geb. M. 6., M. Breithaupi, De Parmenisco gramma- 
tico, IV -f 60 s., M. 2,80, geb. M. 4. = ZTOIXEIA, 
8 tadien zur Geschichte des antiken Weltbildes ond der grie- 
chiscben Wissenschaft herausgeg. von F. Boil, H. II n. IV, 
Leipzig u. Berlin 1916 n. 1915, Teubner. 


I den af Boli ntgifna serien nndersbkningar, som afse att 
sprida Ijus ofver ett hittilis forsummadt, viktigt område, den an¬ 
tika naturvetenskapen i dess forbindelser med religiosa ffirestfill- 
ningar och antikens uppfattning af vårldsbilden, ha andra och 
fjarde håftet utkommit. 

Pfeiffers nndersdkning ror sig om en viktig detaljfråga, hnrn- 
vida enligt grekisk åsikt stjårnorna aro orsaker eller endast tecken 
till foråndringarna i våderleken, et ra åozga noiet i) OTj/uaivet, 
eller modernt uttryckt, om de celesta fenomenen — sårskildt 
galler- det stjårnornas upp- och nedgångar, hvilkas forbindelse med 
våderleksprognoserna ar bekant ur de antika kalendrarna — och de 
meteorologiska stå i orsakssammanhang eller blott åro konkomitanta 
foreteelser. Sammanstållningen af båda ar urgammal, den år na¬ 
turlig i ett laud, dår stjårnornas upp och nedgångar anvåndes 
for att beterkna tidpunkter i det naturliga året och dår forån- 
dringarna i våderleken, t. ex. etesiernas intråde, hostregnens bdr- 
jan, torrtidens intråde, intråffa med en helt annan regelbnndenhet 
ån de atmostVriska forandringarna i vårt klimat, en pnnkt, som 
ff. tyvårr ej uppmåiksammat. Att denna sammanstållning nr- 
sprungligen, d. v. s. innnn orientaliskt inflytande intrådt, af gre- 
kerna uppfattades som en kausalnexus, har bestridte, med orått, 
som val de tlesta, som undersdkt trågan, menat och ff. bindande 


nj'pvisar. 

Frågan år viktig dårtbr, att den grekiska tron på stjårnornas 
in vej kan pa de atmosieriska fiireteelserna år våsenbeslåktad med 

astrologiens låra om stj u iiornas inverkan på alla jordiska fjjre- 

• 

tet-Iser. Hiir finner sål-des den ti an orienten kommande astrolo¬ 
gien en anknytning i grekisk tdrestållning. hår kan deu såtta in; 
d-ss upptagande underlåftas och dess spridning befordras. Den 
gamla t»on biir intogad i ett stbrre sammanhang. Diskussionen 
om astrologi.-n an>iut*r >ig i hdrjan till våderleksprognoserna nr 
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stjårnornas upp- och nedgångar; se Theophrastcitatet s. 49 (hos 
Proklos till Timaens III 150, 28 D.). 

w 

Naturligtvis har frågan forst sent nppfattats i den ofvan an 
gifna skarpan. Motsågelsen II. XXII 30, dår Sirius såges vara 
xaxov orjfia och i toljande vers cpigei noXXov jivqexov, år ej på 
långt når så stark som t. ex. mellan den allrådande moiran och 
Zeus’ varidsregering. Ff. tyckes meua den vara oofverviunelig, 
men det, som ar orsak till något, kan också sågas vara tecken 
dårtill. T. o. m. astrologerna sjåltva bruka orden orj/univetv 
och noieiv promiscue (s. 79). Den skarpa logiska distinktionen 
mellan båda tillhdr den filosofiska diskussionen, och infdres, som 
det synes, forst sent med anledning af astrologiens våxande be- 
tydelse (jmf. kap. III). En liknande reservation skulle jag vilja 
gdra for skalderna. Stjårnupp- och nedgångarna åro t. ex. hos 
Vergilius ett stilmedel, som inforts i epiken genom Hesiodos’ 
auktoritet. 

Ff. har disponerat sitt åmne så, att han i kap. I, Der Volks- 
glaube, behandlar Homeros, Hesiodos och tragikerna jåmte de få 
och tvifvelaktiga spåren af grekisk stjårnkult. I kap. II, Die 
Vorsokratiker, genoing&r han de aldre naturfilosoferna hvar for 
sig. Utbytet af delta kapitel biir onekligen rått magert, då inga 
direkta vittnesbord finnas om dessas stållning till frågan. Det 
forefaller my< ket sannolikt, att de liksom Aristoteles (s. 4 7) ej 
distinkt uppstållt sporsmålet: ti ra nmon ot/itairet i) Tioitii. An 
vidare kan antagandet, att stiårnorna fororsaka våderlrkens skiften 
mycket vål foren as med en fullståndigt materialistisk vårldsupp- 
fattning, liksom astrologien gjort i vissa kretsar; tf. sammanbinder 
det vål ensidigt med tron på stjårnornas gudomlighet. I detta 
kapitel år tf. således hånvisad till att diskutera de olika filosofer- 
nas kosmologiska å s i k t • • i- i bfrigt och ur dessa draga konsekven- 
serna for sitt iimne. \'i veta ej, om de behandlade tilosoferna 
verkligen sjålfva dragit dessa konsekvenser, ej heller på hvad sått 
det skett. Verkligt gifvande åro furst de medicinska skrifterna be¬ 
roende på intresset tbr klimatets intlytande på den månskliga or¬ 
ganismen, och tramfor allt den onistridda, fantastiska skriften 
TiFot ffldouitbioY. Kap. III, von Plato bis Plot in, framståller 
frågans behandling hos de senare tilosoferna, dår den i sjålfva 
verket utgor en bifiaga i d-n stora diskussionen om astrologiens 
berattigande, resp. ovtmnihm 7 »or n/.for, d-t visar med all tydlig- 
het t. ex. Panaitios (s. 54 ff c hvars behandling år bitst bekant. 

Till hvarje kapital fogas thre Anhåuge, och bok*-n afslutas af 
fem Heilagen — di- viktigaste åro l \' om den homeriska hymnen 
till Ares. i hvilken asti ologisk påvrkan sparas. och \’ om sti ir 
norna som sjålarn «s bn-tad. en foivstållning, som hårb-de.s tran 
orienten, 11011 ar \ i la primitivar«-, an tf. antager. De många ex- 
kurserna och d« n splittrade kompositionen gbra boken just ej lått- 
handterlig. Det lo la npplos.-s i en rad detaljfrågor pa ett sått. 
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som nndanskymmer de allmånna dragen ocb sammanhangen, spe- 
ciellt astrologiens framtrång&nde. Visserligen kånner ff. mycket 
vil åfven denna sida af problemet, men intresserar sig mest for 
detaljerna, ur hvilka det bfverlåmnas åt lasaren att leta fram ett 
omdome. En ofversiktligare och mer genomarbetad framstallning 
bade varit onskvård, men & andra sidan skall det tacksamt er- 
kknnas, att ff. grundligt bebandlat ocb i allt vasentligt Idst sin 
nppgift, en ej oviktig del af den antika varldsbilden. — 

Mindre både till omfång ocb betydelse ar Breitbaupts be¬ 
handling af Parmeniskos’ fragment, som samlas ocb ingående dis- 
kuteras: deu forsvarar sin plat9 i serien på grund af de talrika 
fragment, som visa Parmeniskos' intresse for astronomiska och 
geografiska ting. — 

1 detta sammanhang vill jag också hanvisa på ett annat 
verk, som inspirerats af Boli: F. Saxl, Verzeicbnis astrologischer 
und mythologiscber illustrierter Handscbrifteu des lateinischen 
Mittelalters in romiscben Bibliotbeken, mit 21 Tafeln in Licht- 
druck und 18 Textabbildungen (Sitz.-Ber. der Heidelberger Ak. 
der Wiss., Phil.-hist. Kl. 1915, Nr. 6/7). Innehållet ntgdres af 
en bandskriftskatalog med vårdefulla planscbbilagor. Den korta 
inledningen (sid. V—XVIII) år viktig for medeltidens forhållande 
till den antika konsten. Den antika traditionen bevaras blott i 
bildernas innebåll och hårflyter dessutoin ur beskrifningar, således 
ur litteråra ocb ej bildliga kållor. Den formala bildtraditionen år 
afbruten ocb återknytes forst under renåssansen; d&rvid bar den 
alltjåmt fortlefvande litteråra traditionen spelat en viktig roil. 

Martin P:n Nilsson. 


H. F. Feilberg , Skabelsessagn og flodsagn med særligt hensyn til 
(lamle Testamentes fortællinger (Askov folkehøjskoles jubi¬ 
læum 1915). København og Kristiania 1915, G. B. N. F. 
1 KO s. 3 kr. 


Boken, som utgrir en forelåsningsserie från Askov, år ett 
storartadt vitfnesbiird om sin åblrige tor fat tåres andliga spåustig- 
liet odi om den danska folkhogskolans hdga ståndpunkt. For våra 
dagars landthor bruka sagor och legender vara något, som man 
blott egnar ett smatt generadt lojo, och jag vet af egen erfaren- 
lo-t. bur svalt det år att bfvertyga dem om att dylikt år vårdt 
ett allvarligt studium. Men Feilberg kånner sina unga åhdrare 
båttre an nagon och har (bras brn mer ån någon. Inledningen, 
i hvilken han s.'iker klargdra vikten af studiet af primitiva mån- 
niskors sj:il>lif, och d-t dåipti foljamle kapitlet, i hvilket ban 
banai- vag till en forståelse af naturfolkens for oss moderna mån- 
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niskor så obegripliga tankegang, sårskildt de s. k. natoraitierna, 
år på grund af sin åskådligliet ocb varmt personliga ton framfbr 
allt vard att framhåfva. Hela boken visar, att en behandling af 
religibst mytologiska ting i den moderna vetenskapens anda mycket 
vål kan fbrenas med en lefvande kristen fromhet. Då F. s. 21 
såger: «Kun håbet og troen finder ham (Gud), troen begynder 
der, hvor videnskaben siger: længere når mit øje ikke*, går han 
långre ån mitt håftigt angripna yttrande i Primitiv Religion 
s. 7: «Omraadet for Religionsforskningen er det irrationelle Re¬ 
likt i Menneskenes Forestillingsverden *, som dock blott gåller 
forskningsområdet, ej religionens vasen. 

I en bok som denna saknar man lusten att gå in på detaljer 
och meningsskiljaktigheter. Det må blott tilliiggas, att den gifver 
en god, popnlår bfversikt ofver de viktigaste skapelse- och flod- 
sagorna samt den vetenskapliga bearbetningen af dessa. En hufvud- 
punkt bildar forhållandet mellan den judiska och den babyloniska 1 
8ågnen, hvilkas f'råndskap undersokes och framhålles, allt under 
det den specifika olikhet, som den gammaltestamentliga beråttelsen 
eger i och genom den judiska gudsuppt'attningen, starkt under¬ 
strykes. 

Martin P:n Nilsson. 


Bruee Dickins, Runic and Heroic Poems of the old Teutonic 

peoples. (,’ambridge 1915, Univ. Press. Vil -j- 91 s. 

Det var en god tanke at udgive disse to rækker af digte 
sammen, selv om man kan sige, at de to rækker egenlig ikke 
har meget tilfælles eller med hinanden at. giire. De er ganske 
uensartede. Disse di*_ r te er: i runedigtra-kken: det angelsaksiske, 
det norske og det islandske runedigt idigte, hvor runenavnene 
forklares og navnene findes i begyndelsen at' hvert vers); — i 
den anden: digtet om Waldh»-r*\ Finn, Deor og Hildebrand. Hver 
række indledes tind en «Introdm-tion» <>g Hildiograpliy ■>. Det 
hele sluttes lind en General llibli.igraphy» og Index. 1 «Intro- 
duetion orne an fores alt hvad iler tjæin-r til at oplyse de enkelte 
digte, deres alder og indhold, håndskrifter in. m.; i rntiedigt- 


1 I Pennsylvamauniver-iletefs kilskriftsnuhlikation IV: 1 19t;» tinnes 
nedre hiilften af en ki'-^kn'N'a'Ia pa sprak, som mnehai'ær synda- 

fiodssågnen. Pen afv.ker t -P ■:t i delai) frau den tdrnt kånda formen; ut- 
såndandet af f.ijiama sakna«. Hess stora neivdelse ligaer diin. att aftap¬ 
ningen ar aldre iin Haminuratn: så ede« moste myten foras tillbaka till 
sumererna. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



154 


F. Jénsson: Anm. af 


afsnittet findes også en almindelig kortfattet oversigt over rnnerne 
og deres historie. Forf. er tilbøjelig til at slutte sig til O. v. 
Friesens blandingsteori om runernes oprindelse uden i øvrigt at 
indlade sig på nogen diskussion. Disse indledninger er i det hele 
klare og saglige, og der er ikke noget væsenligt at indvende imod 
dem. Digtene hviler åbenbart på ældre kritiske udgaver; de led¬ 
sages af grundige og oplysende noter under teksten, hvor både 
realia belyses og der gives sproglige bemærkninger, samt af over¬ 
sættelser på engelsk. 

Såvidt jeg kan skfinne er udgaven som sådan i det hele på¬ 
lidelig; nogle inkonsekvenser af underordnet art har jeg opdaget. 
Den anke kan fremføres, at der i de islandske tekster og citater 
findes ikke så få fejl, der åbenbart hidrører fra udgiverens bri¬ 
stende sproglige kundskaber eller dårlige korrekturlæsning, eller 
bægge dele. 

S. 26 mangler at foran bldxa (i v. 12), Pat er foran fælir 
(i v. 1">); i v. 16 siår der: vænt er er f. vant er far er\ s. 32 
stål' der glommungr f. glommunga ; s. 33 i noten står der dbrot- 
gjarnt f. -i/jarn. S. 6 not. står der fgtum f. fdtum, s. 4 (i Jæl- 
lingeindskr.) pansi f. pmisi, karpa f. kar/>i\ s. 21 not. dx f. ax, 
og der er tiere af denslags fejl, der vansirer den ellers så pænt 
trykte bog. 

Misforståelser findes der også endel af. Således er frænda 
rdg i det norske runedigt v. 1 slet ikke nogen kenning (for guld); 
ordene betyder lier simpelthen ikke andet end ‘frænde strid’. «Di¬ 
vine decree* (s. 27) er urigtig oversættelse af helgum domi , der 
naturligvis betyder «ln-Uig.- relikvier*. 

Udgiveren »r i det hele vel bevandret i den ældre litteratur 
angående disse digte og deres tekst. Dog savner jeg bl. a. (s. 85) 
en henvisning til Meissners fortolkning og forklaring af staimbort 
chludun i Hildebrand. 

Finnur Jénsson. 


Rolf Nordensireng, Yikingatård. rna. Stockholm 1915, Norstedt 
soner. X 207 s. 


Korf. af denne bog vil give sine landsmænd (han er egl. 
naturaliseret Finne) en læselig og pålidelig fremstilling af vikinge- 
togem*. samt vikingernes kultur. Det er, mærkeligt nok, den 
forste modelm-, samlede fremstilling pa svensk, der haves. Tanken 
at give den la da snublende nær. Det ina straks siges, at det er 
lykkedes forf. at give hvad der var hans hensigt og det på en 
særdebs vellykket made. Han har naturligvis benyttet og råd- 
spurgt de tidligere værker om emnet. jfr. hans ord i fortalen, 
terst og tr- u,mest naturligvis Steeiistrups berdmte værk. Stoffet 
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er ordnet overskueligt og klart: Efter (i 1. kap.) at have givet 
c Vikingetidens forhistorie og de nordiske rigers grundlæggelses og 
(i 2. kap.) «Vikingetidens begyndelse; vikingetogenes årsager og 
retnings, fremstiller forf. (i kap. 3) «Vikingernes skibe, våben og 
udrustning«, (i kap. 4) «Vikingehæres og (i kap. 5) »Vikingernes 
krigskunst og kampmådes. I de 2 følgende kapp. behandles »Vi¬ 
kingerne i Vesterledens (England, Irland, Man og de skotske øer, 
Frankrig til og med Italien osv.; herunder behandles kort Is¬ 
lands og Gronlands opdagelse) og «Østerledeu». Slutningskapitlet 
(det 8.) handler om «Vikingernes kultur« overhovedet. 

Om selve fremstillingen er der i det hele ikke meget at sige 
andet end at den så at sige helt igennem er ædruelig og så hi 
storisk som det efter kilderne er muligt. Jeg tror ikke noget af 
vigtighed er forbigået eller overset. Kun i én henseende kunde 
man gdre en kritisk bemærkning. Man mærker undertiden (se 
f. eks. 7, 17, 44 og navnlig HH og 191) en tendens henimod at 
give Svenskerne en større rolle i vikingetogene end man hidtil 
ifg. kilderne har villet tildele dem. Jeg tinder ikke forf.'s ræ¬ 
sonnementer i så henseende træffende eller fyldestgørende. Hen 
visning til svenske runestene (jt'r. s. 17) fra det 11. årh. siger i 
virkeligheden ikke meget om det 9. og lu. årh Hvorvidt man 
her tor tillade sig tilbageslutninger af den art, forf. gør, tinder 
jeg meget tvivlsomt. Afstand må tier tages fra hans udtalelse 
(s. Hk): Vi skulde således komme til det. resultat, at hele denne 
vældige hær — under 20,000 kan den ikke sættes, men vel højere 
endnu (det er flåden i Tenisen 991 der er tale om) — hoved¬ 
sagelig mi li heri var svensk, uagtet det er sandsynligst, at der 
også var danske med i den, kanhænde også en eller anden nord¬ 
mand*. Grunden hertil skulde være at høvdingerne var følgende 
3: Olaf Tryggvastm, iler var kommen fra Rusland — altså må 
hans hær have været «sven»k-russisk». ja, men hvor stor var 
den da7; den 2. var Gudmund Stegitansson, men Stegitan har 
forf. formodet er det svenske navn Sixten eller Sixtan* (da 
har han vieret svensk; forklaringen af dette Stegitan er over¬ 
malle lidet, sandsynlig). Den høvding var »Justin*. Dette 
findes næppe som dansk navn, hedder det, men vel kendes det 
fra Island og. ferf. kunde have tilføjet, tia Norge jse Lind sp. 
t')5”> 5*5), hvor det lever endnu. Som man s* i star forf.s mening 

om hælens nationalitet pa m-get svage fødder, og han er lær 
gået videre end tilladeligt. 

Korf.s ræsonnementer er ellers meget gode og fornuftige 
(f. eks. s. 7 7 — 7 k i ; han ynder at trække ofte morsomt anvendte 
parallell.-r ind i fremstillingen fra senere og vore tider. 

Ligesom dette gør fremstillingen mere levende, bevirkøs det 
samme wd de mange eitat-r af olddigte, der anvendes på en 
træffende mad- Derved bliver det hele nære anskueligt. Hertil 
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bidrager også det udmærkede billedstof, der pryder bogen, især 
naturligvis kap. 3. 

Jeg vil til slutning samle nogle kritiske bemærkninger til et 
og andet (jeg bemærker udtrykkelig, at de her er af underordnet 
betydning). Jeg tror ikke på Noreens forklaring af Noregr som 
forf. slutter sig til (s. 12 anm.), men må absolut fastbolde den 
gamle og vistnok endnu almindelige (Nord-vegr). Jeg tror heller 
ikke på, at Gaut er elvenavn (s. 7). Gautelfr må jeg fremdeles 
opfatte som Gauta-elfr (»Goternes elv*). Hvorfor ordet viking 
skal være engelsk låneord (s. 15), og ikke hjemligt, det kan jeg 
ikke indse. «Angantyr» kan, som det forekommer mig, ikke let 
betyde »guden Tyrs alskling* (s. 8 anm ); hvorledes kan en så¬ 
dan sammensætning betyde det? «Oistin*, der omtales s. 101, 
er vist en fra |>orsteinn raudr helt forskellig person. Til hvad 
forf. siger om «Rollo» (s. 144—45) kunde der siges endel, men 
jeg vil ikke komme ind derpå. 

Et par årstal er mindre rigtige; slaget ved Hjorungavåg 
kan ikke have stået 904 (s. 46), og Olaf d. hellige flygtede fra 
Norge 1028 (ikke 1029; s. 166). 

S. 168 hedder det, at nordmanden Ottar sejlede omkring 
Nordkap c på Alfred d. stores uppdrag*, men herom ved historien 
intet. Det hedder udtrykkelig i beretningen hos Alfred, at Ottar 
havde sagt, at »han engaug selv vilde undersege osv.* — d. v. s. 
initiativet var Ottars eget. 

Det kan ikke overraske forf., når jeg nedlægger min ind¬ 
sigelse imod hans antagelse af den isl. litteraturs afhængighed af 
den irske (s. 199). Men det er ikke blot mig, der bestrider 
denne. Nu har også A. Heusler for ikke længe siden reduceret 
den til et minimum. 

Fra min side moder forf. derimod ikke nogen indvending 
imod at Bebwulfs G-atas er Goter (og ikke Jyder, s. 8). Der¬ 
imod må han fra en anden side være forberedt på en kraftig 
indsigelse. 

Denne bog fortjæner at blive læst, også her i Danmark. 
Det er næppe muligt at få en mere læselig og pålidelig og sam¬ 
tidig så kortfattet oversigt over d*-tte vældige fænomen, der kaldes 
vikingetiden. 

Finnur Jénsson. 


John II. Clark Hall, A Concise Anglo-Saxon Dictionary for the 
I se of Students. S> fond Edition, Revised and Enlarged. 
Gamblidge lul6, Eniversity Press. Xll -f- 372 ss. 8°. 


I n r år icke blott det fornen 


utonii.rdi-ntligu rikhaltigln t. 


som 


gelska (anglo saxiska) ordforrådets 
gbr d< n fornengelska lexikografien 
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till ett sannskyldigt Sisyphus-arbete. De fornengelska glossorna 
sluta inom sig ett vidstråckt ordmaterial, som endast delvis blifvit 
fnllståndigt klargjordt; många glossor komma såkerligen att i all 
framtid trotsa forskarens skarpsinne, stympade och vanstållda som 
de ofta blifvit af okunniga eller vårdslosa skrifvare. Den forn- 
engelska poesien iir ånnu delvis onojaktigt tolkad; många endast 
dår forekommande ord Uro annu dunkla, och åfven i fråga om 
ord som åro vålbekanta inom prosan råder ofta ovisshet i fr&ga om 
betydelsen, då de upptråda i poesien, hvars semasiologiska egen- 
domligheter annu ej blifvit helt utredda. Den vidtomfattande forn¬ 
engelska litteraturen, som f. o ånnu ej gjorts fullståndigt till- 
gåuglig genom tillfredsstållande editioner, har hittilis icke utnytt- 
jats tor lexikografien i den grad, som den moderna vetenskapliga 
metodiken fordrar: ånnu kan man tinna ord (icke blott atledningar 
och sammansåttningar utan åfven rena simplicia), som saknas i 
de fornengelska lexika. Det fornengelska språkets splittring i 
dialekter, som vållar att samma ord i en dialekt ofta får ett 
annat utseende ån i en annan, okar åfvenledes lexikogratiens svå 
righeter, åtminstone de rent tekniska. 

Det år klart, att under sådana forhallanden utgifvandet af 
ett koncist foruengelskt handlexikon maste vara forenadt med my- 
cket stora svårigheter, och att ett dylikt i stor utstråckning 
maste operera med gissningar och sannolikheter, så långe som så 
många frågor Uro outivdda, samt att det icke rimligtvis kan 
våntas vara fritt f/an bristfallighcter af hvarjehanda slag. I sjålfva 
verket miltes utgifvaren af ett koncist handlexikon af en del svå- 
righeter, som for utgifvaren af en ordbok i stor skala åro låttare 
att ofvervinna: synnerligen intrikata s pors mal maste lian affårda 
på en rad, under det att det utfbrliga lexikonet far tillfalle att 
ågna detsamma en nttommande ut redning. 

De allvarligaste tel, som kunna vidlåda ett foruengelskt hand¬ 
lexikon, åro samiolikt dogmatism och tvårsåkethet. De skulle 
mindre skada en ut forlig ordbok, i hvilken materialet finnes fram- 
lagdt till låsanns plotning och g* mon sin blotta tillvaro varnar 
honom for btvrdrifven auktoritet-n o. .Må det fran biirjau kon- 
stateras, att Hall visat sig alltig< n ,, m medveten om de faror, tor 
livilka en dogmatisk glossering skulle utsatta lasaren. (tenorn en 
riklig anvånilning at tiag> t* ck. n vaiskor han honom tor ett for- 
hastadt och såkeilig.-n nlfa iohsdigiit anv.indamle af de af honom 
angifna betyd«-lsi-i na. formerna. g< n»-ra o. s. v. Kmlast i ett af- 
seemie skulle jag lia \ ;intat en nagot stbrre for-iktighet, iiiimligen 
i fraga «*m vokaikx autitctsbi-ti-i kningarne. Ty hår år ovissheten 
stni re ån lexika gitva vid hånden, da ju ickc alla vokalers kvan¬ 
titet kan stvrkas gt n<iin meti iska kriterier. dubbeUkriiningar eller 
genuin den st nare ljudutvecklingi-n; kvantitetstorlmllaudeiia i be- 
slåktade sjiiak åro ju icke alltid bevisande och de tornengelska 
akeenterna ytterst upalitliga. Men detta år nu nagoiiting som 
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Hall har gemensamt med alla engelska lexikografer. Enligt min 
mening borde kvantiteterna endast betecknas, då de åro alldeles 
såkra och ofriga fall atmårkas som osåkra. 

Den forstå npplagau af Halls lexikon utkom 1894. Trots 
konknrrensen med Sweets Students’ Dictionary of Anglo-Saxon 
(Oxford 1897) har nu en ny upplaga nodvåndiggjorts. Den 
framstår vid jåmfdrelsen med den forstå som en alldeles ny bok 
och låmnar åfven Sweets for sin tid så vårdefulla arbete långt 
bakoin sig. Den rika lexikografiska litteraturen, åfven de många 
i tidskrifterna kringstrodda bidragen, bar utgifvareB med stdrsta 
samvetsgrannhet låtit komma sin bok till godo. Hår och hvar 
har en detalj eller ett forslag låmnats obeaktadt, men om man 
ser nårmare till, skall man i allmånhet finna, att utgifvaren haft 
fullgoda skål att forbigå dem såsom vårdelbsa eller osannolika. 
Boken år forvisso up to date; men detta hindrar icke, att en 
stegrad utveekling inom lexikografien åtrainstone kan gOra den 
delvis foråldrad inom rått få år. Dårom kunna vi icke profetera. 
Under alla fbrhållanden kunna vi icke fordra af utgifvaren, att 
han in i minsta detalj skulle hafva genomforskat alla fornengelska 
minnesmårken (inklusive glossorna). Dårtill skulle de 22 år som 
ligga mellan 1894 och 1916 såkerligen ej varit tillråckliga. 

I betraktande af den långsamhet, hvarmed supplementet till 
Bosworth-Tollers stora fornengelska lexikon utkommer 1 , torde Halls 
ordbok ånnu lange fbrblifva oumbårlig åfven for detaljstudiet. 

En nyhet, som bor vara valkommen for hvarje germanist 
(icke blott for anglisten) år, att de ord, som åro behandlade jåm- 
val i den stora Oxtordordboken (Murravs New Englisb Dictionary), 
af Hall sårskildt utmårkts genom en hånvisning till det uppslags- 
ord hos Murray, under hvilket det står att finna. Det hånder 
icke allt for sålian, att man onskar nårmare upplysningar om ett 
forengelskt ords senare histmia och om dess etymologi, men endast 
med svårighet finner det hos Murray, som i regeln som stickord 
anvånder ordets allra yngsta skriftform. 


Några mindre anmårkningar må hår meddelas. S. 27 ( awræn - 
nian ‘geil werden' (Anglia 30, 128) saknas. — S. 30 beaftan 
‘to lament' fbrtjånar ett frågetecken; likaså hårledningen från 
be -f- ha/elian (som sjålft synes ovisst). Ordet finnes endast i 
preteritum och synes betyda ‘slå'; att det latinska lamentari ofver- 
såttes med mid hondnm boafton (Lindisf. Gosp., Mt. 11, 17), 
kan ej vara afgbrande for den ursprungliga betydelsen. Man fre- 
stas att betrakta fe. braftnn, me. heft som en reduplicerad pre- 
teritit'nrm af fe. beaturt. in*. brat. — S. 62. Hur vet Hall at a 
i cln/rian ‘to scratch' år langt? Jfr. Psiland^r, K. Z. 46 s. 262. 
— S. 67. Ar fe. cnjifi verkligen oantagligt (jåmte cuppe)? Jfr. 
Anglia I", 347. — S. 76. Sohlutters anmårkningar om disme 


'■ Forstå håftet .\—n>rJs utkom 1*08. det andra corp — yeolicé) 1816. 
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Anglia 30, 123 synes forfattareii ogilla. De synas mig dock for- 
tjåna ett visst beaktande; framfor allt synes mig formen disme 
f. sakert betygad. — S. 82. Hall skrifver gagjléah och (s. 106) 
fl£ah ‘albugo’ (en ogonsjukdom); Ar detta riktigt? — S. 85. An¬ 
gående ease se numera Anglia 40 s. 397. — S. 131. gehrif ‘belly' 
saknas (Afven under hrif, s. 166); se E. St. 49, 345. — S. 133. 
Om getioin se E. St. 49, 356. — S. 137. Om goldfell se Swaen 
E. St. 49, 348. — S. 174. hgscend kan icke ha långt- Tf ; se 
f. 6. E. St. 49, 338. — S. 188 læg for lieg ‘fire’ fårefaller 
mig mystiskt. — li frig ofversAtter Hall efter Schlutter, Anglia 
30. 132 tveksamt. d v. s. med frågetecken, med ‘clotted’. Hvarje 
tvekan torde vara ofvetfibdig, om man tar hAnsyn till svenska 
lecrig, blodlefcer, lefra sig. lefrad \ om hvilkas existens Schlutter 
tvdligen var okunnig. — S. 190. loper (Schlutter, Anglia 36, 71) 
saknas. — S. 199. menrh ‘korv’ Ar ett annat ord an mearg 
‘mårg’; det tar ej amdittas som rnearg. såsom utgifvaren gjort. 
Se Lidén E. St. 38, 342, hvilken nppsats Hall annorstades ci 
terar. — reniend ‘arranger ar siikert oratt. — S. 241. renig 
‘rainy’, rénsc.iir, rpnsnægl, rrmræter borde ha uppfbrts under 
regn\ renrrgrm ar val tryokfel i st. f. regn-irgrm. — S. 248. 
såm ‘halt" ar tvivelsutan oratt (tor s am ); se BUlbring, Ele- 
mentarbuch s. 137. — S. 251. I st. for srpadan vore val battre 
att skrifva sceddan', likaså halire sn\m (pret.) .in srcan. 

I Tyskland sedan sommaren 1914 ut kommen litteratur har 
Hall af naturliga skiil tvdligen ej kunnat an\anda; åtminstone 
finner jag inga spår daraf i boken. 

Halls ordbok representerar ett flitigt och modosamt men också 
ett mycket tackniimligt arbete. 


Upsaia. 


Erik Bjorkman. 


Wolfgang Fischer, Das romische Lager insbesondere nach Li vins. 
Leipzig u. Berlin 1911. Teiibner. 2‘>7 ss. 


Fischers b<>k om den romerske 
Det forste behandler lejrens vttre og 
leirtjenesten. 


leir falder i to hovedavsnit. 
indre indretning, det andet 


Andet avsnit er det værditnldeste. 


Ojennem en rik samling 


1 Redan i fornsv**nskan linnes snman/ifnil pas$. part. tu; se Sb- 
derwall . En snarlik betydelsefd'vergang ligger till grund for ne. dial. 
licer. liccrd, ehuru diir ej iir fragan om blod utan om jord med ‘degig 
konsistens, •jnrdkoka': hn-r <»f m-wly plowed snil' *heavy. wet, snilden', 
liocrcd ‘wet, sodden, closegrained; not pulverising’, om brod beavy’, 
licersad ‘caked and matted together'. 
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av kildesteder fra Livius og Polyb, dernæst ogsaa fra Cæsar og 
Sallust, belyses her leirtjenestens forskjellige sider. For stadiet 
av Livius og andre historiske forfattere, vil disse Fischers sam¬ 
menstillinger være en nyttig materialsamling. Hvad angaar for¬ 
fatterens egen behandling av stederne, saa tar han altid hensyn 
til det hos Livias saa vigtige kildekritiske moment. I enkelt- 
heter kan der gjøres indvendinger mot forf.s eksegese; efter anm.s 
skjøn viser ban ikke altid objektiv kritik, naar det gjælder at 
bringe stederne i samklang med egne meninger. Der kan ogsaa 
være maate med foragt for den yngre annalistik. For at nævne 
et eksempel, saa er det ganske visst rigtig at de to steder hos 
Livius som omhandler henrettelse sub crate, «ikke beviser noget 
fur denne straffearts forekomst i hæren», men det borde dog paa- 
pekcs at den annalistiske fortælling her har en egte kalturhistorisk 
kjerne (sml. Plaut. Poen. 10251, og likesaa at de gamle germanere 
brukte en lignende straffemaate netop mod ignaci et imbelles et 
corpore infames. 

Bokens fniste avsnit præges av polemik. Skarpt vender forf. 
sig mot Oxé 1 og Stolle 2 ; disse har prøvet at revolutionereden 
opfatning av den romerske leir som særlig er gjort gjældende av 
Nissen. Saavidt anm. kan se, gir Fischer ikke noget nyt bidrag 
av betydning til disse vanskelige spørsmaals løsning. Den opfat¬ 
ning av Polyb's leirbeskrivelse som han hævder, væsentlig i over¬ 
ensstemmelse med Nissen, er efter anmelderens skjøn den naturlige 
og rimelige; det er mig f. eks. ikke mulig med Oxé at tro at 
Polyb skulde gi en utfurlig beskrivelse av en sjeldnere leirform, 
for saa at av færdige den gjængse konsulariske tolegionsleir med 
en kort bemerkning. Paa den anden side forekommer det mig 
at Fischer behandler tle Liviussteder Oxé støtter sig til, altfor 
letvinnt. Det samme gjælder 'len maate livorpaa han avfærdiger 
Schultens sidste behandling av Nobiliors leir ved Numantia. 

Letvinnthet er ellers ikke det som præger Fischers bok; som 
læsning betragtet er den tverimot noksaa tung og kjedelig. I de 
polemiske avsnit berøres læseren ilde wd forfatterens ubehagelige 
tone. B"ken inaa først og fremst betegnes som et flittig ar- 


beide. Først ved 


korrekturlæsningen synes forf. at være gaat træt. 


Christiania, aiu/ust 1916. 

S. Pantzerhielm Thomas. 


1 .la!'rl>iich»T 1 ls, 7:’» ff. 

I »as l,a r ''T u n-i I leer iler 1 1 ti mer. Kestschr. zur Einw. des Neu- 
b;uies .les ^chlei'-tadier (iymnasiuius. Slrasslnirp 1912. Dette arbeide 
har ikke va re) anm. lil^iænueiig. 
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Einar Lofstedt, Tertullians Apologeticum textkritisch untersucht 
(Lunds univ. årsskrift. N. f. Afd. 1. Bd. 11. Nr. 6). Lund 
1915, Gleerup. VIII -f 123 S. 


Haandskriftoverleveringen af Tertullians berømte apologetiske 
Hovedværk er af en ganske ejendommelig Art. Ved Siden af en 
Række Haandskrifter, som ikke i særlig Grad afvige fra hver¬ 
andre indbyrdes, findes — eller rettere fandtes — et enkelt Haand- 
skrift. Foldensis, som paa en Mængde Steder frembyder stærkt 
afvigende Læsemaader. Dette Haandskrift, om hvis Alder Intet 
vides, er for længst forsvundet, men en Kollation af det, foretaget 
1584 af Franciscus Modius, er aftrykt i Frane.iscus Junins's Ud¬ 
gave (1597), og en Afskrift af den findes desuden i et Haand¬ 
skrift i Bremen. Det er sikkert for en Del dette ejendommelige 
Overleveriug8forhold, der er Skyld i, at de fleste Udgivere hidtil 
ikke have æstimeret Fuldensis synderligt. Selv de, der have er- 
kjendt, at dets Særegenheder ikke lade sig forklare som Afskriver- 
fejl, men at det maa gaa tilbage til en særlig Textredaktion, 
have dog sædvanlig betragtet denne som lidet værdifuld. Yndet 
har den Theori været, at Fuldensis repræsenterer den Redaktion, 
som Texten havde i Tertullians første Bearbejdelse, medens de 
øvrige Haandskri fters Text («Vulgata>) skyldes en senere Bear¬ 
bejdelse fra Forfatterens Side og saaledes maa betragtes som mere 
fuldkommen. Kun den belgiske Lærde Callewaert har søgt at 
vise, at Fuldensis maa have Fortrinet fremfor de øvrige Haand¬ 
skrifter, men kun paa Basis af et ringe Antal Textsteder. 

Nu har Lofstedt tag- t sig for gjennem en indgaaende Under¬ 
søgelse helt igjenn- ni at vise Fuldensis’s Fortrin og Umuligheden 
af, at Vulgatatextens Afvigelser kunne gaa tilbage, til Tertulliau 
selv. Deune Undersøgelse, som er formet klart og knapt og uden 
overflødige Ord, kan, uagtet den behandler en stor Række Steder 
uden indbyrdes Forbindelse, læses med det største Udbytte af En¬ 
hver, der har nogen Interesse for textkritiske Problemer. Lofstedt 
viser paa en mønstergyldig Maade, og idet han inddrager i Under¬ 
søgelsen alle de Momenter, der kunne have nogen Betydning, at 
Vulgatatexten idelig frembyder Læsemaader, der bero paa Mis- 
forstaaelse.r, Miskjendelse af Tertullians ejendommelige Sprogbrug 
eller forsætlige Forvanskninger, saa at der ikke kan være Tale 
om, at den kan skyl-les Forfatterens egen Redaktion. Foruden 
de Slutninger, -ler kunne drages ved Hjælp af en ligefrem sprog¬ 
lig Fortolkning af den overleverede T--xt, opererer han endnu med 
Parallelsteder af Tertullians Skrift Ad nationes (saavelsom med 
Undersøgelser augaa- nde Tertullians Sprogbrug overhovedet), med 
Citater og Oversættelse paa Græsk og endelig i stort Omfang 
med rhythmiske Hensyn, idet. det viser sig. at. Teriullian i et 
ganske overvejende Antal Tilfælde ender sine Sætninger med en 
rhythmisk Figur af Formen — --, — —--— 


Nord tuKsk 
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eller — — — (dog saaledes, at een, sjældent flere, af de lange 

Stavelser kan opløses i to korte). Ofte er det rhythmiske Hensyn 
alene afgjørende, men ofte støtter det ogsaa andre Overvejelser, 
ligesom det selv støttes af disse. 

Til Illustration fremdrager jeg enkelte Steder, der vise baade 
Forholdet mellem Haandskrifterne og Lbfstedts Behandlingsmaade. 
2,i har Fuld. noxietatis, Vulg. noxæ, 23,u post crucem Fuld., 
post mortern Vulg.; i begge Tilfælde maa den vanskeligere eller 
ejendommeligere Udtryksmaade foretrækkes. 29,5 er Ironien i 
Fuld.’s Læsemaade sed cos religiosi ikke bleven forstaaet, og 
Vulg. har derfor irreligiosi. 10,io er det for Tertullian ejen¬ 
dommelige Udtryk in incerto est, som Fuld. har, i Vulg. blevet 
rettet til incertum est. 40,6 har Fuld. urbes in quibus nati 
moratique s unt, medens Vulg. har nati mortuique. Mærkeligt er 
det rigtignok, at Udgiverne i disse Tilfælde hidtil alle have fore¬ 
trukket Vnig.’s Læsemaade. Af de Steder, hvor Rhythmen viser 
Fuld.’s Overlegenhed, anfører jeg 40,g si Nilus non ascendit in 
rura, hvor Vulg. i St. f. rura har arca, hvilket giver en Sæt- 
liingsatslutning som i et Hexameter (en «clausula heroat), der i 
særlig Grad regnedes for utilladelig. Ligeledes er 46,5 Afslut¬ 
ningen in fine mandabat at foretrække for in fine iubebat, og 
26,2 det sjældnere cirgines Ves læ for cirgines Vestales. 8,4 
have ganske vist alle Haandskrifter viv is in æcum, men baade 
Meningen og Rhythmen kræver cices, som ogsaa findes i et Par¬ 
allelsted i Ad nationes. 

Af Steder, hvor der foreligger mere indgribende Ændringer, 
nævner jeg 2,go, hvor Fuld. liar den knappe og næsten indtil 
llforstaaelighed pointerede Sætning: Christianits si nullius cri- 
rninis nornen est, calde ineplum, si solius nominis crimen est ; 
her indskyder Vulg. rens efter nornen og har incestum i St. f. 
ineptum. Den første Ændring ødelægger baade Meningen og: 
Rhythmen, og incestum — der forøvrigt forekommer et Par 
Linier højere oppe — er ufnrstaaeligt. Undertiden har Vulg. 
mere omfattende Interpolationer, som 14,2, hvor Tertullian spotter 
over Fortællingerne om Gudernes Deltagelse i Kampen om Troja: 
Venerem humana sm/itta sanciatarn , cum filium suum Æneam 
ne interimerctur ra/iere rulu isset (Fuld.). Redaktøren af Vulgata, 
som har ment. at Læserne trængte til en Forklaring af humana 
sagitta. former den sidste Sætning saaledes: quod filium suum 
. l'.ucun p/rr,r intrrfertum ah eodem Diomede rapere vellet, uagtet 
Dioim-des slet ikke har været nævnet torud. 18,5 nævner Ter¬ 
tullian itolge Fuld. /V> den,<rus, ijuem Philadelphus supernominant, 
rnn/itissimus rex: næn Bearbejderen har fundet denne Ros tor 
>t;♦•! k og nøjes med at kalde l’hiladelphus for Ptolemæorum eru- 
ditissir.'iis. lige-.mi han kort otter ikke vil lade Demetrius Phale- 


r* as \ .er- 


gr nu. matn-orum gruhahssimus, men 
n.o.i-Mie I'dgiveiv have fulgt ham. 


indskyder et 


tune. 
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Na viser imidlertid Ldfstedt sin Ædruelighed derved, at han 
ikke blindt vil følge Fold. overalt, men han fremdrager i et sær¬ 
ligt Kapitel dette Haandskrifts Mangler. Thi selvfølgelig har Fald. 
ligesaa lidt som noget andet Haandskrift været fejlfrit. Men 
mange af dets særlige Fejl have rigtignok kun været almindelige 
Afskriver fejl, hvortil der dog maa føjes enkelte mindre Interpola¬ 
tioner, som f. Ex. Tilføjelse af Verbet sum eller andre let und¬ 
værlige Ord, som Tertullian i Overensstemmelse med sin knappe 
Sprogbrug har udeladt. Kun 34,« har Fuld. en længere Til¬ 
føjelse, som Lofstedt anseer for uægte. Misforstaaelse af Ironi 
forekommer 25, 5 , hvor Fuld. har ændret sanctissimus til impu- 
rissimus, maaske ogsaa .under Indflydelse af, at Ordet impurum 
forekommer umiddelbart efter. Men paa den anden Side gjør Lof- 
stedt opmærksom paa, at det heller ikke bør glemmes, at vort 
Kjendskab til Fuld. kun heroer paa Modius's Kollation, der er 
os overleveret i et Aftryk og en Afskrift, hvorved der kan have 
indsneget sig Fejl. Saaledes berette Udgiverne, at i Sætningen 
10,2 deos cestros cnlere desinimus, ex quo illos non esse co- 
gnoscimus, har Fuld. etter desinimus Ordene et statim cognooi- 
mus , der ingen Mening give. Korholdet er imidlertid det, at 
Modius i sin Kollation til Ordet desinimus har bemærket desioi- 
mus (saaledes har ogsaa Bremerhaandskriftet af hans Kollation) 
et statim cognooi mus , hvorved han har villet udtrykke, at Fuld. 
har desicirnns i St. f. desinimus * ug kort efter* cognooimus i 
St. f. cognoscimus, altsaa begge Steder Perfektum (som virkelig 
ogsaa er bedre) i St. f. Præsens. 

Saaledes turde der maaske være Here Steder, hvor Fuldensis, 
dersom det endnu existerede, i endnu højere Grad kunde bevise 
sin Overlegenhed I ethvert Tilfælde tør man sikkert antage, at 
den næste Udgave af Tertullians Apologeticum, der vil fremkomme, 
efter dette Arbejde af Lotstedt vil faa et helt andet Udseende 
end de hidtil foreliggende. 

Hans Ræder. 


Kulturgesrhi'lite des K lieges v o 11 K. \\'rule, I'!, liethe, li. 
Scfimeid/rr, .-1 hovn, /’. Hrrve 1 Ans Natur und Geisies- 
wrlt. "»»il. B.indelienU I.eip/ig u. Berlin It'l'i. ulmer. 
1 IS S. 

Ans einer alten Adv.-katenre) ublik (Ib-moMhent s und -eine Z.-it). 
Mit einem Anb.inge: I»-t Krieg al- K.nveek* t liter.wi.-cdier 
Kun»t formen Amh ein Kriegshueh von J’-ngel/wri hrerup. 
Paderbotn 1 M I *», S- li'.ningh. g! 1 S. 


I>isse t" P.oe, |- \ ■.) i,- na-j p.- \ære bievne anmeldte i dette 
Tidsskrift, hvis ikke .». 11 tørstnævnte af dem var bleven tilsendt 
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Redaktionen med en speciel Opfordring til at anmelde den. Da 
nu den anden Bog er af en noget beslægtet Natur, ville de blive 
omtalte sammen. 

«Die Kulturgescbichte des Krieges* falder i fem Afsnit, 
Urtiden, Oldtiden (den græsk-romerske), Middelalderen, Absolu¬ 
tismens og de nationale Kriges Tidsalder, der behandles af de 
fem Forfattere i den angivne Orden; Asiens store Kulturstater i 
Oldtiden synes man ved Arbejdets Planlæggelse ganske at have 
glemt. Forfatterne bestræbe sig navnlig for at klargjøre, hvilken 
Rolle Krigen i de forskjellige Tidsperioder har spillet i det men¬ 
neskelige Samfund. Da Krig i egentlig Forstand — forskjellig 
fra Røvertog og Slægtsfejder — forudsætter et organiseret Stats¬ 
samfund, kan den i Urtiden og hos Nutidens primitive Folk kun 
forekomme i meget begrænset Omfang. Hos Urfolkene finde vi i 
Kampen den største Raahed og Grusomhed, hvis stærkeste Udslag 
er Kanuibalismen, og endnu hos Grækerne finde vi i Iliaden 
Erindringen om saadanne primitive Tilstande. Krigens mere eller 
mindre grusomme Charakter afhænger iøvrigt af mangfoldige For¬ 
hold og undergaaer adskillige Omskiftninger i Tidernes Løb. 

Som et Punkt af væsentlig Betydning for Krigens Forhold 
til Kulturlivet fremhæves hele Bogen igjennem det Spørgsmaal, 
om Hæren rekruteres af hele Folket eller af enkelte Dele af det, 
eller om den helt eller delvis bestaaer af lejede Tropper, enten 
indfødte eller fremmede. Det paavises, hvorledes Krigens Taktik 
og Krigsførelsens hele Art afhænger af dette Forhold. Derimod 
er det ejendommeligt, at Krigsførelsens Grumhed ingenlunde be¬ 
stemmes herved. Hvor hensynsløst Lejetroppehære end mangen 
en Gang ere optraadte, maa det dog f. Ex. erkjendes, at der i 
Grækernes indbyrdes Krige, f. Ex. den peloponnesiske Krig, hvor 
det var Folkehære, der kjæmpede, udøvedes langt værre Grusom¬ 
heder end i Diadoehernes Krige, der førtes ved Hjælp af Leje¬ 
tropper. 

Med Hensyn til Krigens Forhold til Kulturen synes der at 
herske nogen Uenighed mellem Forfatterne. Medens Bethe saa- 
ledes hævder, at Krigen altid forraaer og medfører Tilbagegang 
til forlængst overvundne Kulturtrin, betegner Herre Krigen som 
et nødvendigt Tilbehør til Statslivet, som Kilde til nye Livs¬ 
strømme, som kulturskabende. Faa et andet Pnnkt ere Forfat¬ 
terne derimod ganske enige; i at se Fortidens Krigshistorie i 
Lyset af den Krig. hvori deres Fædreland for Tiden er indviklet, 
og i, saa ofte Lejlighed gives, at bryde den historiske Skildrings 
Objektivitet ved heftige og lidenskabelige Udfald mod deres Fædre¬ 
lands nuværende Fjender. — 

Denne Ejendommi lighed kommer i endnu højere Grad frem i 
Drerups B-g, hvis Tloina er Demosthenes’s politiske Virksom¬ 
hed. Som bekjeiidt bliver denne af adskillige moderne Historikere 
bedømt ganske anderledes, end man gjorde i den liberale Historie- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



E. Drerup, Aus einer alten Advokatenrepublik. 


165 


skrivnings Blomstringstid. Man bebrejder Demosthenes, at han 
ikke har indseet, at de græske Smaarepublikers Tid var forbi, 
og at Hellas kun ved at samles under en kraftig Fyrstes Ledelse 
kunde opfylde sin nationale Bestemmelse. Idet Drerup slutter sig 
til denne Opfattelse, kan han hævde, at han er i Pagt med den 
moderne Historieskrivnings Udvikling. Men han bekjender selv 
(S. 189), at hans Blik for Demosthenes s personlige Usselhed først 
ret er blevet aabnet ved de Erfaringer, ban har gjort under den 
nuværende Verdenskrig, hvor engelske, franske, italienske, græske 
og rumænske »Advokater« spille en lignende politisk Rolle som 
Demosthenes i Oldtidens Athen. »Advokaternes Krig mod Kon¬ 
gerne« er for Drerup den Synsvinkel, hvorunder snavel Datidens 
som Nutidens Politik bør sees; i begge Tilfælde gjøre «Advo¬ 
katerne^ skammelig Uret ved at modsætte sig «Kongernes* Be¬ 
stræbelser for at samle hele Vestens Knlturverden til Kamp mod 
Barbarerne i Øst. Denne Betragtningsmaade gjennemsyrer Bogen 
som Helhed og alle Enkeltheder. Naar Philip af Makedonien 
foretager et Overrumplingsforsøg mod Megara og med Militærmagt 
gennemfører Indsættelsen af makedonisksindede Tyranregjeringer 
i Eivtria og Orens, saa roses han for sin Konsekvens (S. 100); 
men naar Demosthenes muligvis har skiftet Mening i Spørgsmaalet 
om Theorika, saa beskyldes han for at tøre en Realpolitik, der 
ikke af Skrupler og moralske Betænkeligheder lader sig hindre i 
at arbejde mod sit tilstræbte Mnal (S 117). Naar Athen søger 
at sikre sin Kornforsvning ved at slutte et defensivt Forbund 
med Byzants og Abvdos, saa er det et Forsøg paa »Indkreds¬ 
ning* af Makedonien (S. 12<0; naar derimod Philip for at angribe 
Perinthos og Byzants krænker Athens Neutralitet ved at lade en 
Hærstyrke marchere gjennem athensk Territorium og samtidig truer 
dets Kornforsyning (S. 12 1 f.), saa er det en Følge af hans be¬ 
rettigede Selvopholdelsesdrift; for det er Advokatpartiet i Athen, 
der i en Aarrække har villet Krigen (S. 127). 

Dersom Drerup liar Ret i, at hans Bedømmelse af Demosthenes 
først har naaet sin fulde Udtonnning gjennem de Erfaringer, Ver¬ 
denskrigen har bragt ham, saa tabr det ikke til Gunst for Be¬ 
dømmelsens Retfærdighed. Thi hvor sandt det end er, at histo¬ 
riske Forhold forstå aes og bedømmes bedst af den. der er i Stand 
til at belvse dem ved l’aralleb-i- fra andre Tiler — deriblandt 
fra Nutiden —. saa ti tlog den blinde Fanatisme, som er vakt 
ved øjeblikkets Kampe, en daarlig Vejleder til Forstaaelsen af 

Fortiden. Men Forholdet svtæs rigtignok snartre at være det 

% 

omvendte; at Drerup har villet benytte sin Viden om Forholdene 
paa 1 )emosthenes‘s Tid og «iu Opdagelse af mere eller mindre 
tydelige Lighedspunkter mellem dem og Nutidens Forhold til at 
give, hvad han selv kabler en Krigsbog., d. v. s et Indlæg i 
Døgnets Sti id — i Smag med (jubbb- s i sin Tid (1 s;t-D saa 
meget omtalte Bog om Caliguia. Naar han da i Tillægget til 
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Bin Bog blandt de litterære Frembringelser, der skylder Krigen 
deres Tilblivelse, nævner Thnkydids historiske Værk og den Op- 
vaagnen af den historiske Forsknings kritiske Samvittighed, der 
knytter sig til det (S. 200), saa bør i Modsætning dertil hans 
eget Arbejde charakteriseres som et af Krigen skabt åycbvio/Aa 
ig ro 7iaQaxQfj[xa. Skulde den Aand og Tone, der taler ud af 
denne Bog, vinde Anklang, saa vil der i Fremtiden blive onde 
Kaar for den historiske Videnskab. 

Hans Ræder. 


Otto Jespersen , Nutidssprog hos born og voxne. Kbhvn. og Kria. 
1916. G. B. N. F. 311 S. 


Den foreløbig sidste i Rækken af de værdifulde Bøger, den 
Gyldendalske Boghandel har udgivet under Fællesbetegnelsen Kul- 
turbibliothek, er ovennævnte Bog. Og jeg tror, man maa sige, 
at det netop er en Bog paa rette Plads og til rette Tid. 8om 
Forf. selv udtaler i sit Forord, er det ligesom man under det 
nuværende Sammenbrud af saa mange Kulturværdier taber Troen 
paa og Lysten til Videnskabens stille Kulturindsats, som man i 
mismodige Stunder kan komme til at se som noget haabløst af¬ 
mægtigt og betydningslost overfor de nedbrydende Kræfter, der 
nu hersker i al deres Vælde. I saadanne Tider gælder det da 
først og fremmest om, at vi har den rette Opfattelse af, hvad 
Kultur er, saa at det vi paa Grundlag af vor Videnskab skænker 
vore Medmennesker, maa blive varige, helst uforgængelige Kultur¬ 
værdier. Og netop i Lyset af dette Forord tror jeg, det ikke 
er uberettiget at mene, at Forf. med dette Skrift virkelig er inde 
paa en frugtbar Forskningsmark, et Omraade hvorfra Videnskaben, 
baade indenfor sine snævrere Kammer, og med sin mere populære 
Udvidelse, kan hoste Berigelse og Fornyelse. 

Paa Sprogvidenskabens Omraade er det. jo nemlig saaledes, at 
det som der mere end andet har blivende Værd, er det som knyt¬ 
ter sig til, hvad Mol og Rust ikke kan fordærve. Der har ganske 
vist været den Tid i vor Verdensdels Historie, da det ikke var 
urimeligt at ringe med Kirkeklokkerne for højtideligt at fejre 
Fundet af et antikt Haamlskrift; thi dengang stod en saadan Be¬ 
givenhed i et nært Forhold til Livet. De førende Nationer var 
Grækernes og Romernes umiddelbare Arvtagere, og fremfor alt 
Latinen læstes, skreves og taltes at alle dannede. Og man stod 
da paa det Trin i Udviklingen, hvor der skulde bygges videre 
paa den Oldtidskultur, som snart sagt ethvert Manuskript af et 
Oldtidsværk aabnede Adgang til at kende og begejstres for. Den¬ 
gang slog der ikke i aandelig Forstand nogen skimlet eller mug¬ 
gen Lutt imode fra de gulnede Pergamentblade. 
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Men Tiderne skifter; og skulde nu den raa Vold og Van¬ 
dalisme, der gaar lien over Landene, føre til Frembruddet af en 
ny Middelalder, da er det ikke ved at fremdrage det forgangnes 
døde Mindesmærker, hverken de arkæologiske eller de litterære, 
at man atter skal knytte Kulturtraaden mellem Tidsaldrene. Old¬ 
tidens Sprog er kommet til at lyde fremmede i Nutidens Øren, 
og vil vist ogsaa i Fremtidens, og Aanden og Tankegangen har- 
ikke og vil næppe faa nogen Renaissancekarakter. 

Da gælder det om, at Videnskaben beskæftiger sig med de 
grnndmenneskelige Værdier; og dertil hører i fremtrædende Grad 
Sproget, ikke særligt som det tildannes og udsmykkes af en aka¬ 
demisk Retning eller af en Klassicisme af den ene eller den anden 
Art, men som det nedarves, tilegnes og fortsættes. Paa dette 
Punkt forekommer det Aumelderen, at deu Bog, vi her har med 
at gøre, har sin største Fortjeneste, idet den viser det kolossale 
baade fysiske Arbejde, paa Organernes Opøvelse, og særlig Tanke¬ 
arbejde, der danner Forudsætningen for Børns Tilegnelse af Moders- 
maalet. Man lærer først gennem den Betragtning ret at forstaa 
Modersmaalets enestaaende Betydning for hvert Menneske og for 
det hele Folk, han tilhører: det Arbejde, der er forbundet med 
at tilegne sig det, gør man kun een Gang i et Menneskeliv. Men 
de i Folkene, der i Følge deres Livsstilling eller Rækkevidden 
af deres Interesser ikke kan nøjes med Modersmaalet, hvad enten 
dette er et Rigssprog eller en Dialekt, maa jo lære et eller tiere 
fremmede Sprog. Og dette Arbejde maa, selv om det ikke i 
Intensitet eller livslang Betydning kan stilles ved Siden af det, 
Barnet udfører med Modersmaalet, foregaa paa væsentlig samme 
Maade. 

Ved en alsidig Paavisning at dette for al Sprogtilegnelse 
fælles Grundlag faar da Prof. .lespersens Bog en praktisk Betyd¬ 
ning foruden det umiddelbart tiltalende Billede, den giver os af 
Barnekammeret, med saa mange af dets Beboeres Tanker og Fø¬ 
lelser, som giver sig lydligt I'dtryk, altsaa af al Kulturs og al 
Menneskeligheds tørste Begyndelse. Det viser sig ogsaa her at 
være rigtigt «at uden 1 bliv. r som Børn. kommer I slet ikke 
ind i Riget .» 

løvrigt kan det vistnok -dges om denne Bog, at den, navnlig 
i dette Tidsskrift, hvor jo yd> l im-re de lov.-de Kandiiøter er frem¬ 
komne. ikke trænger til nogen udførlig Anmeldelse; dertil er 
dens Tankegang tor klar og dens Mat.-iiale, i hvert Fald torden, 
der ikke har meget omfattende Krfaringer fra Børnesproget, alttor 
nangribeligt. Hvad Anmelderen nærmest vilde væie tilbøjelig til 
at understrege, er Kkkoism.-ns B* tydning for Fdviklingen at Bar¬ 
nets Sprog, idet derved ikke. blot saadanne Fænomener som In¬ 
finitivens udbredte Anvendelse, saavel sum den delvise Krstatning 
af de personlige Pronominers Nominativ med Akkusativ bliver 
forstaaelige (begge Dele stammende fra disses Forekomst i Sæt- 
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ningernes Slutning, som danner Ekkoet), men ogsaa en Mængde 
Konstruktioner i det mere udviklede Sprog, selv hvor det ikke 
er saa haandgribeligt som f. Eks. i den engelske Spørgeform, 
finder deres Forklaring derigennem. 

Overraskende er det jo saaledes for Folk, der taler og navn¬ 
lig skriver Sprog, hvor Infinitiv- og Participialkonstruktioner i 
stor Udstrækning er ombyttede med Bisætninger, at se den Ufor- 
færdethed, hvormed Børnene konstruerer paa den førstnævnte 
Maade. Man vil ikke blot, naar man lægger Mærke til det, 
finde Ekkoismen ejendommeligt, for ikke at sige sygeligt stærkt 
udviklet i selv noget ældre Børns Tale; men den danner tydeligt 
nok baade det fonetiske og det konstruktive Grundlag for Sprogets 
Overlevering. Thi disse Elementer: Lyd og Tyd af det enkelte 
Ord og den hele Sammenhæng gaar jo Side om Side, saaledes at 
Ordgrupper af det Omfang, Barnets eller den Voksnes Ekkoisme 
kan omslutte, danner Sprogets Kærne og ordinære Hjælpemidler, 
medens de analytisk udformede Bisætninger danner det senere til¬ 
komne, af Overvejelsen prægede Kunstprodukt. 

Saaledes har vore Betragtninger ført os tilbage til Udgangs¬ 
punktet: Hævdelsen af at Prof. J. i siu sidste Bog i en sjælden 
Grad har haft Held til at lodde ned til de naturbestemte Dybder 
i Sprogene, hvor ingen kulturomstyrtende Barbarisme kan brede 
Ødelæggelse. 

J. S. Crone Jensen. 


/*>. Moth, Aristotelessagnet eller elskovs magt. Et bidrag til 
sammenlignende novelleforskning. Udg. med understøttelse 
af (’arlsbergtondet. Kbh. og Kria. 1916, G. B. N. F. 
l> 7 «i S. 


Det i tidligere A århundreder frodigt udbredte og sikkert al- 
menkendfe «Aristoteh*ssagn» handler om, at en ung Kvinde (Alex¬ 
anders Elskerinde' gør en aldrende, kærlighedstjendsk Vismand 
(Aristoteles), som har villet skille hendes Elsker fra hende, til 
Skamme, idet hun ved on kraftig Udfoldelse af sine Yndigheder 
bedaarer d>n gamle i don Grad, at han, som fuldtud bliver en 
Kastebold for bondes Lum r, lægger sig ned paa alle fire og giver 
bonde m Ridetur paa Ryggen at sig. — Det er en af de mange 
Koiner. som Sagn og Digtekunst benytter til at illustrere Kvin¬ 
dens Magt ovor Manden; deres Tal er Legio, om end Kunst og 
Fantasi naturligvis paa ingen Munde kan niaale sig med selve 
Livet! 

Dr. Moth har mod en transk <= Aristotelessang- af Pariser- 
klerk-n Henri d Andel i (ra. 123u) og en middelhøjtysk rimet 
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Fortælling «Aristoteles og Fyllis» (13. Aarh.) af ukendt Forfatter 
som Udgangspunkt villet efterspore Kilden til disse middelalder¬ 
lige Digte og undersøge Motivets Vandringer gennem orientalsk 
og europæisk Novellelitteratnr. 

Dr. Moth giver i Forordet nogle Oplysninger om sit Værks 
Tilblivelseshistorie. Han oversatte i Julen 1912 con amore Henri 
d’ And el i s «Lai d’Aristote» og har saa i Løbet af de følgende 
2Vs Aar anstillet sine Efterforskninger efter Motivets Historie 
og uddybet sit Emne i den Grad, at han omsideri Foraaret 1916 
har kunnet forelægge os Resultaterne af sine Undersøgelser i en 
Bog paa hele 270 Sider. 

Det kan ikke nægtes, at der her er præsteret et meget flit¬ 
tigt, baade dybtgaaende og mangesidigt Forskerarbejde, der burde 
kunne paaskønnes saa meget mere, som det er udført af en Mand, 
der er optaget af brydsomt Skolearbejde og, da han bor i Jyl¬ 
land, ikke har nogen nem Adgang til lærde Bøger, og det er 
overmaade mange Bøger, der har været Brug for ved Udarbej¬ 
delsen af denne Bog. 

Det er blot Skade, at Arbejdet videnskabeligt betragtet — 
og det er «et videnskabeligt arbejde*, Dr. Moth «har villet 
levere* — er gjort ganske omsonst, idet der næppe findes noget 
Specialspørgsmaal i Bogen, der ikke tidligere er blevet fyldest¬ 
gørende behandlet og selve Hovedtemaet allerede for længe siden 
er blevet grundigt "g alsidigt belyst gennem Dr. A. Borge Ids 
Monografi «Aristoteles en Phyllis. Een bijdrage tot de vergelij- 
kende litteraturgeschiedenis. Te Groningen bij J. B. Wolters, 

— En Sammenligning mellem Dr. Borgeids og Dr. 


» 


1902 

Mot lis Arbejder falder absolut ud til Fordel for den hollandske 
Forsker, hvis Resultater, baade hvor de falder sammen med Dr. 
M ot.hs, og hvor ile i nogle Punkter afviger fra dem, er langt 
bedre underbyggede, og hvis Fremstilling er meget klarere, idet. 
lian ikke som Dr. Moth har taget saa meget uvedkommende. 
Stof med. 

Dr. Mot lis Bog er nærmest en vidtløftig Beretning om det 
store Arbejde, han har gjort for alsidigt at trænge til Bunds i 
sit Emne: han har ikke nænnet at spare Læseren for d*n mindste 
Smule af alt d- t Stof, hans Forskning har bragt ham i Berøring 
med; Emnet, der, som lian selv siger, viste sig langt mere om¬ 
fattende, end han havde tænkt, har taget Magten fra ham, saa 
at endda de Læser**, der paa Korhaand er noget inde i Stoffet 
~ deres Tal « r næppe stort herhjemme — vil have ondt ved at 
holde fast paa Traaden. der idelig brydes af tilstræbt Detail¬ 
behandling af væsentlige og i denne Forbindelse uvæsentlige Spe 
eialia i Flæng. 

.leg tænker h*-rv*d f. Eks. paa Fortællingen c Asket en og 
Hetæren*, tra Dandins * Daeakumfu acaritam • (ca. 600 e. Ciir ), 
der hverken ind« lod-ler noget om Kærlighedens Hævn eller om 
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Ridemotivet, men udelukkende beretter, hvorledes en Hetære vin¬ 
der et Vædderaaal med en anden Glædespige ved at bedaare en 
Vismand; endvidere paa »Rishyagringasagnet*, der berettes baade 
efter «Mahåbbårata» og efter «Råmåyana» og simpelthen er et 
Bodsøver- og Regnfaldssagn, og paa «Ekagringasagnet», en fra 
Indisk til Kinesisk oversat Version af disse Sagn, som dog ikke 
kunde lades helt ude af Betragtning, da Ridemotivet findes deri. 
Dog er det et langt og dristigt Skridt uden videre at erklære, at 
• fortællingen om Ekragringa efter al sandsynlighed er kilden til 
Aristotelessagnet*. Sandheden turde være den negative, at en 
direkte indisk Kilde næppe lader sig paavise, selv om man kan 
betragte det som givet (men derfor ikke bestemt godtgjort), at 
dette Novellemotiv har sin Oprindelse i Orienten. 

Der dvæles endvidere f. Eks. altfor vidtløftigt ved Alexander- 
romanens Candacisperiode', blot fordi den middelhøjtyske Epiker 
Ulrich von Eschenbach (13. Aarh.’s Slutn.) her har benyttet. 
Ridemotivet, — og dog er det paa dette Punkt ikke lykkedes 
Dr. Moth at trænge til Bunds i sit Emne. Mærkværdigvis har 
han ikke kunnet skaffe sig »adgang til nogen text af Ulrichs 
Digt. ; en saadan findes i »Bibliothek des litterarischen Vereins 
in Stuttgart. CLXXXIII* = »Alexander von Ulrich von Eschen- 
bacli hrsg. von Wendelin Toischer, Tiibingen 1888» og kan 
faas fra Det kgl. Bibliotek. Hvis Dr. Mot li havde haft denne 
Tekst og ikke havde nøjedes med det lille Stykke tra Heinz 
Sentlingers Rimkrønike, som er aftrykt af J. Zingerle i 
Bart selis Germania, Bd. 17, Wien 1872, vilde han have set, 
at den Aristander, som hos Sentlinger henimod Slutningen sub¬ 
stitueres i den af Kvindelist besejrede Vismands Rolle, fuldtud er 
paa sin Plads, idet det er den stjernekyndige, allerede over 10000 
Vers tidligere forekommende Mester Aristander, der ledsager Alex¬ 
ander paa Toget til Indien, medens Kongens Ungdomslærer Ari- 
stoteles er hjemme hos Kongens Moder Olympiades; det er i et 
Brev hjem til disse to, at Alexander beretter om sit Eventyr 
ved Candacis Hof. Forresten forekommer iler senere hos Ulrich 
endnu en tredie Vismand med det beslægtede Navn Aristes. Som 
det fremgaar af Kildestudierne i Hans Pauls Berlinerdissertation 
»Ulrich von Eschenbach und seine Alexandreis. 1914» (der for¬ 
resten har glemt Aristanders tidligere Optræden og derfor, lige¬ 
som Dr. Mot li halvvejs gør det, tænker paa Rimnød hos Ulrich 
von Eschenbach), kan alle de Steder, hvor Candacis nævnes i 
Ulrichs Alexandreis fores tilbage til hans Hovedkilde, den nea¬ 
politanske Presbyter Leos Historia de preliis», paa nær netop 
Historien om Candacis, der rider Aristander. Naar dertil kom- 
nier. at heller ikke det Sted, hvor Aristander tidligere er op- 


trandt (Manneformørkelsen 
hvo]- Vismanden Aristes 
Historia de jo i liis, ligger 


; Vers 10096—10197), eller det Sted, 
forekommer (Vers 26187), genfindes i 
det na>r at antage, at alle disse Steder 
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hos Ulrich von Eschenbach og dermed ogsaa hans Kendskab 
til Rideraotivet, gaar tilbage til samme foreløbigt ikke eftervise- 
lige Kilde. Paafaldende er det ogsaa, at Candacis Land, som 
hos Ulrich von Eschenbach kun nævnes i den til Ridemotivet 
knyttede Historie (Dronningen selv optræder ogsaa paa adskillige 
andre Steder i hans Alexandreis i Forhold til Alexander) af Ul¬ 
rich kaldes Prafiaca, medens det i Historia de preliis hedder 
Prasiaca (hos Sentlinger Pratiaca). Det raaa ved en yderligere 
Efterforskning af Ulrichs Kilder til Candacis Ridt paa Ari¬ 
stander ogsaa erindres, at Candacisepisoden (dog uden Ridemotivet) 
ligeledes i Klerken Lambrechts Alexanderdigt (ca. 1130) for¬ 
tælles i et Brev fra Alexander til Aristoteles. 

Jeg mener her at have fremdraget en Specialundersøgelse, 
som Dr. Moth, saa bevandret han er i Middelalderens Litteratur, 
burde have gjort noget mere ved i Dybde i Stedet for i Bredde. 
Til Gengæld kunde, som ovenfor omtalt, flere større Partier af 
Bogens 1ste Afsnit (Vismanden og den skønne) være hengemt til 
fremtidigt Brug; f. Eks. endnu Marmontels moralske Fortælling 
«Le philosoplie soidisant» (1759), hvis eneste Berøringspunkt med 
Aristotelessagnet er, at Ofleret for en anden ganske anderledes 
motiveret og ganske anderledes planlagt og udført Intrige, uden 
Spor af Ridemotiv, hedder Ariste, og blandt meget andet ogsaa 
Kapitlet «Virgil i Kurven», hvilken Fortælling, bortset fra at 
Virgil engang bliver substitueret for Aristoteles som Ridedyr for 
en Dame, absolut intet har med Kidemotivøt og Aristotelessagnet 
at gøre. Og lige saa lidt hører Inde Bogens 2det Afsnit (S. 
195—27U; «Ynglingen, der aldrig havde set kvinder*) hjemme 
i denne Undersøgelse. Om alle disse Fortællinger gælder i al 
Almindelighed, hvad allerede Dr. Borgeid har sagt om Mar¬ 
montels Novelle i denne Sammenhæng: vil man bringe den Slags 
Ting i Forbindelse med Aristotelessagnet, saa har alle de talrige 
Fortællinger, hvori en Mand bliver gjort Bete af en Kvinde, 
samme Krav paa at komme med i Betragtning. 

Pudsigt og overraskende virker det — jeg anfører dette for 
at karakterisere Dr. Moths springske Fremstillingsmaade — naar 
han i en videnskabelig Polemik med Joseph Bédier, der ikke 
vil gaa med til at føre Aristotelessagnet tilbage til Orienten, 
føler sig foranlediget til at tage Afstand fra de Angreb, der 
ifjor blev rettet, mod denne berømte franske Videnskabsmands 
Pieee om de tvske Grusomheder under Verdenskrigen, for at man 
«ikke paa nogen inaade* skal kunne oplatte lians Standpunkt 
i Kpørgsmaalet om Aristotelessagnets Oprindelse »som en skjult 
tilslutning til Karl Larsen ! 

Trods alt det ovenfor anførte er Dr. Moths Bog dog hel 
digvis ikk*- skrevet forgæves. Det kan han takke sit Talent og 
sin Færdighed som Oversætter for, som danske Læsere nu i 
en Aarrække har nvdt godt af, og som fol haabentlig ogsaa i 
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Fremtiden vil blive yderligere udnyttet. Medens Dr. Borgeids 
Monografi stiller det Krav til Læseren, at han, bortset fra Re¬ 
feraterne efter østerlandsk Litteratur, skal kunne læse en hel Del 
Sprog ogsaa i ældre Sprogformer, faar vi hos Dr. Moth alt saa 
at sige mønsterværdigt udsat i danske Vers. Paa denne Maade 
bliver hans Bog om Aristotelessagnet en værdig Efterfølger til 
hans Vagantviser (Træk af Middelalderens Studenterliv og Digt¬ 
ning, 1914), hvor ligesom her de fortræffelige Oversættelser er 
det væsentlige. Det har paa ny været mig en sproglig Nydelse 
at gaa Dr. Moth s Oversættelser igennem efter Originalerne, og 
jeg finder kun én Ting af Betydning, som jeg synes maa paatales. 

De i Forbindelse med et Novellemotiv som det her behand¬ 
lede forekommende «Uartigheder* bør man virkelig finde sig i og 
pænt oversætte med. De bliver ikke mindre uartige, fordi de 
trykkes paa Latin eller Italiensk; tværtimod kan de komme til 
at virke langt værre end af deres oprindelige Forfatter paatænkt, 
naar den ikke sprogkyndige Læser — og det er jo dog for hans 
Rkvld, Oversættelsen er foretaget — maa søge Oplysning hos 
andre. Desuden er mange af Uartighederneslet ikke saa slemme. 
Man maa f. Eks. være overdrevent fintfølende for ikke at kunne 
lade en Elskerinde, der forsømmes af sin Elsker, klage over, at 
han nok «er blevet træt af at ride uden Sporer* lige saa godt 
paa Dansk som paa Italiensk (med Petit under Teksten, og saa 
ovenikøbet med den undskyldende Kommentar: Sercambios Drøj¬ 
heder kan ikke altid godt gengives!); og hvorfor kan man ikke 
lige saa godt lade trykke «mit Vid sidder i Violas Rumpes, som 
i «Violas R . . . e», især naar man i Parentes tilføjer «culo». — 
Den Slags Finfølelse virker kun irriterende, tilmed naar man faar 
en bestemt Følelse af, at Oversætteren selv ingenluude er døv for 
saadanne Drøjheders Charme. 


Dog i Forhold til alt det gode. der findes i Dr. Moths 
Oversættelse, vejer denne Anke ng nogle Smaapillerier, som vil 
kunne sankes sammen i ethvert oversat Værk i Verdenslitteraturen, 
ikke meget. Jeg vil gerne slutte denne Anmeldelse med at sige, 
at Dr. Moth, der ikke plejer at vige tilbage for store Opgaver, 
etter min Mening vil være den rette Mand til at besvare den af 
Videnskabe]ries Selskab tiere (lange udsatte, men aldrig løste Op¬ 
gave om Oversættelseskunstens Teori belyst ved originale Prøver. 
En Del af Raa>tofiét d-rtil maa han allerede have liggende. 


i>. o/,-/, mm. 


Raphael Meyer. 
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Ved Alt' Torps død har norsk videnskap lidt et smertelig og 
som det synes uoprettelig tap. Han var i kraft av sin viden, sin 
begavelse og sin personlighet en mægtig impuls i vort videnskape¬ 
lige liv og d*'ts naturlige midtpunkt,. Vi som var hans elever og 
kolleger, vil alle dage mindes den dype ærbødighet for viden¬ 
skapen, som var understrømmen i hele hans væsen og som ved 
en magisk magt forplantet sig gjennem hans ord. Han var i 
vort materialistiske samfund i sandhet en brav stridsmand for 
videnskapens evige værdier. Dernæst fanget hans begavelse saa 
vidt at han kom til at staa som repræsentant for omraader, som 
ved andre og større universiteter vilde ha krævet en række pro¬ 
fessorer. Han var i virkeligheten et helt millieu i sig selv, efter 
Bugges død den sidste vidtfavnende sprogforsker ved vort uni¬ 
versitet. 

Det kan ved første blik synes vanskelig at tinde den sam¬ 
lende ide, som binder Torps produktion sammen. Hans livsverk 
træder ikke med engang tydelig frem for os, tegnet i klare linjer. 
Hans studier var .jo saa mangfoldige og tilsynelatende uensartede. 
Hans hang til det gaatefulde førte ham ofte ind paa sære om¬ 
raader. som kun faa hadde betraadt tør ham. Der gives ikke 
det indoeuropæiske folk til hvis tale han ikke har lyttet og til 
for.--ta ael sen av hvis sprog han ikke i en »Iler anden form har 
bidraget. Han har arbejdet i saa vidt forskjellige utløpere av 
det indoeui'opæi'ke sprogsamfund som indisk og keltisk; han har 
kavet sig gjennem Lilleasiens, Balkans og Italiens folkemylder og 
som saa mange tør ham forgj:«;ves prøvet sit skarpsind paa den 
etruskiske gante; og der var Heppe nogen germansk dialekt av 
betydning, hvis j.-rd han ikke hadde pløiet. De traade som tor¬ 
binder saa vidt føi gisnede studier fører nødvendigvis langt i ilbake 
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og mange vil vel tape dem av syne. Men for Torp tjente alle 
disse stadier en større sammenhæng, spørsmaalet om den indo- 
earopæiske races hvorfra og hvorhen. Ingen samtidig hadde hans 
kjendskap til denne races ordforraad og knn faa hans sjeldne 
fantasi og betydelige evne til at føie de tusind løse dele sammen. 

Allerede i sit første arbeide, doktoravhandlingen Die Flexion 
des Pali in ihrem Verholtniss zum Sanskrit 1 , fremtræder Torp 
som en helt moderne sprogforsker. Arbeidet vidner om en vaaken 
sans for de moderne sprogs betydning for studiet av de ældre 
sprogstadier og en klar forstaaelse av analogiens væsen. Saavidt 
jeg vet blev dette hans eneste arbeide i indisk filologi, skjønt 
han fra 1883 og liketil sin død saagodtsom aarlig foredrog san¬ 
skrit ved universitetet. Som Sophus Bugges elev droges han tidlig 
mot den sammenlignende sprogforskning, som han kom til at vie 
sine bedste kræfter. Da Torp i 1878 som ung kandidat kom til 
Jæipzig for at høre Curtius, var denne videnskap allerede i sine 
hovedtræk lagt om efter de linjer som senere har vært bestem¬ 
mende for dens utvikling. Erkjendelsen av det indoeuropæiske e 
hadde forlængst brntt en bresje i Bopps, Grimme og Schlelchers 
systemer, som nødvendigvis maatte føre til disse systemers fald, 
og hadde sammen med en række banebrytende opdagelser hitført 
en omlægning av hele det sammenlignende sprogstudium, som hadde 
git og fremdeles lovte de rikeste resultater. I det undersøkelses- 
arbeide som nu fulgte tok ogsaa Torp del om end ikke i den 
utstrækning som man kunde ha ventet. Hans produktion fra 80- 
aarene er ikke særlig omfangsrik. Fra 81 til 87 skriver han 
i det hele tat intet. Først med 88 begynder for alvor den betyde¬ 
lige produktion som fra nu av i en sammenhængende strøm fort¬ 
sættes like til hans sidste dage. Fra dette aar skriver sig hans 
liri irti tje znr I.ehre ron den g eschleeh Ilosen l^ronomen in den 
indoi/i’rmanisrhen Sj>rachen~ . 1 dette arbeide viser Torp alle de 

gode egenskaper som utmerker hele lians senere produktion, en 
klar og koncis fremstilling, velgjørende fri for alt utenomsnak, 
<>g en helt selvstændig behandling av emnet. Arbeidet rummer 
ad.'killig nyt — jeg nævner blot hans forklaringer av gr. Ifzéo, 
n/o —, samtidig som det stiller meget gammelt i et andet og 
rigtigere lys. 


iiu" 


rmve:xir^!<pi<>"ra!i! I nr forste 
. Kr.ariia 1**1. 

Vi.l. >. i*?»:li. ]ss< v*. ii. 
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Aaret efter følger hans merkelige lille avhandling Vokal- 
og konsonantstammer 1 . Torp mente at kunne vise «hvorledes 
al deklination kan være udgaaet fra en og samme typns . . . Den 
oprindelige flexion bestod efter min mening alene i akcentveksel. 
Uden noget bestemmende tillæg fungerede den blotte stamme i 
forskjellige sætningsforhold, hvis nlighed den forandrede akcent 
anskueliggjorde . . . Senere traadte visse endelser til disse stamme- 
former, hvorved sproget tilsigtede en bestemtere betegnelse af 
kasusforhold* (s. 83). «Konsonantstammer * mente han «har spro¬ 

get fra først af ikke havt. Disse er udgaaet fra o-stammer . . . 
Konsonantstammerne synes mig opstaaet derved, at o stammen i 
visse tilfælde ved særningsakcentens indvirkning kunde antage en 
dobbelt form. Ved sterkt betonet følgende ord blev disses to 
stavelser, hvor de var barytona, sammentrukne til én lang . . . 
Saaledes maa et *pédo. s ligge til grund for indog. *ptds, lat. pis; 
i anden stilling (som i sammensætning) opstod *pods, dor. jiuk . • 
Akk. *pédom blev *pt‘dni, skr. piidam ... I disse kasus havde 
altsaa o stammerne en dobbelt form, i genitiverne derimod op¬ 
rindelig kun én: *p»dés, lat. jiedin ...» (s. 91). «Af tostavelses 
vokalstammer blev saaledes enstavelses eonsonantstammer, idet de 
egentlig paa torsk jellig sietningsaccent beroende dobbelt former 
skilte sig fra hinanden, og tobisen av sammenhæng tabtes; den 
consonantisk udlydende form optraadte saa at sige selvstændig 
og blev grundlag for nye casusdannelser* ((iræske Nominalllexion 
s. 10 f.) 

Som man vil se reiser Torp her det samme spørsmaal som 
senere Streitberg har tat op og saa glimrende besvaret i sin 
avhandling /tie h'ntstehtmg der Itehnstnfe (Idg. Forseh. 111): 
Ved hvilke aarsaker ir oprindelig korte vokaler i en række form- 
kategorier bl i t foi længet V Torp naadde vistnok ikke frem til 
Michels eikjendelse av at denne forlængelse kun rammet betonet 
vokal ( idet han nemlig led* r skr. r\ii t i tilbake til et oprindelig 
*n i/iirtns ); helle] ikke \.i ban klat over at di n kun indtræder 
i aapen >tavel~e isom hans 'r-ri/s av * réri/ns vis'i'i. Men Torps 
arbejde er et betydelig skridt paa di n lette vei og Streitberg 
burde ha na\nt ham blandt sine forgpengere etter Saussure, 
Moller ng I nk Den samme utvikling antai Torp ousaa ved 

de dittohgi'kc > t .i ii ni* i : : i/-. ns og *i/ ! ons er. sigi-r ban. ut viklet 


1 Akiil'-ri -k- .\ • t •« r i«: ‘ 11: g*-r *:l I ’r* -f. Dr. Sophus Dujrge v. d lans 
25-Aars .lii:.i!a nm 2den Ma Ism«. Kr ama. ('.ammeriu. lSM*. s. "I -1*7. 
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av *djeoos og g l ocos (Græske Nom. fl. 11 f.). Ogsaa her er han 
følgelig i fold overensstemmelse med Streitberg. 

Helt sammenlignende i sit anlæg er ogsaa det næste arbeide 
(fra 1890), Den Græske Nominaljlexion 1 . Mig synes dette 
arbeide av Torp et av de betydeligste bidrag som nogen enkelt¬ 
mand endnn har ydet paa den indoeuropæiske nominalfleksions 
omraade. De talrike noter gir en rigdom av oplysninger til de 
indoeuropæiske sprogs lydhistorie og morfologi. Desværre er boken 
skrevet paa norsk og dette i forbindelse med at den ntkora umid¬ 
delbart før Brugmanns Grundriss har meget bidraget til at be¬ 
grænse den store utbredelse den ellers kunde ha gjort regning paa. 

Med disse tre arbeider er vi imidlertid færdige med Torps 
bidrag til den konstruktive sammenlignende sprogforskning. Fra 
nu av tjener den sammenlignende sprogforskning i første række 
hans undersøkeiser i enkeltsprogene. 

Under indflydelse av Sophus Bugges studier over hvad han 
kaldte de anatoliske sprog blev Torps interesse i begyndelsen av 
90aarene vendt mot Lilleasien. I 1894 utsendte han sit første 
bidrag til frygisk, som synes helt at opta ham liketil 1896*, da 
det viker plassen for lykisk og illyrisk. Det kan ikke negtes at 
Torp til disse studier medbragte forutsætninger som kun sjelden 
forenes i et enkelt menneske. Hans mægtige fantasi og kombina¬ 
tionsevne, hans solide kundskaper i nærsagt alle indoeuropæiske 
tungemaal, hans mesterlige herredømme særlig over græsk, og 
sidst og ikke mindst hans sikre og sunde omdømme har hjulpet 
ham til at rede ut mange floker i det lilleasiatiske kaos. For at 
forstaa Torps indsats paa dette utaknemmelige og for de færreste 


1 Kristiania, Catmnerm. 1*90. 

• Torps arbeider i frvuisk er: 

1894-: Zu (len plirygischen Inschriften aus romischer Zeit, Vid. -S. 
Skrifter II. No. 2. 

1S95: //»«;•«»o,-, Idg. Korsch. V s. 198- 94. 

IS!IC; /um Phrygischen, Vid.-S. Skrifter II. No. 8. 
lido: Phryejsebes. 1 l>ie Bilmguis von Dorylaion. 2. Die Inschrift 
von Tyriainn. HK1S XXVII s. 28')—90. 

19'iS; Kine altphrygische Inschrift aus Kappadokien ^Sproglige og 
historiske Afhandlinger viede Sophus Bugges Minde. Kr.ania 
s. 210—15.. 

Hans arbeider i lykisk er: 

lSON I90| ; l,yki>che Bedrage I—V. Vid -S. Skrifter II 1898 No. 4, 6; 
19<m N". 9; 19"1 No. 1, 5 Die erste Person im Lykischen, 
Bex.z. B. itr. XXVI s. 292-990. 
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tilgjængelige arbejdsfelt maa mau ha i minde de gigantiske van- 
skeligheter, som forholdene her taarner op i forskerens vei. Paa 
det forholdsvis lille landomraade, som begrænses av Kaukasns, 
Enphrat, Propontis og Ægæerhavet synes i tidernes lop en broget 
mangfoldighet av folkeslag at være skyllet ind. Her er kaukasi¬ 
ske stammer, iraner, armenier, her er kappadoker, som for 6 sa 
lingir, for 7 talli, her er thraker, thyuer, bithyner, karier, lyder, 
myser og lyker, isaurer, lykaoner, kilikier, pisidier, her er etru- 
8ker, hettiter og kelter, indoeuropæiske folk og ikke-indoeuropæiske 
folk, satem sprog og kentum-sprog. Er dette billede i sig selv 
noksaa broget, saa er mangfoldigheten sandelig ikke mindre i de 
ikke ubetydelige brokker av lilleasiatisk sprog, som en gunstig 
skjæbne har bevaret for os. Ingen kortstok kunde ha vært 
blandet med større mesterskap. Her er urgamle lag som peker 
langt utover Lilleasiens grænser, nye lag og ubestemmelige mel¬ 
lemlag, og lier er underlige blandingssprog, som synes glidd sam¬ 
men av tungemaal, som aldrig har hørt sammen. Videre maa 
man i alle idiomer regne med laaneord, som i alle sprog siger 
ind gjennem de forskjelligste kanaler; i lydisk foreligger saaledea 
flere ord av uomtvistelig iransk oprindelse. Ug som om denne 
forvirring ikke var liaablos nok, gir gamle græske forfattere os 
ikke sjelden oplysninger, som enten er indbyrdes motstridende 
eller nforenlige med de resultater vi trodde indvundet for viden¬ 
skapen. Den som vaager sig ind i denne labyrint maa være 
rustet med en metode som ingen krumspring kjender; ellers biir 
han let et bytte for dens gaate. Om resultaterne av Torps studier 
i lilleasiatisk sprog kan i mange enkeltheter meningerne, være 
delte, om hans metode derinmt ikke. Det er Torps liæder fremfor 
nogen anden at ha vist forskningen den vei den her maa gaa. 
Indskrifterne maa ikk-' suk es lest utent'ra ved hjælp av den indo¬ 
europæiske eller nogen anden nokle, men indenlra ved en minutiøs 
komparativ analyse av indskrifternes lydlige og grammatiske eien- 
dotnmeligheter — eller som lian selv siger i sin behandling av 
Lemnos-indskritt' i ne : * Kin/elne Wnrter durten ni-lit aus ihrem 

Zusamnienliange heratisgei issen werden, damit ihre Hedeutung naeli 
lautlieh ahnliehen einer anderen Spradie .... besiinnnt werde. 
Die Inschrift muss aus s i < -1 1 sellist heraus gedeut't werden; geht 
das niclit. so hale n wir auf jede Deutunir /.n ver/iehteii». Forst 
naar indskriftens h.-tvlning ve i d> nne indie interpretation er fast- 
slaat (eller sanilsynliggjort i, er det berettiget at snke utover 
dens ramme. Ved sin konsekvente anvendelse av denne metode 
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har Torp mægtig øket vort kjendskap til de lilleasiatiske sprogs 
egenart, fremfor alt har han ntdypet vor knndskap om deres 
grammatiske bygning. 

Torp antok vistnok oprindelig likesom Bngge at de allerfleste 
lilleasiatiske sprog var av indoeuropæisk oprindelse og stod den 
europæiske satem-gruppe særlig nær. Han vender sig i sit første 
bidrag særlig mot Hirts opfatning av trakisk-frygisk som et 
kentum-sprog — og med saa indlysende argumenter at Hirt straks 
gik over til Torps standpunkt. Senere synes Torp i nogen grad 
at ha modificeret sin opfatning. Han mente iallefald at kunne 
paavise særlige overensstemmelser mellem etruskisk og karisk; og 
da det sidste ifølge gammel tradition var beslægtet med lydisk 
(karier, lyder og myser dyrket i Mylassa i fællesskap den kariske 
Zeus), bestyrket han paa sæt og vis Herodots beretning om etru- 
skernes lydiske oprindelse. Dog paa dette punkt er Torps syn 
ikke almindelig anerkjendt. Ikke usandsynlig finder jeg derimot 
— av sproglige og historiske grunde — hans formodning om en 
nærmere sammenhæng mellem frygisk og armenisk (det noget 
fremmedartede armeniske lydsystem skyldes paavirkning fra kau¬ 
kasiske sprog). Skiærer man væk de græske laaneord i frygisk 
er likheten med armenisk under enhver omstændighet mere iøine- 
faldende end med græsk. 

Vi kan ikke forlate Torps undersøkeiser i Lilleasien uten at 
nævne hans bemerkninger til de av Knudtzon i 1902 utgivne 
Arzawa breve 1 , som senere begivenheter har git en saa sensatio¬ 
nel aktualitet. Tinder sit arbeide med El Amarna tavlerne blev 
Knudtzon opmerksom paa to breve, som var avfattet i et for 
ham fremmed sprog. Det ene var sendt av DuSratta, konge av 
Mitanni (om Euplirats øvre løp) til farao Amenophis III, det 
andet fra denne sidste til Tarhundaraba, konge av Arzawa, et 
land som Knudtzon søker i det østlige Kilikien eller det sydlige 
Kappadokien og livis befolkning ifølge ham var av hettitisk ætt. 
Ved en skarpsindig analyse av brevene paa grundlag av den 
gjængse babvlonisk-a-syriske brevstil mente nu Knudtzon bl. a. at 
kunne paa vise en række fleksion-former, som maatte bli bestem - 
niende for sprogets indoeuropæiske karakter. At Knudtzon kun 
fandt liten tilslutning skyldes maaske i nogen grad de eventyrlige 


1 1 )ie Zwei Ai/.awa-Mriele . 
nu. ‘-n von Sophus 15 n g ir e und 

s. l(r- - 12 i. 


. . von J. A. Knudtzon mit Bemerk- 
Alf Torp, Leipzig (Hinrichs) 1902. 
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etymologier, som Bagge i et tillæg knyttet til brevene og som 
heller ikke Torps mere kjølige, avveiende fremstilling helt for- 
maaet at avsvække. Torp indskrænket sine bemerkninger til 
pronominalformerne og fleksionen, idet selve ordforraadet syntes 
ham at bære et ikke-indoenropæisk præg: «Wir erwarten natiirlich, 
dass dem Indogermanischen der Formen entsprechend, anch der 
Wortvorrat als indogermanisch leicht erkennbar wåre, aber wir 
sehen uns in dieser Erwartung sogleich getftuscht. Sowohl die 
Nomina wie die Veiba sind nndurchsichtig und lassen sich, soweit 
ich sehen kanu, nicht entsprechenden iudogermanischen Wortern 
zur Seite stellen . . . Dieser Widerspruch scheint mir nor durch 
die Annahme erklårlich, dass die Sprache zwar urspriinglich eine 
indogermanische sei, dass sich aber in dieselbe friih ausserordent- 
1 ich viele nicht indogermanische Bestandteile hineingemischt haben* 
(s. 108 f.). Man har mot denne norske opfatning av det hettitiske 
sprogs oprindelse fremholdt det tilsynelatende misforhold mellem 
brevenes høie alder — ca. 1500 f. Kr. — og sprogformens for¬ 
holdsvis sene præg (akk. paa -n, Hsg. pret. paa -i, imper. es tu). 
Denne indvending synes mig helt ubeføiet. Jo sterkere strømme 
en fremmed kultur slipper ind over et sprog, des hurtigere ntvik- 
ler det sig 1 østens umiddelbare naboskap tror jeg ikke noget 
indoeuropæisk sprog kunde lia holdt sig ret længe uforandret — 
var det saa aartusinder tør vor tidsregning. En kronologi som 
bygger paa de europæiske sprog er her uten enhver berettigelse. 

Um det endelige resultat av Torps undersøkeiser paa det 
hettitiske omraade vil det ikke være mulig at ut hale sig i enkelt- 
heter før det nye materiale biir tilgjængelig. Dog har vi allerede 
nu den tilfredsstillelse at høre hans navn nævnt med hæder — 
sammen med Knudtzons og Hugges — som den der paa grundlag 
av et noksaa karrig materiale men i tillit til sin metodes sikker- 
het hadde mot til at staa frem og hævde det hettitiske sprogs 
indoeuropæiske karakter. 


I overen.sstoininel.se med hele hans svn 


paa de lilleasiatiske 


sprogs slægtskap^tMihold niaattø det ligge nær for Torp at ut- 
strække sine undersøkelser ogsaa til ile illyriske sprog, som av 
alle såtern sprog maatte antages at staa de lilleasiatiske idiomer 
nærmest. I lSt*."> kom da ogsaa hans studie Zn dm h>essnpisrlu‘.n 
Inschri/tm 1 , som blandt andre gode ting byr en mesterlig be¬ 


handling av Basta indskriften. 


som nu regnes for grundlæggende. 
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I 1897 fulgte haus Bemerkungen zu den venetischen Inschriften 1 , 
hvor han anviser venetisk en mellemstilling mellem italisk og 
keltisk. Hans grunde er dog neppe alle holdbare. Naar han saa- 
ledes i stor ntstrækning bygger Bin formodning paa verbalformen 
zonasio («gav»), som han sætter lik oldirsk -nacht ( do-ind-nacht) 
«gav», saa kan man indvende, at irsk -nacht er utviklet av ældre 
■anacht og aldrig har havt noget s; der synes saaledes ingen 
grund til at skille formen fra det synonyme zoto (= gr. &5oro) 2 . 
Det var sikkert den angivelig liguriske indskrift Laiumarui 
Sapsutai-pe cinom nasom som bragte Torp til at skille de to 
former ad; ti i nasom vil han gjenfinde det til venetisk {zo)nasto 
svarende 1 pers. sg. Jeg nævner denne indskrift ogsaa fordi Torp 
— efter min mening med rette — hævder den som keltisk i mot- 
sætning til Kretschmer og i dativformerne paa ui og -ai vel 
rigtig ser keltiske dativformer (anderledes Pauli). Konsekvensen 
herav biir at Torp da ogsaa maa anta de øvrige »liguriske- 
indskrifter for keltiske, og en støtte for denne Torps opfatning 
tinder jeg i det irske cal, cail «grav», som i form og betydning 
stemmer nøie til «lignrisk» pala (til gallisk p svarer gaelisk c). 
Torp kom ikke senere til at utvikle nærmere sin formodning om 
dot venetiske sprogs mellemstilling; men tanken har utvilsomt 
sysselsat ham sterkt og ansporet ham til videre studier i keltisk 
sprog; netop i aaret 1897 opslaar han forelæsninger over oldirsk, 
som han fra nu av læser over like til 1902. 

Fra de lilleasiatiske studier fører broer over til en mang- 
foldighet av sprog. Efter fundet av de merkelige Lemnos ind¬ 
skrifter i 18s6 kunde en forsker paa det lilleasiatiske omraade 
ikke nndgaa at ta standpunkt ogsaa til det etruskiske spørsmaal, 
og saaledes tok strømmen ogsaa Torp ind i den etruskiske bakevje. 
Hugge gik den anden vei; ham drev den etruskiske gaate østover. 
Torps etruskiske produktion er meget omfangsrik: i aarene 1902 
til 1907 utsender han ialt 9 arbejder (hans sidste behandling 
av et etruskisk emne er fra 1912) s . Alle anmeldere er enige 

1 l'niv.-rsitetets festskrift til knug Oscar II i anl. av regjeringsjubi- 
læet 1897. lid. II. 

Til :nrni.<t<> svarer bokstav for bokstav irsk danass «donavit». 

3 1902 Ktruskische Mmintsdaten. Vid. -S. Skrifter II No. 4. 
Ktiuskische Ib-itrage. 1. Heft. Leipz. 

1903 Ktmskisrho Høitriige. 2. Heft. Leipz. (= Forh. v. B. nord. 
Iil'i]r)'_ r m<iiet i l'psala 1902. Stockholm Upsalai 1903. 

Die v<»igri'*chi>clie Inschrift von Lemnos. Vid.-S. Skrifter 
II N«. 
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om at fremhæve Torps fortrinlige kombinatoriske metode, som gav 
det etrnskiske studinm nye impulser, hans oversigt over materialet, 
hans aandfulde opfatning og hans klare fremstilling. Han nærmer 
sig ikke som Bugge det etruskiske Sprog utenfra, men holder sig 
strengt indenfor sprogets egen ramme. Hans resultater biir da 
heller ikke saa sensationelle, men uten tvil bedre underbyggede 
og av større værd for forskningen. Særlig kjendt er Torps be¬ 
handling av Lemnos-indskrifterne. I motsætning til Wilaraowitz 
hævder han at sproget i disse er nær beslægtet med etruskisk: 
«Unsere Inschrit'ten sind somit in der Spraehe abgefasst, welche 
vor der atheniensiscln n Eroberung auf Demnos gesprochen wurde, 
und diese Spraehe war, wie wir glauben aus den Inschriften deut- 
licli ersehen zu kbnnen, nicht etruskisch, sondern stand dem Etru- 
skischen sehr nahe*. Han vender sig mot den opfatning at de 
lemniske tyrrener skulde være etruskiske sjørøvere. Er sproget 
etruskisk, slutter han. saa bodde der ogsaa engang etrusker paa 
Lemnos. I disse lemniske tyrrener ser Torp med lfeecke en 
sprængt rest av det tyrrenske tolk paa dettes vei mot vest. I 
denne forbindelse vil man ogsaa mindes Torps formodning om en 
nærmere forbindelse mellem etruskisk og karisk-lydisk. 

Der er sikkert mange, som staar uforstaaende likeoverfor 
Torps arbeide paa di<se for en skandinav noksaa fjerntliggende 
omraader og som lu klager at han ikke brukte sine rike evner i 
mere nærliggende og mere frugtbringende opgavers tjeneste. Dette 
syn grunder sig nu for en stor del paa manglende kjendskap til 
hvad Torp paa disse felter virkelig har ydet, dels ogsaa paa 
ejendommelige meninger om forskningens maal hos de mange, der 
aldrig græsset langt fra teltene. 1 det internationale kulturarbejde 
maa enhver sætte ind det bedst** han har — de. smaa nationer 
som de store. Vi har heller ingen ret til at sætte forskningen 
grænser Det etruskiske spørsmaal kan synes uloselig, de lille¬ 


asiatiske likesaa; desto stnrre opfordring har vi kun til at sætte 


vore bedste tropper ind. 


< Mn indsatsen er stor, saa er dog ge- 
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1! H i; 


lltOb 
li" »7 
H*1J 


Kiiiio" isouiæfundoiie etru.-kische Insebriften A. Torp u. G. 
H • • r b i g . Sit/.nngsbi-r. d. bayer. Ak. d. Wissoii-tIi. s. 4 Sit—o20. 
Etrosi an N"ies. Vid.-S. Skrifter 11 No. 1 

lii-iiieiktinueii /.u der otruskisrhen Inscbrift von S. Maria di 
(laptia, Vil-S. Skrifter II No. o. 

Etnwki -• • h«• Ib’ilrage. Zweih- Itcibe I, Vid. S. Skrifter 11 No. S. 
F.truskisclies. Kulins Zi-itsehr. XLI s. lsf) -ItG. 

Km etriiskiscbes Wort. Z f. v Spr. NI.V s. 1*1* f. 
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vinsten større — om den vindes. Ti den dag Etrurien og Lille¬ 
asien gir slip paa sine bemmeligheter vil den sammenlignende 
sprog- og kulturhistorie ha vundet et vældig skridt frem. 

Allerede i sine første arbeider viser Torp dette indgaaende 
kjendskap til de germanske stammers sprog, i kraft av hvilket 
han senere rykket op i germanisternes første række. Hans store 
fortjeneste av nordisk og germansk sprogforskning i det hele er 
almindelig anerkjendt 1 . Ved sin død stod han her midt oppe i 
en rik produktion. Sammen med Hjalmar Falk har han leveret 
grundlæggende arbeider til dansk-norskens lydhistorie og syntaks. 
Begge arbeider er vistnok møtt med adskillig kritik (se Pedersen, 
Nord. tidsskr. f. fil. 3. række VII, M. Kristensen, Arkiv NR. 
XIII, A. B. Larsen ib. XIV), men alle er enige om at aner- 
kjende de værdifulde bidrag som i begge arbeider er ydet til de 
nordiske sprogs historie. Videre fremhæver jeg særlig hans Gamal- 
norsk Ordacleiding (trykt som indledning til hans i samarbeide 
med M. Hægstad utgivne Gamalnorsk Ordbok ), et beundrings- 

1 Torps arbeider paa disse omraader er: 

183fi: Anmeldelse av Hans Hess’ Norsk Ordbog, Dagbladet no. 25. 
Bidrag til germansk, fornemmelig nordisk ordforklaring (Sprogl. 
hist. studier tilegnede prof. C. H. Unger, s. 171—88). 

1838: Dansk norskens lydhistorie med særligt hensyn paa orddan¬ 
nelse og bnining. av Alf Torp og Hjalmar Falk, Kr.ania. 

1300: Dansk norskens syntax i historisk fremstilling av Hjalmar 
Falk og Alf Torp, Kr.ania. 

1001 —0t»: Etymologisk Ordbok over det norske og det danske sprog, 
av Hjalmar Falk og Alf Torp, Kr.ania (Aschehoug & Co.). 

1003: Gamalnorsk Maalln-ra, lesestykke, ordlista, av M. Hægstad 
og Alf Torp. 

1008: Anmeldelse av Nordiska studier, tillagnade Adolf Noreen, 
Arkiv XXIV s. 00—07. 

Etymologiske blandinger. Nord. tidsskr. f. filol., 3. række XVI 
s. 113-151. 

Gamalnorsk Ordbok illægstad og Torp), Kr.ania. 

I Oi >o: Wortsehatz der Germanischen Spracheinheit, unter Mitwirkung 
von Hjalmar Falk gan/.lich umgearbeitet von Alf Torp, G6t- 
tingen 1000 (_- Fick ‘ 111 . 

1010 11: Norw.-Dan. Htym. NVorterb. (Germ. Bibi., hrsg. von 

W. Streitberg, 1 4. Heihe, Bd. 1). 

I'.H2: l'eutsch mundart!, ‘brente* (Festschrift Vilhelm Thomsen am 
25. Jan. 1012 dargebracht, s. 53—55 . 

l'.U3: Til Rok indskriften, Arkiv XXIX s. 345—52. 

Norske ordforklaringer, Maal og Minne, s. 23—25. 

1315 —lti: Nynorsk Etymologisk Ordbok, Aschehoug & Co. (Hittil 
tilkommet 11 hefter. Adel—Sno . 
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værdig arbeide, like instruktivt ved sin klarhet som uundværlig 
ved sin fylde av eksempler. 

Det var dog først og fremst som etymolog at Torp vandt 
sig den store læsekreds, som gjorde ham til en av de mest kjendte 
og mest citerede forfattere indenfor den germanske sprogvidenskap. 
Torp var etymolog i dette ords ædleste betydning. Hans trofaste 
bengivenhet netop for denne videnskap og hans næsten over¬ 
menneskelige slit for den ved dag og nat gjennem en række av 
aar, staar i nøie forbindelse med egenarten av hele hans bega¬ 
velse. Intet andet omraade gav saa frit spillerum for hans mæg¬ 
tige fantasi, hans geniale kombinatiunsevne og hans store viden; 
ti i etymologien løper alle sprogforskningens utallige traade sam¬ 
men. Som etymolog var Torp kanske altfor tilbøjelig til at bringe 
det indoeuropæiske ordforraad ind under visse røtter. Derved faar 
hans etymologier stundom et præg av uvirkelighet. Dette kommer 
særlig frem i hans W'ortsrhatz der Germanischen Spracheinheit , 
hvor det dog maa erindres at Torp har vært bundet av verkets 
plan. Med alle sine mangler betegnet dog dette Torps arbeide 
den sterkeste impuls som den etymologiske forskning paa lang tid 
hadde mottat. Kl uge kunde maaske — at dømme efter hans 
egne ord — lia git os en ordbok med færre tvilspunkter og færre 
formodninger (efter det nydelig.- princip at hoppe over hvad man 
ei forstaar), og dog — hvem bytter gjerne det frodige træ mot 
det tørreV 

Torps omfattende kjendskap til de moderne germanske dia¬ 
lekter var det friske kildevæld i hans etymologiske forskerarbeide. 
Av dette oser lian en rigdom av kundskab til belysning av ældre 
sprogstadier; og til dette maa vi ogsaa føre tilbake den friske 
luftning som guar gjennem hele lians etymologiske forfatterskap. 
"Winter und Saelien var ogsaa for ham uløselig forbundet, om 
han end aldrig demonstrerte en saa selvfølgelig ting med lys¬ 
billeder eller pi-ne tegninger. Han glemte aldrig tingen for ordet, 
men heller aldrig ordet for tingen. De færreste aner vel hvor 
meget møjsommelig forhaandsarb.-ide der ofte laa bak eu enkelt 
etymologi, som Torp m.-d karakteristisk knupln t avleverte efter 
et sml. eller et Iikliet'tegn. .leg har fundet ham fordypet i saa 
ejendommelige emner som møllens enkelte dele og spikcrfabrika- 
tionens historie. 

Torps sidste arbeide blev hans Xy norsk k.t yrnoloyisk Ord¬ 
bok, som paa det narmeste var avsluttet fra Torps haand ved 
lians død. Ved dette monumentale bidrag ikke alene til nordisk 
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men til germansk sproghistorie i det hele har Torp reist sig et 
nforgjængelig minde. Da han i fuldt mon ogsaa bar ntnyttet alle 
tilgjængelige kilder til det norske sprogs historie i de gamle nor¬ 
ske bilande, biir hans arbeide samtidig en storslagen utsigt over 
det norrøne sprog paa den tid da det spændte videst — fra Island 
over Færøerne til Skotland, England og Irland. Hans fremstilling 
er rik paa interessante enkeltbeter og nye iagttagelser. Jeg næv¬ 
ner blandt mange andre ting den mærkelige overensstemmelse i 
en række folkeord mellem norske og sydtyske dialekter, som Torp 
saa ofte henviser til og som det meget maa beklageB at han ikke 
naadde at ntvikle nærmere. 

Bærer man nn i tillæg til alt dette i minde at Torp eiet 
en tin poetisk sans, som blandt andet har sat frugt i en metrisk 
oversættelse av Antigone 1 og en samling stilfulde latinske vers 2 , 
saa skjønner man jo nok at vort samfund er blit en rik og eien- 
dommelig begavelse fattigere. 

Os som staar igjen skal hans minde være dyrebart. Den 
dok er stor, som med mig kan vidne om, hvormeget de skylder 
hans ædle personlighet, hans varme haandtryk og hans uegennyt¬ 
tige eksempel i den videnskaps tjeneste, hvis hæder han i sand- 


het var. 


Carl Marstrander. 


1 Sophnkles Antigone metrisk oversat, Kr.ania 1888. Anden utgave, 
Kr.ania ltMil. 


■ A. Turpilii Poemata pauca, Christianiae MDCCCXCVI. 


Andre arbejder av Torp, som ikke er meddelt ovenfor, er: 

Om Hellenernes forhistoriske Vandringer ‘Gjertsens Skoles Festskrift 
i Anl. af dens 25-aarige Bestaaen. Kr.ania 18VH). 

Sporsmaalet om det indoeuropæiske urlijem (Nyt tidsskrift. Ny 
række III s. 17 31. 
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(8. August 1861—22. Oktober 1916.) 


I Museumsinspektør, Dr. phil. Christian Jørgensen har 
Filologien og Filologerne i Norden mistet en trofast og fortjenst¬ 
fuld Ven og Støtte. Som Videnskabsmand hørte han ikke til de 
store og banebrydende, heller ikke til de frugtbare og produktive, 
men paa de forskjellige Omraader, hvor han har virket, har han 
sat sig betydningsfulde Spor. 

Efter i 1876 at have taget filologisk historisk Embedsexamen 
underviste han først som Lærer ved Privatskoler i Kjøbenbavn; 
i 1883 blev han ansat ved Metropolitanskolen, hvor han virkede 
som Adjunkt indtil 1899. Uagtet Skolegjerningen laa godt for 
ham, og han var meget afholdt som Lærer, følte han sig dog 
draget til en mere rolig, videnskabelig Virksomhed. Paa en læn¬ 
gere Rejse, lian i 188« — 87 foretog til Grækenland, studerede han 
flittigt Archæologi og henvendte navnlig sin Opmærksomhed paa 
de Udgravninger, der i de nærmest foregaaende Aar havde fundet 
Sted paa Akropolis, hvorved bl. A. en Række mærkelige arehaiske 
Kvindefigurer var blevet fremdragne, hvilke han gjorde til Gjen- 
stand for sin Doktordisputats, »Kvindefigurer i den arehaiske 
græske Kunst" (1888). Han giver her en omhyggelig Beskrivelse 
af de forskjellige fremdragne Figurer af denne Art og behandler 
indgaaende alle de Spørgsmaal, der knytte sig til dem, baade 
archæologiske ug kunsthistoriske. Samme Aar som han dispu¬ 
terede, blev Jørgensen ansat som Assistent ved den kgl. Mønt¬ 
samling, dog saaledes, at han bevarede sin Adjunktpost. Først 
1899, da der oprettedes et Embede som Museumsinspektor for 
ham. opgav han Skolegjerningen. 


Dog gav lians Virksomhed som Lærer, navnlig i Latin, ham 
ogsaa sein-re Anledning ti! litterær Virksomhed. Efter at han 
allerede i ls.sg havde besørget 7de Udgave af Madvigs Latinske 
uoglæie, foretog han i 1907 en Omarbejdelse af dette Værk, 
særlig af Formlæren, under Hensyn dels til Skolens nuværende 
Krav, di ls til Sprogvidenskabens nyere Udvikling; den udkom 
som 1 1 ble Udgave. Af Madvigs »(.'baronis orationes selectae 
decent- besørgede han 8de Udgave (1899). 

Jørgensens øvrige litterære Virksomhed indskrænker sig til 


mindre Arbejder; saaledes har han ydet 


Bidrag til 


• Opuséula 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



186 


Hans Ræder: Nekrolog. 


philologica. Mindre Afhandlinger udgivne af det philologisk-histo- 
riske Samfund* (1887) og til Festskrifterne for Vilhelm Thomsen 
(1894) og for J. L. Ussing (1900). I »Oversigt over det kgl. 
danske Videnskabernes Selskabs Forhandlinger* 1904 offentlig¬ 
gjorde han Afhandlingen »Notes sur les monnaies d’Athénes*. Af 
dette Tidsskrift var han en flittig Medarbejder lige fra 1878; der 
er siden dette Aar ikke mange Bind, hvori der ikke findes Bi¬ 
drag af ham. 

Jørgensens Hovedfortjeneste af Filologien ligger dog ikke i 
hans egne Arbejder, men i lians personlige Indvirkning til Fremme 
for Andres Arbejder. Allerede som Student valgtes han i 1875 
til Formand for «Filologisk-historisk Samfund* og beklædte denne 
Stilling i 40 Aar, indtil 1915. Han arbejdede her støt og maal- 
bevidst paa at drage de Unge frem og bevæge dem til at frem¬ 
komme med Foredrag i Samfundet, og endnu mere blev han 
i Stand til at fremme filologisk Virksomhed, da Samfundet i 1891 
begyndte at udgive sine »Studier fra Sprog- og Oldtidsforskning*, 
hvoraf der under hans Ledelse udkom et Bind om Aaret i 25 
Aar. Af ham selv udkom der heri to Afhandlinger, »Delos og den 
ældste græske Skulptur (1896) og »Theaterbilletter fra det gamle 
Athen* (1900), men det Arbejde, han udførte som Leder af Fore¬ 
tagendet, var meget betydeligt. Han indskrænkede sig ikke til 
en mechanisk Udgiver- eller Hedaktørvirksomhed, men overalt, 
hvor han ifølge Emnets Art magtede det, arbejdede han med paa, 
at de unge og uprøvede Kræfter fik deres Værker frem i en saa 
ren og fuldkommen Skikkelse som muligt. 1 adskillige Tilfælde, 
navnlig ved hans Ungdomsven Thor Langes Oversættelser (ogsaa 
dem, der udkom udenfor «Studierne*), tilføjede han oplysende 
Anmærkninger. Under Jørgensens Udgivervirksomhed maa endnn 
nævnes hans Medvirkning ved Udgivelsen af Christensen Scbmidts 
Oversættelse af Apollonios’ «Argonautertoget* (1897), hvor han 
forfattede den orienterende Indledning, og hans Udgave af L. Fen¬ 
gers »Le temple étrusco-latiu de Utalie centrale* (1909). 

Endelig maa omtales hans Virksomhed ved de nordiske 
Filologmoder. Ved Mødet i Kjøbenhavn i 1892 fungerede han 
som Generalsekretær og udgav Aaret efter Beretningen om Mødet, 
og ved de følgende Møder (Kristiania 1898 og Uppsala 1902) 
var han Sekretær for Danmark. Navnlig ved disse Møder vandt 
han sig mange Venner i de andre nordiske Lande. Hans noble, 
stilfærdige Personlighed, hvis Følelser ikke gav sig Udslag i 
stærke Ord, men som med sit stille, lidt vemodige Smil dækkede 
over en varm Følelse for alt Smukt og Godt, drog Manges Sym- 
pathi til ham, og hans Bortgang har vakt Savn vidt, omkring. 

Hans Ræder. 
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